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GB | Wireless Weather Station

Weather Station - Icons and Buttons:

1 - snooze/light button; 2 — sensor no. 1/2/3; 3 - data from outdoor sensor; 4 - cycling through data
from connected sensors; 5 — outdoor temperature trend; 6 — outdoor humidity trend; 7 — weather
forecast; 8 — moon phase; 9 — pressure history; 10 — pressure value; 11 - pressure trend; 12 — indoor
temperature alert; 13 — indoor temperature; 14 — indoor temperature trend; 15 — station batteries low;
16 - indoor humidity trend; 17 — indoor humidity; 18 — date; 19 — day of the week; 20 — UP button —
step forward in settings, memory of max/min temperature and humidity; 21 — DOWN button — step
back in settings; 22 — CHANNEL button — searching for sensor signal/switching through information
from connected sensors; 23 — DCF signal reception, daylight savings time (DST); 24 — ALARM button —
alarm activation/deactivation; 25 — SET button — °C/°F unit of temperature setting, function settings;
26 — MODE button - display mode switching; 27 - time; 28 — alarm no. 1/no. 2; 29 - outdoor hu-
midity; 30 — signal reception from sensor; 31 — outdoor temperature alert; 32 — sensor batteries
low; 33 — outdoor temperature; 34 — power adapter socket; 35 — battery compartment; 36 — stand;
37 — alarm speaker; 38 — holes for hanging on a wall

Sensor Description

39 - opening for hanging on a wall; 40 — stand; 41 — TX button; 42 - switching sensor channel no.
1/2/3; 43 - battery compartment

Technical specifications:

clock controlled by DCF77 radio signal

time format: 12/24 h

indoor temperature: -10 °C to +50 °C, 0.1 °C resolution

outdoor temperature: -50 °C to +70 °C, increments of 0.1 °C

temperature measurement accuracy: +1 °C for 20 °C to +24 °C range, +2 °C for 0 °C to +20 °C and
24 °C to +40 °C range, +3 °C for -20 °C to 0 °C and 40 °C to +50 °C range, +4 °C for other ranges

indoor and outdoor humidity: 1-99 % RH, 1 % resolution

humidity measurement accuracy: 5 %

displayed units of temperature: °C/°F

barometric pressure measurement range: 800 hPa to 1,100 hPa

unit of pressure: hPa/inHg

radio signal range: up to 100 m in open area

number of sensors which can be connected: max. 3
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wireless sensor: transmission frequency 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
station power supply: 3x 1.5 V AAA batteries (not included)

adapter AC 230 V/DC 5 V, 300 mA (included)
sensor power supply: 2x 1.5 V AAA (not included)
station dimensions and weight: 17 x 192 x 127 mm, 364 g
sensor dimensions and weight: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Getting Started
1. Connect the adapter to the station, then insert batteries first into the weather station (3x 1.5V
AAA), then into the wireless sensor (2x 1.5 V AAA). The battery compartment of the sensor is
protected by screws; use a suitable screwdriver.

. When inserting the batteries make sure the polarity is correct to avoid damaging the weather
station or sensor. Only use alkaline batteries of the same type; do not use rechargeable batteries.

. Place the two units next to each other. The weather station will automatically detect the sensor
signal within 3 minutes. If signal from the sensor is not detected, long-press the button on
the weather station to repeat the search.

4. We recommend placing the sensor on the north side of the house. The range of the sensor may

decrease substantially in areas with large number of obstacles.

5. The sensor is resistant to dripping water; however, it should not be exposed to sustained rain.

6. Do not place the sensor onto metal objects as this will reduce its transmission range.

7. If the low battery icon is displayed, replace batteries in the sensor or weather station.
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Switching Channel and Connecting Additional Sensors
Choose the desired channel 1, 2, or 3 for the sensor by repeatedly pressing the (@) button. Then,
long-press the (@) button; the Tl icon will start flashing.
2. Unscrew the cover from the battery compartment on the rear of the sensor and set the sensor
switch to the desired sensor channel number (1, 2, 3), then insert batteries (2x 1.5 V AAA). Data
from the sensor will be loaded within 3 minutes.
. If sensor signal is not found, remove the batteries and proceed again in accordance with steps
1 and 2 or press the TX button.

Displaying Data from Multiple Sensors, Automatic Cycling through Values from
Connected Sensors

Press the (@) button repeatedly to display data from all connected sensors on the weather station,
one by one.

You can also activate cycling through data from all connected sensors:

1. turning on cycling

Repeatedly press the (@) button until the display shows the _ icon.

Data from all 3 sensors will be shown automatically and repeatedly one after another.

2. turning off cycling

Repeatedly press the (@) button until the v_ icon disappears.

Radio Controlled Clock (DCF77)

The wireless sensor will automatically start searching for DCF77 (hereinafter referred to as DCF)
signal for 5 minutes after pairing with the weather station; the Tullicon is flashing. (The DCF sensor
is located in the sensor).

Signal detected - the Tutlicon stops flashing and displays the current time with the DCF icon ‘&g.
Signal not detected — DCF icon @ will not be displayed. DCF signal will be synchronised daily between
2:00 and 3:00 am.

Note: If the weather station detects DCF signal but the current time on the display is incorrect (e.g.
shifted +1 hour), you must always set the correct time zone for the country where you are using the
station, see Manual Settings.

In standard conditions (at safe distance from sources of interference, such as TV sets or computer
monitors), the reception of time signal takes several minutes. If the weather station does not detect
the signal, follow these steps:
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1. Move the weather station to another location and try to detect DCF signal again.

. Check the distance of the clock from the sources of interference (computer monitors or television
sets). It should be at least 1.5 to 2 m during the reception of signal.

3. When receiving DCF signal, do not place the weather station near metal doors, window frames
and other metal structures or objects (washing machines, dryers, refrigerators, etc.).

. In reinforced concrete structures (cellars, high-rise buildings, etc.), DCF signal reception is
weaker, depending on the conditions. In extreme cases, place the weather station close to a
window toward the transmitter.

Reception of the DCF 77 radio signal is affected by the following factors:

« thick walls and insulation, basements and cellars,

- inadequate local geographical conditions (these are difficult to assess in advance),

« atmospheric disturbances, thunderstorms, electrical appliances with no interference elimination,
television sets and computers, located near the DCF receiver.

Manual Settings

All changes in values are made using buttons ® and @

After setting the desired value and not pressing any other buttons, the set values will automatically
save and the display will switch to the main screen.

Setting Time, Date and Time Zone
1. Short-press the (8) button
2. Press the (®) button for 3 seconds and use the (W)and (®)buttons to set the following values:
time zone, calendar language (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), year, date format, month,
day, 12/24 h time format, hour, minute, second.
3. Confirm the set value by pressing the (®) button; holding the arrow keys speeds up settings.
Alarm Settings
2 alarms can be set on the weather station.
1. Short-press the (8) button twice
2. Press the () button for 3 seconds and use the arrows to set the alarm hour and minute.
3. Confirm the set value by pressing ®); holding the arrow keys speeds up settings.
Alarm Activation/Deactivation/Snooze
Repeatedly pressing the () button activates alarm 1 (AL1); alarm 2 (AL2); or both alarms at the same
time (AL1, AL2); or deactivates the alarms.
You can postpone (snooze) the alarm by 5 minutes by pressing the Q 2Zz button. After pressing, the
FIL.L(D FILE@ ZZ icons will start flashing.
Turn off the alarm by pressmg . After pressing, the ALL{Y Aca® ZZicons will stop flashing
and only ALL) A2 will remain on the screen. The alarm will activate again the next day.

Setting Altitude and Atmospheric Pressure
The station shows atmospheric pressure in hPa or inHg and keeps a history of pressure readings
for the last 12 hours.
To achieve more accurate calculation of pressure values, it is advised to manually set the altitude
for the place where the weather station is being used.

1. Short-press the (@) button three times

2. Press the (®) button for 3 seconds and use the arrows to set altitude between -90 m to +1,990 m

(10 m increments).

3. Pressing the (&) button switches between M/hpa and Ft/inHg units.

4. Short-press the (®) button to quit settings.
Setting Temperature Limits for Maximum and Minimum Temperature
Temperature limits can be set independently for up to 3 outdoor temperature sensors.
When minimum or maximum temperature limit is activated, the LUQ (min) or ng (max) icon will
appear on the screen and disappear after deactivation.
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Temperature limit ranges

Outdoor Indoor
Minimum -50°Cto+10°C 0°C-23°C
Maximum 28°Cto+70°C 26 °C-50°C
Resolution 0.5°C 05°C

While on the main screen, repeatedly press the button to switch to sensor 1, 2 or 3 and proceed for
each sensor as follows.

1. Short-press the @ button four times.

. Press the @ button for 3 seconds and set the minimum outdoor temperature.

. Short-press the () button and activate (ON)/deactivate (OFF) the outdoor minimum temperature alert.
. Short-press the G button and set the minimum outdoor temperature.

. Short-press the (%) button and activate (ON)/deactivate (OFF) the outdoor maximum temperature alert.
. Short-press the G button and set the minimum indoor temperature.

. Short-press the () button and activate (ON)/deactivate (OFF) the indoor minimum temperature alert.
. Short-press the G button and set the minimum indoor temperature.

9. Short-press the (%) button and activate (ON)/deactivate (OFF) the indoor maximum temperature alert.
When the set temperature limit is exceeded, an audio alarm will sound for 1 minute and the value
will begin flashing.

Pressing any button on the screen cancels the alert sound, but the symbol of an active alert will con-
tinue flashing. Once temperature drops below the set limit, the symbol on the screen will stop flashing.

Temperature, Humidity and Pressure Trends

N - /

falling constant rising

©NOUTAWN

Moon phases

® ® O 0000 @

1 2 3 4 5 [ 7 8

1 - New moon; 2 — Waxing crescent; 3 — First quarter; 4 — Waxing gibbous; 5 — Full moon; 6 — Waning
gibbous; 7 — Last quarter; 8 — Waning crescent
Note: In the period between 18:00 and 06:00, the moon icon will be surrounded by stars.

Displaying Maximum and Minimum Readings of Temperature and Humidity

Press the button repeatedly to gradually display the maximum and minimum temperature and
humidity values measured.

The memory of measured values is automatically erased every day at 00:00.

Or long-press the @ button to erase the memory automatically.

Station Display Backlight

When powered via adapter:

Permanent backlighting is set automatically.

Repeatedly pressing the SNOOZE/LIGHT button will allow you to set 4 different levels of permanent
backlighting (off, maximum, medium, low).

When powered only by 3x 1.5 V AAA batteries:

Display backlighting is off. Pressing the SNOOZE/LIGHT button will turn the display backlight on for
5 seconds, then it turns off again. When the station is only powered by batteries, permanent back-
lighting of the display cannot be activated!



Note: The inserted batteries serve as backup for the measured/set data.
If batteries are not inserted and you unplug the adapter, all data will be erased.

Weather Forecast

The station forecasts weather on the basis of changes in atmospheric pressure for the next 12-24 hours
for an area within the range of 15-20 km.

The accuracy of weather forecast is 7075 %. The forecast icon is displayed in field no. 7.

As the weather forecast may not always be 100 % accurate, neither the manufacturer nor the seller
can be held responsible for any loss caused by an incorrect forecast.

After first setting or after resetting the weather station, a learning mode will be activated, indicated
by LEARNING... appearing on the screen.

The station will evaluate measured data and continuously increase the accuracy of forecast.

This mode continues for 14 days, then the LEARNING... icon automatically disappears.

Weather Forecast Icons:

¥ a7

1 2 3 4 5

000,
ody

1 - Sunny; 2 - Cloudy; 3 — Overcast; 4 — Raining/snowing; 5 — Heavy rain/heavy snow

Upkeep and Maintenance

« Read the manual carefully before using this product.
Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold and moisture, and sudden changes in
temperature as these may compromise detection accuracy.
Do not place the product in locations prone to vibration and shocks; these may cause damage.
Do not expose the product to excessive pressure,impacts, dust, high temperatures or humidity
— these may cause malfunction, shorter battery life, damage to batteries and deformation of
plastic parts.
Do not expose the product to rain or moisture, it is not designed for outdoor use.
Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit candle, etc.
Do not place the product in places with inadequate air flow.
Do not tamper with the internal electric circuits of the product. Doing so might damage it and
automatically void the warranty.
The product should only be repaired by a qualified professional.
To clean the product, use a slightly moistened soft cloth. Do not use solvents or cleaning agents;
they could scratch the plastic parts and cause corrosion of the electric circuits.
Do not immerse the product in water or other liquids.
The product must not be exposed to dripping or splashing water.
In the event of damage or defect on the product, do not perform any repairs by yourself.
Have it repaired in the shop where you bought it.
Place the product out of reach of children; it is not a toy.
Remove flat batteries; they could leak and damage the product.
Use only new batteries of the recommended type and make sure polarity is correct when
replacing them.
Do not throw batteries into a fire and do not disassemble or short-circuit them.
This device is not intended for use by persons (including children) whose physical, sensory or
mental disability or lack of experience and expertise prevents them from safely using the device,
unless they are supervised or instructed in the use of the device by a person responsible for their
safety. Children should be supervised to ensure they do not play with the device.
After use, the device and batteries become hazardous waste — do not throw them into unsorted mu-
nicipal waste, but return them to a collection point — e.g. the shop where you purchased the product.
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H Do not dispose with domestic waste. Use special collection points for sorted waste. Contact
local authorities for information about collection points. If the electronic devices would be
mmm disposed in landfill, dangerous substances may reach groundwater and subsequently food
chain, where it could affect human health.

Hereby, EMOS spol. sr. 0. declares that the radio equipment type E6018 is in compliance with Directive
2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet
address: http://www.emos.eu/download

CZ | Bezdratova meteostanice

Meteostanice zobrazeni displej — ikony a tlacitka:

1 - tlatitko snooze/light; 2 — &islo &idla 1/2/3; 3 — tdaje z venkovniho ¢idla; 4 — rotace ddajd z pripojenych
Cidel; 5 - trend venkovni teploty; 6 — trend venkovni vlhkosti; 7 — pfedpovéd pocasi; 8 — faze mésice;
9 - historie tlaku; 10 — hodnota tlaku; 11 - trend tlaku; 12 — teplotni alarm vnitini teploty; 13 — vnitini
teplota; 14 — trend vnitini teploty; 15 — vybité baterie ve stanici; 16 — trend vnitini vihkosti; 17 — vnitfni
vlhkost; 18 —datum; 19 —den v tydnu; 20 — tlacitko UP — krok vpFed pfi nastaveni, pamét Max/Min
teploty a vlhkosti; 21 — tlacitko DOWN — krok vzad pri nastaveni; 22 — tlacitko CHANNEL — vyhledani
signalu z &idla/pFepinani Udajt z pripojenych Eidel; 23 — pFijem DCF signalu, letni &as (DST); 24 - tlagitko
ALARM - aktivace/deaktivace budiku; 25 — tlagitko SET — nastaveni jednotky teploty °C/°F, nastaveni
funkci; 26 — tlagitko MODE — prepnuti zobrazeného rezimu; 27 — ¢as; 28 — budik €. 1/¢. 2; 29 — venkovni
vlhkost; 30 - prijem signalu z ¢idla; 31 - teplotni alarm venkovni teploty; 32 — vybité baterie v Cidle;
33 — venkovni teplota; 34 — vstup pro sitovy zdroj; 35 — bateriovy prostor; 36 — stojanek; 37 — reproduktor
alarmu; 38 — otvory pro povéseni na zed

Popis ¢idla

39 — otvor pro povéseni na zed; 40 — stojanek; 41 — TX tlacitko; 42 — pFepnuti kanalu &idla ¢. 1/2/3;
43 — bateriovy prostor

Technické specifikace:
hodiny Fizené radiovym signalem DCF77
format ¢asu: 12/24 h
vnitfni teplota: -10 °C az +50 °C, rozlideni 0,1 °C
venkovni teplota: -50 °C az +70 °C, rozli$eni 0,1 °C
presnost méreni teploty: +1 °C pro rozmezi 20 °C az +24 °C, +2 °C pro rozmezi 0 °C az +20 °C
a24°C az +40 °C, +3 °C pro rozmezi -20 °C az 0 °C a 40 °C az +50 °C, +4 °C pro ostatni rozmezi
vnitfni a venkovni vlhkost: 1-99 % RV, rozliSeni 1 %
presnost méreni vihkosti: 5 %
zobrazeni teploty méfeni: °C/°F
méfici rozpéti bar. tlaku: 800 hPa az 1100 hPa
jednotka tlaku: hPa/inHg
dosah réadiového signalu: az 100 m ve volném prostoru
pocet Cidel, kterd lze pripojit: max. 3
bezdratové ¢idlo: pfenosova frekvence 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
napéjeni stanice: 3x 1,5 V AAA baterie (nejsou soucasti)
adaptér AC 230 V/DC 5 V, 300 mA (sougasti baleni)
napéjeni Gidla: 2x 1,5 V AAA (nejsou soucasti)
rozméry a hmotnost stanice: 17 x 192 x 127 mm, 364 g
rozméry a hmotnost ¢idla: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Uvedeni do provozu
1. Pfipojte do stanice sitovy zdroj, potom vloZte baterie nejdfiv do meteostanice (3x 1,5 V AAA)
a poté do bezdratového Eidla (2x 1,5 V AAA). Bateriovy kryt &idla je chranén Sroubky, pouZzijte

vhodny Sroubovak.
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. Privkladani baterii dbejte na spravnou polaritu, aby nedos$lo k poskozeni meteostanice nebo ¢idla.
Pouzivejte pouze alkalické baterie stejného typu, nepouzivejte nabijeci baterie.
. Obé jednotky umistéte vedle sebe. Meteostanice automaticky vyhleda signal z ¢idla do 3 minut. Ne-
ni-li nalezen signal z gidla, stisknéte na meteostanici dlouze tlacitko (@) pro opakovani vyhledavani.
. Doporucujeme umistit ¢idlo na severni stranu domu. V zastavénych prostorach muze dosah
Cidla rapidné klesnout.
. Cidlo je odolné proti kapajici vodé, nevystavujte jej v3ak trvale plisobeni de3ts.
. Cidlo nedavejte na kovové predméty, snizi se dosah jeho vysilani.
. Objevi-li se ikona slabé baterie, vymérite baterie v ¢idle nebo v meteostanici.
Zména kanalu a pfipojeni dalSich cidel
1. Opakovanym stiskem tlacitka zvolte pozZadovany kanal ¢idla — €. 1, 2 nebo 3. Poté dlouze
stisknéte tlagitko (@), ikona Tall zagne blikat.
2. Na zadni strané ¢idla odSroubujte kryt bateriového prostoru, nastavte prepina¢ na pozadované
&islo kanalu gidla (1, 2, 3) a vioZte baterie (2x1,5 V AAA). Do 3 minut dojde k na&teni udajéi z &idla.
3. Nedojde-li k vyhledani signalu ¢idla, vyjméte baterie a znovu postupujte podle bodl 1 a 2 nebo
stisknéte tlacitko TX.

Nastaveni zobrazeni idajl z vice €idel, automaticka rotace hodnot pfipojenych cidel
Opakovanym stiskem tlacitka (@) na meteostanici postupné zobrazite Gdaje ze vSech pfipojenych ¢idel.
Lze také aktivovat automatickou rotaci Udajt z pripojenych Cidel:

o ES w
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1. zapnuti rotace

Stisknéte nékolikrat tlagitko (@), dokud se na displeji nezobrazi ikona vC>-.
Postupné budou automaticky a opakované zobrazeny Udaje ze vSech 3 Cidel.
2. vypnuti rotace

Stisknéte nékolikrat tlagitko (@), dokud nezmizi ikona v_.

Réadiem Fizené hodiny (DCF77)
Bezdratové &idlo zagne po sparovani s meteostanici automaticky vyhledavat signal DCF77 (dale jen
DCF) po dobu 5 min, bliké ikona Tl (Senzor DCF je umistén v bezdratovém gidle.)
Signal nalezen — ikona Tl pFestane blikat a zobrazi se aktualni &as s ikonou DCF ‘.
Signal nenalezen - ikona DCF ‘i@ nebude zobrazena. DCF signal bude denn& synchronizovan mezi
2:00 az 3:00 réno.
Poznédmka: V pripadé, Ze stanice zachyti signdl DCF ale zobrazeny aktudlni ¢as nebude sprévny
(napr. posunuty o +1 hodinu), je zapotiebi vZdy nastavit spravny ¢asovy posun v zemi, kde je stanice
pouZivana viz. Manualni nastaveni.
V normélnich podminkach (v bezpené vzdalenosti od zdrojti rudenti, jako jsou napF. televizni pFijimade,
monitory pog&itatd) trva zachyceni Easového signalu nékolik minut. V pfipadé, Ze meteostanice tento
signal nezachyti, postupujte podle nasledujicich krok:

1. Pfemistéte meteostanici na jiné misto a pokuste se o nové zachyceni signalu DCF.

2. Zkontrolujte vzdalenost hodin od zdrojd rudeni (monitory po&italt nebo televizni prijimace). Méla

[

. Nedévejte meteostanici pfi pfijmu DCF signalu do blizkosti kovovych dvefi, okennich ramd nebo
jinych kovovych konstrukei &i predmétd (pracky, susicky, chladnitky atd.).

.V prostoréach ze Zelezobetonovych konstrukei (sklepy, vyskové domy atd.) je pijem signalu DCF
podle podminek slabsi. V extrémnich pripadech umistéte meteostanici pobliz okna smérem k
vysilaci.

Prijem radiosignalu DCF77 ovliviiuji nasledujici faktory:

« silné zdi a izolace, suterénni a sklepni prostory,
« nevhodné lokalni geografické podminky (lze tézko dopFedu odhadnout),
« atmosférické poruchy, bourky, neodrusené elektrospotrebice, televizory a pocitace, umisténé

v blizkosti radiopfijimace DCF.
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Manualni nastaveni

Veskeré zmény hodnot provedte pomoci tlacitek @ a @

Po nastaveni poZadované hodnoty a nestisknuti Zadného dal$iho tladitka se nastavené hodnoty
automaticky uloZi a displej se prepne do bézného zobrazeni.

Nastaveni ¢asu, data a ¢asové zony

1. Stisknéte kratce tlagitko (88).

2. Stisknéte na 3 s tladitko () a nastavte pomoci tladitek @ a @ nasledujici hodnoty: ¢asovou
z6nu, jazyk kalendare (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), rok, formét data, mésic, den, format
¢asu 12/24 h, hodinu, minutu, vtefinu.

3. Nastavenou hodnotu potvrdite stiskem tlacitka @ pridrZenim Sipek postupujete rychleji.

Nastaveni budiku
Meteostanice umoznuje nastavit 2 budiky.
1. Stisknéte 2x kratce tlagitko @).
2. Stisknéte na 3 s tlagitko (&) a Sipkami nastavte hodinu a minutu buzeni.
3. Nastavenou hodnotu potvrdite stiskem (%), pidrzenim Sipek postupujete rychleji.

Aktivace/deaktivace/opakované buzeni

Postupnym stlatenim tlacitka (@) aktivujte budik 1 (AL1); budik 2 (AL2); nebo oba budiky soutasné
(AL1, AL2); deaktivujete budiky. )

Zvonéni budiku odloZite na 5 minut tla&itkem - zz. Po stisknuti za&nou blikat ikony
ALl AaLa® 72

Budik vypnete pomoci tlacitka . Po stisknuti prestanou blikat ikony ALL{Y AL2) ZZa zistane
svitit pouze FlL.L@ AL2{. Budik bude znovu zvonit dalgi den.

Nastaveni nadmorské vysky a atmosférického tlaku
Stanice zobrazuje atmosféricky tlak v hPa nebo inHg a takeé historii tlaku v uplynulych 12 hodinéch.
Pro presnéjsi vypocet hodnoty tlaku je vhodné manualné nastavit nadmor'skou vysku mista, kde je
meteostanice pouzivana.

1. Stisknéte 3x kratce tlagitko @).

2. Stisknéte na 3 s tlacitko @ a nastavte pomoci Sipek nadmorskou vy$ku v rozmezi -90 m az

+1990 m (rozliseni 10 m).

3. Stiskem tlacitka () zménite jednotku tlaku ,M/hpa* nebo ,Ft/inHg".

4. Stisknéte kratce tlagitko () pro ukon&eni nastavent.
Nastaveni teplotnich limitd maximalni a minimalni teploty
Teplotni limity lze nastavit samostatné az pro 3 Cidla venkovni teploty.
Pri aktivaci minimalniho nebo maximalni teplotniho limitu se zobrazi ikona Lo® (min)nebo 1M
(max); pfi deaktivaci zmizi.
Rozmezi teplotnich limitd

Venkovni (outdoor) Vnit#ni (indoor)
Minimalni -50°C az +10 °C 0°C-23°C
Maximalni 28°Caz+70°C 26 °C-50°C
Rozliseni 05°C 05°C

V b&zném zobrazeni prepnéte opakovanym stiskem tlagitka (@) na &idlo 1, 2 nebo 3 a postupujte pro
kazdé ¢idlo nasledujicim zplisobem.
1. Stiskn&te 4x kratce tlagitko @).
2. Stisknétena 3 s tlac‘:itko a nastavte minimalni venkovni (outdoor) teplotu.
3. Stisknéte kratce tlagitko (#) a aktivujte (ON)/deaktivujte (OF) venkovni minimalni teplotni vystrahu.
4. Stisknéte kratce tlagitko (#) a nastavte minimalni venkovni (outdoor) teplotu.
5. Stisknéte kratce tlagitko (%) a zapnéte (ON)/vypnéte (OF) venkovni maximalni teplotni vystrahu.
6. Stisknéte kratce tlagitko (#) a nastavte minimalni vnitini (indoor) teplotu.
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8. Stisknéte kratce tlagitko (%) a nastavte minimalni vnitini (indoor) teplotu.

9. Stisknéte kratce tlagitko (%) a zapnéte (ON)/vypnéte (OF) vnitini maximalni teplotni vystrahu.
PFi prekroceni nastaveného teplotniho limitu zazni po dobu 1 minuty zvukovy signal a hodnota za¢ne
blikat.

Stiskem libovolného tladitka na displeji zrusite vystrazny zvukovy signal, ale symbol zapnutého
alarmu bude na displeji stale blikat. Jakmile teplota poklesne pod nastaveny limit, prestane blikat
i symbol na displeji.

Trend teploty, vlhkosti a tlaku

N - /

Klesajici Staly Stoupajici

7. Stisknéte kratce tlagitko (#) a zapnéte (ON)/vypnéte (OF) vnitini minimalni teplotni vystrahu.

Faze mésice

® ® O 0000 @

1 2 3 4 5 6 7 8

1 - Novoluni; 2 — Odchazejici novoluni; 3 — Prvni &tvrt; 4 — Dor{istajici iplnék; 5 — Uplnék; 6 — Ubyvajici
uplnék; 7 — Posledni Ctvrt; 8 — Blizici se novoluni

Pozndmka: V dobé mezi 18:00 aZ 06:00 budou zobrazeny hvézdy kolem ikony mésice.

Zobrazeni maximalnich a minimalnich namérenych hodnot teploty a vlhkosti
Opakovanym stiskem tlacitka @ budou postupné zobrazeny maximalni a minimalni namérené
hodnoty teplot a vlhkosti.

Pamét namérenych hodnot se automaticky vymaze kazdy den v 00:00.

Nebo stisknéte dlouze tlacitko @ pamét bude manualné vymazana.

Podsviceni displeje stanice

PFi napajeni z adaptéru:

Automaticky je nastaveno trvalé podsviceni displeje.

Opakovanym stiskem tlatitka SNOOZE/LIGHT lze nastavit 4 rezimy trvalého podsviceni (vypnuto,
maximalni Groved, stfedni Urovers, nizka Uroven).

PFi napajeni pouze bateriemi 3x 1,5 V AAA:

Podsviceni displeje je vypnuté, po stlageni tlatitka SNOOZE/LIGHT se displej rozsviti na 5 sekund a
poté se vypne. Pri napajeni pouze na baterie nelze aktivovat trvalé podsviceni displeje!

Pozndmka: VloZené baterie slouZi jako zaloha namérenych/nastavenych dat.

Pokud nebudou vloZeny baterie a odpojite sitovy zdroj, vsechna data budou smazéna.

Predpovéd’ pocasi

Stanice predpovida pocasi na zakladé zmén atmosférického tlaku na pristich 12—24 hodin pro okoli
vzdalené 15-20 km.

Presnost predpovédi pocasi je 70~75 %. lkona predpovédi je zobrazena v poli €. 7.

Protoze predpovéd pocasi nemusi vzdy na 100 % vychazet, nemUize byt vyrobce ani prodejce odpovédny
za jakékoliv ztraty zplsobené nepresnou predpovédi pocasi.

PFi prvnim nastaveni nebo po resetovani meteostanice bude aktivovan learning rezim, na displeji
stanice bude zobrazeno LEARNING...

Stanice bude vyhodnocovat namérena data a zpresiiovat predpovéd.

Tento rezim trvé 14 dni, potom automaticky ikona LEARNING... zmizi.

11



Ikony pfedpovédi pocasi:

rosias I anllh

1 2 3 4 5

1 - slune&no; 2 - obla&no; 3 - zatazeno; 4 — dést/snéZeni; 5 — boufka/silné snézeni
Péce a Gdrzba
« NeZ zacnete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uzivatelsky manual.

Nevystavujte vyrobek pfimému slune¢nimu svétlu, extrémnimu chladu a vihku a ndhlym zménam

teploty, snizilo by to pfesnost snimani.

Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfestim, mohlo by dojit k jeho poskozeni.

Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, narazdim, prachu, vysoké teploté nebo vihkosti, mohly

by zplsobit poruchu funkénosti vyrobku, kratsi energetickou vydrz, poskozeni baterii a deformaci

plastovych ¢Casti.

Nevystavujte vyrobek desti ani vihku, neni uréen pro venkovni pouZiti.

Neumistujte na vyrobek zdroje otevieného ohné, napr. zapalenou svicku.

Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostate¢né proudéni vzduchu.

Nezasahujte do vnitFnich elektrickych obvod( vyrobku. Mohli byste jej poskodit a automaticky

tim ukoncit platnost zaruky.

Vyrobek by mél opravovat pouze kvalifikovany odbornik.

K ¢isténi pouzivejte mirné navthéeny jemny hadrik. NepouZivejte rozpoustédla ani Cistici pripravky,

mohly by poskrabat plastové ¢asti a narusit elektrické obvody.

Vyrobek neponofujte do vody ani jinych kapalin.

Vyrobek nesmi byt vystaven kapajici ani stfikajici vodé.

PFi poskozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte zadné opravy sami. Predejte jej k opravé do

prodejny, kde jste jej zakoupili.

Vyrobek umistéte mimo dosah déti, neni to hracka.

Odstranuijte vybité baterie, mohly by vytéct a vyrobek poskodit.

Pouzivejte jen nové baterie doporuc¢eného typu a pfi jejich vyméné dbejte na spravnou polaritu.

Baterie nevhazujte do ohné, nerozebirejte, nezkratujte.

Tento pristroj neni uren pro pouzivani osobami (véetné déti), jimz fyzicka, smyslova nebo

mentéalni neschopnost ¢&i nedostatek zkuSenosti a znalosti zabrafuje v bezpe¢ném pouzivani

pristroje, pokud na né nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouziti tohoto

pristroje osobou zodpovédnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo,

Ze si nebudou s pristrojem hréat.

Zafizeni a baterie se po upotfebeni stava nebezpec¢nym odpadem, nevhazuijte je do bézného komunal-

niho odpadu, ale odevzdejte na misté zpétného odbéru — napf. v obchodé, kde jste pristroj zakoupili.

Vyrobek lze provozovat na zakladé vieobecného opravnéni ¢. VO-R/10/07.2021-8 v platném znéni.

E Nevyhazujte elektrické spotiebice jako netfidény komunalni odpad, pouzijte shérna mista tri-
déného odpadu. Pro aktualni informace o sbérnych mistech kontaktujte mistni rady. Pokud

mmmm jsou elektrické spotrebice uloZené na skladkach odpadkd, nebezpecéné latky mohou prosakovat

do podzemni vody a dostat se do potravniho fetézce a poskozovat vase zdravi.

Timto EMOS spol. s r. o. prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni E6018 je v souladu se smérnici
2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaSeni o shodé je k dispozici na téchto internetovych strankach
http://www.emos.eu/download.
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SK | Bezdrétova meteostanica

Meteostanica zobrazenie displeja — ikony a tlacidla:
1 -tlacidlo snooze/light; 2 - ¢islo ¢&idla 1/2/3; 3 — udaje z vonkajSieho &idla; 4 — rotacia Udajov z
pripojenych cidiel; 5 — trend vonkajsej teploty; 6 — trend vonkajsej vlhkosti; 7 — predpoved pocasia;
8 — faza mesiaca; 9 — histdria tlaku; 10 — hodnota tlaku; 11 - trend tlaku; 12 - teplotny alarm vnUtornej
teploty; 13 — vnutorna teplota; 14 — trend vnUtornej teploty; 15 — vybité batérie v stanici; 16 - trend
vnutornej vlhkosti; 17 —vnGtorna vlhkost; 18 — datum; 19 —defi v tyzdni; 20 — tlacidlo UP — krok
vpred pri nastaveni, pamat' Max/Min teploty a vithkosti; 21 - tlagidlo DOWN — krok vzad pri nastaveni;
22 - tla¢idlo CHANNEL - vyhladanie signalu z &idla/prepinanie Udajov z pripojenych gidiel; 23 — prijem
DCF signalu, letny ¢as (DST); 24 — tlagidlo ALARM - aktivacia/deaktivacia budika; 25 - tlacidlo SET —
nastavenie jednotky teploty °C / °F, nastavenie funkcii; 26 — tlacidlo MODE — prepnutie zobrazeného
rezimu; 27 — Cas; 28 - budik €.1/¢.2; 29 - vonkajsia vlhkost’; 30 — prijem signalu z ¢idla; 31 - teplotny
alarm vonkajsej teploty; 32 — vybité batérie v Cidle; 33 — vonkajsia teplota; 34 — vstup pre sietovy zdroj;
35 — batériovy priestor; 36 — stojancek; 37 — reproduktor alarmu; 38 — otvory pre zavesenie na stenu
Popis ¢idla
39 - otvor pre zavesenie na stenu; 40 — stojancek; 41— TX tlacidlo; 42 — prepnutie kanalu Cidla
¢. 1/2/3; 43 - batériovy priestor
Technické Specifikacie:
hodiny riadené radiovym signalom DCF77
format Easu: 12/24 h
vnutorna teplota: -10 °C az +50 °C, rozli$enie 0,1 °C
vonkajsia teplota: -50 °C az +70 °C, rozli$enie 0,1 °C
presnost merania teploty: +1 °C pre rozmedzie 20 °C az +24 °C, +2 °C pre rozmedzie 0 °C az +20 °C
a24°C az +40 °C, +3 °C pre rozmedzie -20 °C az 0 °C a 40 °C az +50 °C, +4 °C pre ostatné
rozmedzie
vnutorna a vonkajsia vlhkost”: 1-99 % RV, rozlisenie 1 %
presnost merania vlhkosti: 5 %
zobrazenie teploty merania: °C/°F
meracie rozpétie bar. tlaku: 800 hPa az 1 100 hPa
jednotka tlaku: hPa/inHg
dosah radiového signalu: az 100 m vo volnom priestore
pocet Cidiel, ktoré je mozné pripojit: max. 3
bezdrétové Cidlo: prenosové frekvencia 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
napajanie stanice: 3x 1,5 V AAA batérie (nie su suastou)
adaptér AC 230 V/DC 5 V, 300 mA (stgastou balenia)
napéjanie gidla: 2x 1,5 V AAA (nie st stiastou)
rozmery a hmotnost stanice: 17 x 192 x 127 mm, 364 g
rozmery a hmotnost' ¢idla: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Uvedenie do prevadzky
1. Pripojte do stanice sietovy zdroj, potom vloZte batérie najskdr do meteostanice (3x 1,5 V AAA) a
potom do bezdrdtového &idla (2x 1,5 V AAA). Batériovy kryt Eidla je chraneny skrutkami, pouzite
vhodny skrutkovac.

. Privkladani batérii dbajte na spravnu polaritu, aby nedo$lo k poskodeniu meteostanice alebo Cidiel.
Pouzivajte len alkalické batérie rovnakého typu, nepouzivajte nabijacie batérie.

. Obe jednotky umiestnite vedla seba. Meteostanica automaticky vyhlada signal z idiel do 3 mi-
nat. Ak nie je najdeny signal z ¢idiel, stlacte na meteostanici dlhsie tlacidlo (@) pre opakované
vyhladavanie.

4. Odporticame umiestnit’ ¢idlo na severnu stranu domu. V zastavanych priestoroch méze dosah

¢idla rapidne klesnut.

5. Cidlo je odolné proti kvapkajucej vode, nevystavujte ho v§ak trvalému posobeniu dazda.

N
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6. Cidlo nedavajte na kovové predmety, zniZi sa dosah jeho vysielania.
7. Ak sa objavi ikona slabej batérie, vymerite batérie v Cidle alebo v meteostanici.
Zmena kanala a pripojenie dalSich ¢idel
1. Opakovanym stlacenim tlacidla (@) zvolte poZadovany kanal ¢idla - €. 1, 2 alebo 3. Potom dlhsie
stladte tlagidlo (@), ikona Tull zagne blikat.
2. Na zadnej strane ¢idla odskrutkujte kryt batériového priestoru, nastavte prepina¢ na pozadované
&islo kandlu &idla (1, 2, 3) a vlozte batérie (2x 1,5V AAA). Do 3 mindt ddjde k naitaniu udajov z Eidla.
3. Ak neddjde k vyhladaniu signalu Cidla, vyberte batérie a znova postupujte podla bodov 1 a 2
alebo stlacte tlacidlo TX.
Nastavenie zobrazenia Gdajov z viacerych ¢idiel, automaticka rotacia hodnét
pripojenych ¢idiel
Opakovanym stlagenim tlacidla na meteostanici postupne zobrazite Udaje zo vSetkych pripoje-
nych cidel.
MozZno tiez aktivovat automaticku rotaciu Udajov z pripojenych Cidiel:
1. zapnutie rotacie
Stlacte niekolkokrat tlagidlo (@), kym sa na displeji nezobrazi ikona v_.
Postupne budl automaticky a opakovane zobrazené Udaje zo vSetkych 3 Cidel.
2. vypnutie rotacie
Stladte niekotkokrét tlaidlo (@), kym nezmizne ikona v_.

Réadiom riadené hodiny (DCF77)

Bezdrétové &idlo zatne po sparovani s meteostanicou automaticky vyhladavat signal DCF77 (dalej len
DCF) po dobu 5 min, bliké ikona Tl (Senzor DCF je umiestneny v bezdrétovom &idle).

Signal najdeny — ikona Tl prestane blikat a zobrazi sa aktualny &as s ikonou DCF ‘g.

Signal sa nenasiel — ikona DCF & nebude zobrazena. DCF signal bude denne synchronizovany medzi
2:00 az 3:00 réno.

Poznamka: V pripade, Ze stanica zachyti signal DCF ale zobrazeny aktuélny Eas nebude sprévny (napr.
posunuty o + 1 hodinu) je potrebné vZdy nastavit' sprévny asovy posun v Krajine, kde sa stanica
pouzivand, vid. Manualne nastavenie.

V normélnych podmienkach (v bezpe&nej vzdialenosti od zdrojov rudenia, ako su napr. televizne
prijimade, monitory po&italov) trva zachytenie Easového signalu niekolko minut. V pripade, Ze me-
teostanica tento signal nezachyti, postupujte podla nasledujtcich krokov:

1. Premiestnite meteostanicu na iné miesto a pokuste sa o nové zachytenie DCF signalu.

2. Skontrolujte vzdialenost hodin od zdrojov rudenia (monitory pocitacov alebo televizne prijimace).
Mala by byt pri prijme tohto signalu aspori 1,5 az 2 metre.

3. Nedavajte meteostanicu pri prijme DCF signalu do blizkosti kovovych dveri, okennych ramov alebo
inych kovovych kontrukeii & predmetov (pragky, susicky, chladnigky atd.).

4. V priestoroch zo Zelezobeténovych konstrukeii (pivnice, vy$kové domy atd.) je prijem DCF
signalu podla podmienok slabsi. V extrémnych pripadoch umiestnite meteostanicu blizko okna
smerom Kk vysielacu.

Prijem radio signalu DCF 77 ovplyviiuju nasledujuce faktory:

« silné mury a izolacie, suterénne a pivni¢né priestory,

« nevhodné lokalne geografické podmienky (moZno tazko dopredu odhadnut),

« atmosférické poruchy, burky, neodrusené elektrospotrebice, televizory a pocitace, umiestnené
v blizkosti radioprijimaca DCF.

Manualne nastavenie

VSetky zmeny hodndt vykonajte pomocou tlacidiel @ a @

Po nastaveni poZadovanej hodnoty a nestlacenia Ziadneho dalSieho tlacidla sa nastavené hodnoty
automaticky uloZia a displej sa prepne do bezného zobrazenia.

Nastavenie ¢asu, datumu a ¢asovej zény
1. Stlagte kratko tlagidlo ().
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2. Stlacte na 3 s tlacidlo @ a nastavte pomocou tlacidiel @ a @nasledujuce hodnoty: ¢asovu
z6nu, jazyk kalendéra (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), rok, forméat datumu, mesiac, defi,
format Easu 12/24 h , hodinu, minttu, sekundu.

3. NastavenU hodnotu potvrdite stladenim tladidla @ pridrzanim Sipok postupujete rychlejsie.

Nastavenie budika
Meteostanica umoziiuje nastavit' 2 budiky.
1. Stlacte 2x kratko tlacidlo @
2. Stlacte na 3 s tlacidlo @ a Sipkami nastavte hodinu a mindtu budenia.
3. NastavenU hodnotu potvrdite stlaéenim @ pridrzanim Sipok postupujete rychlejsie.

Aktivacia/deaktivacia/opakované budenie

Postupnym stlagenim tlagidla (©) aktivujte budik 1 (AL1); budik 2 (AL2); alebo oba budiky st¢asne
(AL1, AL2); deaktivujete budiky. )

Zvonenie budika odloZite na 5 minGt tlacidlom Q 2Zz. Po stlaceni zaénu blikat ikony nLl@ FILE@ ZZ.
Budik vypnete pomocou tlacidla (). Po stlageni prestant blikat ikony AL1® AL2® ZZ a zostane
svietit iba ALLTY AL2(Y. Budik bude znova zvonit' dali def.

Nastavenie nadmorskej vysky a atmosférického tlaku
Stanica zobrazuje atmosféricky tlak v hPa alebo inHg a tieZ histériu tlaku v uplynulych 12 hodinach.
Pre presnejsi vypocet hodnoty tlaku, je vhodné manuélne nastavit nadmorskud vy$ku miesta, kde sa
meteostanica pouziva.

1. Stlacte 3x kratko tlacidlo @

2. Stlacte na 3 s tlacidlo @ - a nastavte pomocou $ipok nadmorski vy$ku v rozmedzi -90 m az

+1 990 m (rozligenie 10 m).

3. Stlagenim tlaidla (@) zmenite jednotku tlaku ,M/hpa" alebo ,Ft/inHg".

4. Stlacte kratko tlacidlo @ pre ukoncenie nastavenia.
Nastavenie teplotnych limitov maximalnej a minimalnej teploty
Teplotné limity moZno nastavit samostatne az pre 3 ¢idla vonkajsej teploty.
Pri aktivacii minimalneho alebo maximalna teplotného limitu sa zobrazi ikona Lo® (min) alebo i @
(max); pri deaktivacii zmizne.
Rozmedzie teplotnych limitov

Vonkajsie (outdoor) Vnutorné (indoor)
Minimalne -50°Caz+10°C 0°C-23°C
Maximélne 28°Caz+70°C 26°C-50°C
Rozli$enie 05°C 05°C

V beznom zobrazeni prepnite opakovanym stlacenim tlacidla (@) na ¢idlo 1,2 alebo 3 a postupujte pre
kazdé ¢idlo nasledujicim sposobom.

1. Stlatte 4x kratko tlacidlo (8).
. Stlatte na 3 s tlagidlo (#) a nastavte minimalnu vonkajiu (outdoor) teplotu.
. Stlatte kratko tlagidlo (%) a aktivujte (ON)/deaktivujte (OF) vonkajéiu minimalnu teplotnti vystrahu.
. Stlatte kratko tlagidlo (®) a nastavte minimalnu vonkajsiu (outdoor) teplotu.
. Stlagte kratko tlagidlo (%) a zapnite (ON)/vypnite (OF) vonkajéiu maximalnu teplotnti vystrahu.
. Stlatte kratko tlagidlo (&) a nastavte minimalnu vnutornd (indoor) teplotu.
. Stlaéte kratko tlagidlo (%) a zapnite (ON)/vypnite (OF) vnitorni minimalnu teplotnt vystrahu.
. Stlatte kratke tlagidlo (&) a nastavte minimalnu vnutornd (indoor) teplotu.
. Stlagte kratko tlagidlo (#) a zapnite (ON)/vypnite (OF) vnitorni maximalnu teplotnG vystrahu.
Pri prekroCeni nastaveného teplotného limitu zaznie po dobu 1 mindty zvukovy signal a hodnota
zacne blikat.
Stlacenim [ubovolného tlacidla na displeji zrusite vystrazny zvukovy signal, ale symbol zapnutého
alarmu bude na displeji stéle blikat. Akonahle teplota poklesne pod nastaveny limit, prestane blikat
aj symbol na displeji.

00N UT A N

15



Trend teploty, vlhkosti a tlaku

N - /

Klesajlci Staly Stapajuci

Fazy mesiaca

® ® O 0000 @

1 2 3 4 5 [ 7 8

1 - Nov; 2 — Dorastajlci kosak; 3 — Prva $tvrt; 4 — Dorastajuci Mesiac; 5 — Spln; 6 — Clvajlci Mesiac;
7 — Posledna Stvrt; 8 — Ubldajuci kosak;

Pozndmka: V ¢ase medzi 18:00 aZ 06:00 budi zobrazené hviezdy okolo ikony mesiaca.
Zobrazenie maximalnych a minimalnych nameranych hodnét teploty a vihkosti
Opakovanym stlacenim tlacidla @ budl postupne zobrazené maximalne a minimalne namerané
hodnoty teplét a vlhkosti.

Pamat nameranych hodnét sa automaticky vymaze kazdy deri o 00:00.

Alebo dlhym stlacenim tlacidla @ pamat’ bude manualne vymazana.

Podsvietenie displeja stanice

Pri napéajani z adaptéra:

Automaticky je nastavené trvalé podsvietenie displeja.

Opakovanym stlagenim tlagidla SNOOZE/LIGHT moZzno nastavit 4 reZimy trvalého podsvietenia (vyp-
nuté, maximalna droved, stredna uroveri, nizka Urover).

Pri napéajani iba batériami 3x 1,5 V AAA:

Podsvietenie displeja je vypnuté, po stlageni tlagidla SNOOZE/LIGHT sa displej rozsvieti na 5 sekund
a potom sa vypne. Pri napéjani iba na batérie nie je mozné aktivovat trvalé podsvietenie displeja!
Poznédmka: VloZené batérie sluzia ako zaloha nameranych/nastavenych dét.

Pokial nebudu vloZené batérie a odpojite sietovy zdroj, vSetky data budi vymazané.

Predpoved’ pocasia

Stanica predpoveda pocasie na zaklade zmien atmosférického tlaku na najblizsich 12-24 hodin pre
okolie vzdialené 15-20 km.

Presnost’ predpovede pocasia je 70~75 %. Ikona predpovede je zobrazena v poli ¢. 7.

PretoZe predpoved pocasia nemusi vzdy na 100 % vychadzat, nemdze byt vyrobca ani predajca
zodpovedny za akékolvek straty sposobené nepresnou predpovedou pocasia.

Pri prvom nastaveni alebo po resetovani meteostanice bude aktivovany learning rezim, na displeji
stanice bude zobrazené LEARNING...

Stanica bude vyhodnocovat namerané déta a sprestiovat predpoved.

Tento rezim trva 14 dni, potom automaticky ikona LEARNING ... zmizne.

Ikony predpovede pocasia:

¥\ O 7 5 |

1 2 3 4 5
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1 - slnecno; 2 - oblatno; 3 — zamracené; 4 — dazd/snezenie; 5 — burka/silné snezenie
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Starostlivost’ a idrzba
« Skor ako zacnete s vyrobkom pracovat, pozorne si precitajte uzivatelsky manual.

Nevystavujte vyrobok priamemu slne¢nému svetlu, extrémnemu chladu a vlhku a ndhlym zmenam

teploty, zniZilo by to presnost’ snimania.

Neumiestriujte vyrobok do miest nachylnych k vibracidm a otrasom, mohlo by déjst’ k jeho po-

Skodeniu.

Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, narazom, prachu, vysokej teplote alebo vlhkosti,

mohli by spdsobit’ poruchu funkénosti vyrobku, kratsiu energetickd vydrz, poskodenie batérii a

deformaciu plastovych Casti.

Nevystavujte vyrobok dazdu ani vlhku, ak nie je uréeny pre vonkajsie pouZitie.

Neumiestfiujte na vyrobok zdroje otvoreného ohfia, napr. zapalenu sviecku.

Neumiestfiujte vyrobok na miesta, kde nie je zaistené dostato¢né prudenie vzduchu.

Nezasahujte do vnutornych elektrickych obvodov vyrobku. Mohli by ste ho poskodit a automaticky

tym ukongit' platnost zaruky. Vyrobok by mal opravovat’ len kvalifikovany odbornik.

Na Eistenie pouZivajte mierne navlhéent jemnd handricku. Nepouzivajte rozpastad|a ani Cistiace

pripravky, mohli by poskriabat' plastové Casti a narusit’ elektrické obvody.

Vyrobok neponérajte do vody ani inych kvapalin.

Vyrobok nesmie byt vystaveny kvapkajlcej ani striekajlcej vode.

Pri poskodeni alebo chybe vyrobku nerobte Ziadne opravy sami. Odovzdajte ho na opravu do

predajne, kde ste ho zakupili.

Vyrobok umiestnite mimo dosahu deti, nie je to hracka.

Odstrariujte vybité batérie, mohli by vytiect a vyrobok poskodit. Pouzivajte len nové batérie

odport¢aného typu a pri ich vymene dbajte na spravnu polaritu.

Batérie nevhadzujte do ohfia, nerozoberajte, neskratujte.

Tento pristroj nie je uréeny pre pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym fyzicka, zmyslova alebo

mentéalna neschopnost’ ¢i nedostatok skisenosti a znalosti zabraruje v bezpe¢nom pouzivani

pristroja, pokial na ne nebude dohliadané alebo pokial neboli in§truované ohladne pouzitia tohto

pristroja osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost. Je nutny dohlad nad detmi, aby sa zabezpecilo,

Ze si nebudu s pristrojom hrat’.

Zariadenie a batérie sa po pouZiti stavaju nebezpe¢nym odpadom, nevyhadzujte ich do bezného

komunélneho odpadu, ale odovzdajte ich na mieste spatného odberu — napr. v obchode, kde ste

pristroj zakdpili.

E Nevyhadzujte elektrické spotrebice ako netriedeny komunalny odpad, pouZite zberné miesta
triedeného odpadu. Pre aktualne informéacie o zbernych miestach kontaktujte miestne Urady.

mmmm  Pokial su elektrické spotrebice uloZené na skladkach odpadkov, nebezpecné latky mdzu pre-

sakovat' do podzemnej vody a dostat’ sa do potravinového retazca a poskodzovat vase zdravie.

EMOS spol. s r. o. tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu E6018 je v sdlade so smer-
nicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:
http://www.emos.eu/download.

PL | Bezprzewodowa stacja meteorologiczna

Wskazania na wyswietlaczu stacji meteorologicznej — ikony i przyciski:

1 - przycisk snooze/light; 2 — numer czujnika 1/2/3; 3 — dane z czujnika zewnetrznego; 4 — rotacja da-
nych z podtaczonych czujnikéw; 5 — trend temperatury zewnetrznej; 6 — trend wilgotnosci zewnetrznej;
7 - prognoza pogody; 8 — fazy Ksiezyca; 9 — historia cinienia; 10 — warto$¢ cisnienia; 11 — trend ci$nie-
nia; 12 — alarm od temperatury wewnetrznej; 13 — temperatura wewnetrzna; 14 — trend temperatury
wewnetrznej; 15 — roztadowane baterie w stacji; 16 — trend wilgotno$ci wewnetrznej; 17 — wilgotno$¢
wewnetrzna; 18 — data; 19 — dzie w tygodniu; 20 — przycisk UP — krok do przodu przy ustawianiu,
pamig¢ Maks./Min temperatury i wilgotnosci; 21 — przycisk DOWN — krok do tytu przy ustawianiu;
22 - przycisk CHANNEL — wyszukiwanie sygnatu z czujnika/przetaczanie danych z podtgczonych
czujnikéw; 23 — odbiodr sygnatu DCF, czas letni (DST); 24 — przycisk ALARM — wigczenie/wytaczenie
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budzika; 25 — przycisk SET — ustawianie jednostki temperatury °C/°F, ustawianie funkcji; 26 — przycisk
MODE - przetaczenie trybu wyswietlania; 27 - czas; 28 — budzik nr 1/nr 2; 29 — wilgotno$¢ zewnetrzna;
30 - odbior sygnatu z czujnika; 31 — alarm od temperatury zewnetrznej; 32 - roztadowane baterie w
czujniku; 33 — temperatura zewnetrzna; 34 — wejécie zasilacza sieciowego; 35 — pojemnik na baterie;
36 — podstawka; 37 — gtosnik alarmu; 38 — otwory do zawieszania na $cianie

Opis czujnika

39 — otwory do zawieszania na $cianie; 40 — podstawka; 41 — przycisk TX; 42 — przetaczanie kanatu
czujnika nr 1/2/3; 43 - pojemnik na baterie

Specyfikacja techniczna:
zegar sterowany sygnatem radiowym DCF77
format czasu: 12/24 godz.
temperatura wewnetrzna: -10 °C do +50 °C, rozdzielczo$¢ 0,1 °C
temperatura zewnetrzna: -50 °C do +70 °C, rozdzielczo$¢ 0,1 °C
doktadno$¢ pomiaru temperatury: +1 °C w zakresie 20 °C do +24 °C, +2 °C w zakresie 0 °C do
+20°C i 24 °C do +40 °C, +3 °C w zakresie -20 °C do 0 °C i 40 °C do +50 °C, +4 °C dla pozostatych
zakresow.
wilgotno$¢ zewnetrzna i wewnetrzna: 1-99 % RV, rozdzielczo$¢ 1 %
doktadno$¢ pomiaru wilgotnosci: 5 %
jednostka mierzonej temperatury: °C/°F
zakres pomiarowy cinienia barometrycznego: 800 hPa do 1 100 hPa
jednostka ci$nienia: hPa/inHg
zasieg sygnatu radiowego: do 100 m na wolnej przestrzeni
liczba czujnikéw, ktére mozna podtaczy¢: maks. 3
czujnik bezprzewodowy: czestotliwo$¢ transmisji 433 MHz, 10 mW E.R.P. maks.
zasilanie stacji: 3 baterie AAA 1,5 V (nie ma w komplecie)
adapter AC 230 V/DC 5V, 300 mA (jest w komplecie)
zasilanie czujnika: 2 baterie 1,5 V AAA (nie ma w komplecie)
wymiary i ciezar stacji: 17 x 192 x 127 mm, 364 g
wymiary i ciezar czujnika: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Uruchomienie do pracy
1. Zasilacz sieciowy podtaczamy do stacji, potem wktadamy baterie do stacji meteorologicznej
(3% 1,5V AAA), a nastepnie do: czujnika bezprzewodowego (2x 1,5 V AAA). Ostona pojemnika na ba-
terie czujnika opadéw jest przymocowana wkretami, trzeba skorzystac¢ z odpowiedniego wkretaka.

. Przy wktadaniu baterii nalezy zachowa¢ wtasciwg polaryzacije, zeby nie doszto do uszkodzenia
stacji meteorologicznej albo czujnikéw. Stosujemy zawsze baterie alkaliczne tego samego typu,
nie korzystamy z baterii umozliwiajgcych ich dotadowywanie.

. Obie jednostki ustawiamy obok siebie. Stacja meteorologiczna automatycznie poszukuje sygnatu
z czujnika w czasie do 3 minut. Jezeli sygnat z czujnika nie zostanie znaleziony, w stacji meteo-
rologicznej naciskamy dtuzej przycisk (@), aby ponownie uruchomié wyszukiwanie.

. Zalecamy umiesci¢ czujnik z pétnocnej strony domu. W miejscach zastawionych réznymi przed-
miotami zasieg czujnikéw moze gwattownie zmale¢.

. Czujnik jest odporny na dziatanie kapigcej wody, ale nie nalezy go jednak naraza¢ na dziatanie
deszczu.

. Czujnika nie montujemy na przedmiotach metalowych, bo zmniejsza to zasigg jego nadawania.

. Jezeli pojawi si¢ ikona roztadowanej baterii, wymieniamy baterie w czujnikach albo w stacji
meteorologicznej.

Zmiana kanatu i podtaczanie nastgpnych czujnikéw
1. Naciskajac kolejno przycisk wybieramy wymagany kanat czujnika — nr 1, 2 albo 3. Potem

dtuzej naciskamy przycisk (@), ikona Tl wybranego czujnika zacznie miga.
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2. W tylnej czesci czujnika otwieramy pojemnik na baterie, ustawiamy przetgcznik na wymagany
numer kanatu czujnika (1, 2, 3) i wktadamy baterie (2x 1,5 V AAA). W czasie do 3 minut dojdzie
do odczytania danych z czujnika.

3. Jezeli nie dojdzie do odebrania sygnatu z czujnika, wyjmujemy baterie i znowu postepujemy
zgodnie z punktami 1 i 2 albo naciskamy przycisk TX.

Ustawianie wyswietlania danych z kilku czujnikéw, automatyczna rotacja danych
wyswietlanych z kilku czujnikow

Naciskajac kolejno przycisk @ na stacji meteorologicznej, po kolei wyswietlamy dane ze wszystkich
podtaczonych czujnikow.

Mozna réwniez wtgczy¢ automatyczng rotacje danych z podtaczonych czujnikow:

1. wtaczenie rotacji

Naciskamy kilkakrotnie przycisk , az na wyéwietlaczu nie pojawi sig ikona v_'.

Nastepnie automatycznie i powtarzalnie bedg wy$wietlane dane ze wszystkich 3 czujnikow.

2. wytaczenie rotacji

Naciskamy kilkakrotnie przycisk (@), az nie zniknie ikona v_'.

Zegar sterowany sygnatem radiowym (DCF77)

Czujnik bezprzewodowy zacznie po sparowaniu go ze stacjg meteorologiczng automatycznie szuka¢

sygnatu DCF77 (dalej tylko DCF) w czasie 5 min, miga ikona Tll. (Odbiornik DCF jest umieszczony

w czujniku bezprzewodowym).

Sygnat zostaje odebrany — ikona Tl przestaje miga¢ i wy$wietla sie aktualny czas z ikona DCF ‘.

Sygnat nie zostat odebrany — ikona DCF g nie bedzie wyéwietlana. Sygnat DCF77 bedzie codziennie

synchronizowany miedzy godz. 2:00, a 3:00 rano.

Uwaga: W przypadku, gdy stacja odbierze sygnat DCF, ale wyswietlany, aktualny czas nie bedzie po-

prawny (na przyktad przesunigty o +1 godzine, trzeba bedzie zawsze ustawi¢ odpowiednie przesunigcie

czasowe dla kraju, w ktérym stacja jest uZytkowana, patrz Reczne ustawianie).

W normalnych warunkach (w bezpiecznej odlegtosci od zrédet zaktocen takich, jak na przyktad

odbiorniki telewizyjne, monitory komputeréw) odbior tego sygnatu radiowego trwa kilka minut.

W przypadku, gdy stacja meteorologiczna nie odbierze tego sygnatu, nalezy postepowac nastepujgco:
1. Przenosimy stacje meteorologiczng na inne miejsce i prébujemy ponownie odebra¢ sygnat DCF.
2. Sprawdzamy odlegto$¢ stacji meteorologicznej od zrddet zaktocen (monitory komputeréw albo

odbiorniki telewizyjne). Przy odbiorze tego sygnatu powinna by¢ zachowana odlegto$¢ przynaj-
mniej 1,5 do 2 metrow.
3. Nie ustawiamy stacji meteorologicznej przy odbiorze sygnatu DCF w poblizu metalowych
drzwi, ram okiennych albo innych metalowych konstrukcji lub przedmiotéw (pralki, suszarki,
lodowki, itp.).

. W miejscach z konstrukcja zelbetows (piwnice, wiezowce, itp.) odbior sygnatu DCF jest gorszy i
zalezy od warunkéw lokalnych. W ekstremalnych przypadkach stacje meteorologiczng umiesz-
czamy w poblizu okna skierowanego w strong nadajnika.

Na odbiér sygnatu radiowego DCF 77 wptywaja nastepujace czynniki:

« grube mury i izolacja, piwnice i podpiwniczenia,

« niekorzystne warunki geograficzne (trudno je wczeéniej ocenic),

« zjawiska atmosferyczne, burze, odbiorniki elektryczne bez filtrow przeciwzaktéceniowych,
telewizory i komputery, umieszczone w poblizu odbiornika sygnatu radiowego DCF.

Reczne ustawianie

Wszystkie zmiany wartoséci wykonujemy za pomocg przyciskow @ i @

Po ustawieniu wymaganej wartoéci i bez naciskania zadnego nastepnego przycisku, ustawione wartosci
automatycznie zapisza sig, a wy$wietlacz przejdzie do zwyktego trybu wyswietlania.

Ustawianie czasu, daty i strefy czasowej
1. Naciskamy krétko przycisk @

I
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2. Naciskamy przez 3 s przycisk @ i ustawiamy za pomoca przyciskéw @ i @ nastepujace war-
tosci: strefg czasowa, jezyk kalendarza (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), rok, format daty,
miesigc, dzien, format czasu 12/24 godz., godziny, minuty, sekundy.

3. Ustawiong warto$¢ potwierdzamy naci$nigciem przycisku @ przytrzymanie strzatek przy-
spiesza zmiany.

Ustawianie budzika
Stacja meteorologiczna umozliwia ustawienie 2 budzikdw.

1. Naciskamy 2x krétko przycisk.

2. Naciskamy przez 3 s przycisk Q i strzatkami ustawiamy godzine i minute budzenia.

3. Ustawiong warto$¢ potwierdzamy naciskajac @ przytrzymanie strzatek przyspiesza zmiany.

Wtaczenie/wytaczenie/ponowne budzenie
Kolejno naciskajac przycisk (@) uruchamiamy budzik 1 (AL1); budzik 2 (AL2); albo oba budziki jedno-
czesnie (AL, AL2); albo wytaczamy budziki. )
Dzwonienie budzika przesuwamy o 5 minut przyciskiem -2z Po naciénigciu zaczng miga¢ ikony
ALl aLal) 72
Budzik wytagczamy za pomoca\przycisku , Po naciénieciu przestang miga¢ ikonyFlLJ.@ AaL2(® ZZ
i bedzie $wieci¢ tylkoALL{) AL2(D. Budzik zadzwoni ponownie nastgpnego dnia.
Ustawianie wysokosci nad poziomem morza i ci$nienia atmosferycznego
Stacja wys$wietla ciénienie atmosferyczne w hPa albo inHg oraz historie ci$nienia podczas ostatnich
12 godzin.
Aby doktadniej ustali¢ wartosci ciénienia, korzystnie jest wprowadzi¢ recznie wysoko$¢ nad poziomem
morza tego miejsca, w ktérym znajduje sie stacja meteorologiczna.

1. Naciskamy 3x krétko przycisk (82).

2. Naciskamy przez 3 s przycisk (#) — i ustawiamy za pomoca strzatek wysoko$¢ nad poziomem

morza w granicach -90 m do +1 990 m (rozdzielczo$¢ 10 m).

3. Nacisnigciem przycisku @ zmieniamy jednostke cisnienia ,M/hpa" albo ,Ft/inHg".

4. Naciskamy krétko przycisk @ aby zakonczy¢ ustawienia.
Ustawianie limitow temperatury maksymalnej i minimalnej
Limity temperatury mozna ustawi¢ niezaleznie az dla 3 czujnikow temperatury zewnetrznej.
Przy wtaczeniu minimalnego albo maksymalnego limitu temperatury wys$wietli sig ikona Lo® (min)
albo rn W (maks.); przy wytaczeniu ikona zniknie.
Zakresy limitow temperatury

Zewnetrzna (outdoor) Wewnetrzna (indoor)
Minimalna -50°C do +10 °C 0°C-23°C
Maksymalna 28°Cdo +70°C 26 °C-50°C
Rozdzielczo$¢ 0.5°C 0.5°C

Przy zwyktym wys$wietlaniu przetgczenie wykonujemy naciskajgc kolejno przyciski czujnikéw 1,
2 albo 3 i postepujemy tak samo dla kazdego czujnika.
1. Naciskamy 4x krotko przycisk.
2. Naciskamy przez 3 s przycisk @i ustawiamy minimalng temperature zewnetrzng (outdoor).
3. Naciskamy krotko przycisk (&) i wtaczamy (ON)/wytaczamy (OF) ostrzezenie o minimalnej
temperaturze zewnetrznej.
4. Naciskamy krétko przycisk i ustawiamy maksymalng temperature zewnetrzng (outdoor).
. Naciskamy krétko przycisk (®) i wigczamy (ON)/wytaczamy (OF) ostrzezenie o maksymalnej
temperaturze zewnetrznej.
. Naciskamy krétko przycisk @ i ustawiamy minimalng temperature wewnetrzna (indoor).
. Naciskamy krétko przycisk (#) i wtaczamy (ON)/wytaczamy (OF) ostrzezenie o minimalnej
temperaturze wewnetrznej.
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8. Naciskamy krétko przycisk i ustawiamy maksymalna temperature wewnetrzna (indoor).
9. Naciskamy krétko przycisk (®) i wtaczamy (ON)/wytaczamy (OF) ostrzezenie o maksymalnej
temperaturze wewnetrznej.

Przy przekroczeniu ustawionego limitu temperatury wtaczy sig na czas 1 minuty sygnat dzwigkowy,
a warto$¢ zacznie migac.
Nacisnigciem dowolnego przycisku na wyswietlaczu kasujemy ostrzegawczy sygnat akustyczny, ale
symbol wtaczonego alarmu bedzie stale miga¢ na wys$wietlaczu. Jak tylko temperatura zmniejszy
sie ponizej ustawionego limitu, ten symbol przestanie miga¢ na wy$wietlaczu.

Trend temperatury, wilgotnosci i ci$nienia

\ - A
Malejacy Staty Rosnacy
Fazy Ksigzyca
1 2 3 4 5 6 7 8

1-Now; 2 — Odchodzgcy néw; 3 — Pierwsza kwadra; 4 — Narastajgcy wycinek; 5 — Petnia; 6 — Malejaca
petnia; 7 - Ostatnia kwadra; 8 — Zblizajacy sie now
Uwaga: W czasie migdzy godz. 18:00, a 06:00 beda wyswietlane wszystkie gwiazdy wokdt ikony
Ksigzyca.
Wyswietlanie maksymalnych i minimalnych zmierzonych wartosci temperatury
i wilgotnosci
Naciskajac kolejno przycisk (&) bedziemy wyswietlaé maksymalne i minimalne zmierzone wartosci
temperatur i wilgotnoéci.
Pamig¢ wartoéci zmierzonych kasuje sie automatycznie kazdego dnia o godz. 00:00.
Albo naciskamy dtuzej przycisk ® i pamig¢ zostanie skasowana recznie.
Pods$wietlenie wyswietlacza w stacji
Przy zasilaniu z adaptera:
Automatycznie jest ustawione ciaggte pod$wietlenie wys$wietlacza.
Naciskajac kolejno przycisk SNOOZE/LIGHT mozna ustawic 4 tryby ciggtego podswietlenia (wytgcz,
maksymalny poziom, éredni poziom, niski poziom).
Przy zasilaniu tylko z baterii 3x 1,5 V AAA:
Podéwietlenie wyswietlacza jest wytgczone, po naciénigciu przycisku SNOOZE/LIGHT wyéwietlacz
podéwietli sig na 5 sekund, a potem wytaczy sie. Przy zasilaniu tylko z baterii nie mozna na state
wiaczy¢ podéwietlenia wys$wietlacza!
Uwaga: Wtozone baterie stuzg do rezerwowania zmierzonych/ustawionych danych.
Jezeli baterie nie beda wtoZone, a zasilacz sieciowy zostanie wytgczony, to wszystkie dane zostang
skasowane.
Prognoza pogody
Stacja prognozuje pogode na nastepne 12-24 godzin na podstawie zmian ciénienia atmosferycznego
dla terenéw odlegtych do 15-20 km. Wiarygodno$¢ prognozy pogody wynosi 70 % — 75 %. lkona
prognozy pogody jest przedstawiona w polu 7.
Poniewaz prognoza pogody nie moze sie sprawdza¢ w 100 %, to producent, ani sprzedawca nie moze
odpowiada¢ za jakiekolwiek straty wynikajace z niedoktadnej prognozy pogody.
Przy pierwszym ustawieniu albo po ponownym uruchomieniu stacji meteorologicznej zostanie
uruchomiony tryb learning, a na wy$wietlaczu stacji pojawi sie LEARNING...
Stacja bedzie analizowa¢ zmierzone dane, a jej prognoza bedzie coraz doktadniejsza.
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Ten tryb trwa 14 dni, potem ikona LEARNING... znika automatycznie.
Ikony prognozy pogody:

rosias I anllh

1 2 3 4 5

1 - Stonecznie; 2 - Lekkie zachmurzenie; 3 — Zachmurzenie; 4 — Deszcz/$nieg; 5 — Burza/silny opad
$niegu

Konserwacja i czyszczenie

Przed uruchomieniem wyrobu nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkownika.

Wyrobu nie wystawiamy na dziatanie bezposredniego $wiatta stonecznego, ekstremalne zimno
albo wilgo¢ oraz nie narazamy na nagte zmiany temperatury. Powoduje to pogorszenie doktad-
nosci pomiarow.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach narazonych na wibracje i wstrzasy — moga spowodowac
jego uszkodzenie.

Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski i uderzenia, pyt, wysoka temperature albo wilgotnos¢
— moga one spowodowac uszkodzenie wyrobu, zwigkszony pobor pradu, uszkodzenie baterii i
deformacje plastikowych czeéci.

Wyrobu nie narazamy na dziatanie deszczu, ani wilgoci, nie jest on przeznaczony do uzytku na
zewnatrz.

Na wyrobie nie umieszczamy zadnych zrédet otwartego ognia, na przyktad zapalonej $wieczki.
Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktérych nie ma dostatecznego przeptywu powietrza.
Nie ingerujemy do wewnetrznych obwodéw elektrycznych wyrobu — mozemy je uszkodzi¢ i
automatycznie utraci¢ uprawnienia gwarancyjne. Wyréb moze naprawia¢ tylko wykwalifiko-
wany specjalista.

Do czyszczenia uzywamy lekko zwilzong, delikatng $ciereczke. Nie korzystamy z rozpuszczal-
nikéw, ani z preparatéw do czyszczenia — mogg one podrapa¢ plastikowe czeéci i uszkodzi¢
obwody elektroniczne.

Wyrobu nie wolno zanurza¢ do wody, ani do innych cieczy.

Wyrobu nie narazamy na dziatanie kapigcej, ani pryskajacej wody.

Przy uszkodzeniu albo wadzie wyrobu zadnych napraw nie wykonujemy we wtasnym zakresie.
Wyrdb przekazujemy do naprawy do sklepu, w ktérym zostat zakupiony.

Wyréb przechowujemy w miejscu niedostepnym dla dzieci, to nie jest zabawka.

Usuwamy roztadowane baterie, poniewaz moze sig z nich wydostac elektrolit i uszkodzi¢ wyrdb.
Korzystamy tylko z nowych baterii zalecanego typu, a przy ich wymianie zachowujemy poprawng
polaryzacje.

Baterii nie wrzucamy do ognia, nie rozbieramy i nie zwieramy.

Tego urzadzenia nie moga obstugiwac osoby (tacznie z dzieémi), ktorych predyspozycje fizycz-
ne, umystowe albo mentalne oraz brak wiedzy i do$wiadczenia nie pozwalajg na bezpieczne
korzystanie z urzadzenia, jezeli nie s3 pod nadzorem albo nie zostaty poinstruowane w zakresie
zastosowania tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Nalezy
dopilnowat, zeby dzieci nie bawity sie tym urzadzeniem.

Urzadzenie i baterie po zuzyciu staja si¢ odpadem niebezpiecznym, dlatego nie wyrzucamy ich ze
zwyktymi odpadami komunalnymi, ale przekazujemy je do wyznaczonego miejsca odbioru — na
przyktad w sklepie, w ktérym urzadzenie zostato zakupione.

E Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie tacznie z innymi odpada-

mi zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem przekreslonego kosza. Uzytkownik, chcac

mmm pozbyc sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punk-
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tu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajdujg sie sktadniki niebezpieczne, ktére maja
szczegoblnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.

EMOS spol. s . 0. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego E6018 jest zgodny z dyrektywa
2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem interne-
towym: http://www.emos.eu/download.

HU | Vezeték nélkili meteoroldgiai allomas

Id6jaras allomas, kijelz6 megjelenése — szimbolumok és gombok:

1 - szundi/vilagitas gomb; 2 — 1-es/2-es/3-as szamu érzékel; 3 — a kiilsé érzékeld adatai; 4 - az
érzékel6k adatainak valtogatasa; 5 — kiilsé hémérséklet trend; 6 — kilsé paratartalom trend; 7 — id6-
jaras-eldrejelzés; 8 — holdfazisok; 9 — multbéli légnyomas; 10 — légnyomas értéke; 11 — légnyoméas
trend; 12 — beltéri hémérséklet riaszto; 13 —beltéri hémérséklet; 14 — beltéri hdmérséklet trend;
15 - lemerdlt az elem az alloméasban; 16 — beltéri paratartalom trend; 17 — beltéri paratartalom;
18 - datum; 19 — a hét napja; 20 — UP gomb — elérelépés a bedllitas soran, Max/Min hmérséklet és
paratartalom memoria; 21 — DOWN gomb — visszalépés a beallitas soran; 22 — CHANNEL gomb — az
érzékeld jelének keresése/valtas a csatlakoztatott érzékelék kozott; 23 — DCF jel vétele, nyari id6-
szamitas (DST); 24 — ALARM gomb — az ébreszt6 be/kikapcsolasa; 25 — SET gomb — a hémérséklet
°C/°F mértékegységének beallitasa, funkciok beallitasa; 26 — MODE gomb — Gzemmodvaltd gomb;
27 - id6; 28 — 1-es/2-es ébresztd; 29 — kiils6 paratartalom; 30 — érzékels jelének vétele; 31 - kiilsé
hémérséklet-riaszto; 32 — lemertilt az elem az érzékeldben; 33 — kiilsé homérséklet; 34 — halozati
tap bemenet; 35 — Elemtart6 rekesz; 36 — kitdmaszto; 37 — az ébreszt6 hangszoroja; 38 — nyildsok
a falra torténd rogzitéshez

Az érzékeld leirasa

39 - nyildsok a falra torténd régzitéshez; 40 — kitdmasztd; 41 — TX gomb; 42 — 1/2/3 — az érzékeld
csatornaszamanak allitasa; 43 — elemtartd rekesz

Muszaki jellemzok:
DCF77 radidjel vezérlésti éra
idéformatum: 12/24 h
beltéri hémérséklet: -10 °C és +50 °C kozétt, 0,1 °C kalibralassal
kiils6 hémérséklet: -50 °C és +70 °C kézott, 0,1 °C kalibralassal
hémérséklet-mérési pontossag: +1 °C a +20 °C és +24 °C kozotti tartomanyban, +2 °C a 0 °C és
+20 °C, valamint a 24 °C és +40 °C tartomanyban, +3 °C a -20 °C és 0 °C, valamint a +40 °C és
+50 °C tartomanyban, +4 °C egyéb tartomanyokban
beltéri és kiilsé relativ paratartalom: 1-99 %, kalibralas: 1 %
paratartalom-mérési pontossag: 5 %
hémérseéklet kijelzése: °C/°F
légnyoméasmeérési tartomany: 800 hPa-t6l 1 100 hPa-ig
légnyoméas mértékegysége: hPa/inHg
radidjel hatétavolsag: akar 100 m a szabadban
csatlakoztathat¢ érzékel6k szama: max. 3
vezeték nélkiili érzékeld: tviteli frekvencia: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
az allomas aramellatasa: 3x 1,5 V AAA elemrél (nem része a csomagolasnak)
AC 230 V/DC 5 V, 300 mA adapterrél (a csomagolas része)
az érzékeld dramelldtasa: 2x 1,5 V AAA elemrél (nem része a csomagoldsnak)
az allomas méretei és sulya: 17 x 192 x 127 mm, 364 g
az érzékeld méretei és sulya: 15 x 62 x 100 mm, 54 g
Uzembehelyezés
1. Csatlakoztassa az allomast a haldzati taphoz, majd helyezze be az elemeket eldszor az idjaras
4llomasba (3x 1,5 V AAA), ezutén a vezeték nélkiili érzékeldbe (2x 1,5 V AAA)! Az érzékeld
elemtart6 fedele csavarral van régzitve, hasznaljon megfelel6 csavarhizoét!
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. Az elem behelyezésekor Ugyeljen a megfeleld polaritasra, hogy megel6zze az idjaras allomas és
az érzékelé meghibasodasat! Kizardlag azonos tipusu alkali elemeket hasznéljon, ne hasznéaljon
télthetd elemeket!

. Helyezze mindkét egységet egymas mellé! Az id6jaras allomas 3 percen belll automatikusan
megkeresi az érzékeld jelét. Ha nem talalja az érzékeld jelét, nyomja meg hosszan az id6jaras
allomason a (@) gombot az ismételt kereséshez!

. Azt ajanljuk, hogy az érzékeldt a haz északi oldalan helyezze el. SUrln beépitett teriileteken az
érzékeld hatotavolsaga meredeken csékkenhet.

. Az érzékeld védett csepegd viz ellen, azonban ne tegye ki hosszu tavon esének!

. Az érzékel6t ne helyezze fémtargyakra, mert azaltal csokken a hatétavolsaga!

. Ha megjelenik a gyenge elemet jelzé szimbdlum, cseréljen elemet az érzékelében vagy az
id6jaras allomasban!

w
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Csatornavaltas és tovabbi érzékel6k csatlakoztatasa
1. A(®) gomb ismételt megnyomasaval valassza ki az érzékelnek a kivant — 1-es, 2-es vagy 3-as
szamU — csatornat! Ezutan nyomja meg hosszan a (@) gombot, mig a Tl szimbolum villogni kezd!
2. Az érzékel6 hatlapjan szerelje le az elemtarto fedelét, allitsa a csatornavalasztd kapcsolé a kivant
csatornara (1, 2, 3) és helyezze be az elemeket (2x 1,5 V AAA)! 3 percen beliil megtérténik az
adatok attéltése az érzékeldbol.
. Amennyiben az &llomas nem talalja meg az érzékeld jelét, vegye ki az elemeket és ismételten
jarjon el az és pontokban leirtak szerint, vagy nyomja le a TX gombot!
Tobb érzékeld adatainak megjelenitése, a csatlakoztatott érzékelok adatainak
automatikus valtogatasa
Az idGjaras allomas (@) gombjanak ismételt megnyoméasaval egymas utan megjelenitheti a csatla-
koztatott érzékel6k adatait.
A csatlakoztatott érzékelék megjelenitett adatainak automatikus valtogatasat is be lehet allitani:
1. valtogatas bekapcsolasa
Nyomja meg tSbbszor a (@) gombot, amig meg nem jelenik a = szimbglum!
Ismételten sorra megjelennek mindharom érzékel adatai automatikusan.
2. valtogatas kikapcsolasa
Nyomja le tobbszor a (@) gombot, amig el nem tlinik a v—' szimboélum!
Radiéjel vezérlésii 6ra (DCF77)
A vezeték nélkili hémérséklet/paratartalom- és szélérzékels az id6jaras alloméassal torténd parosi-
tast kévetben 5 percen 4t automatikusan keresi a DCF77 (tovabbiakban csak DCF) jelet, villog a Tl
szimbélum. (A DCF vevé a vezeték nélkiili érzékeldben talalhaté.)
A jel megtalalasa esetén a Tl szimbslum mar nem villog és megjelenik az aktualis id6 a DCF ‘&
szimbélummal.
Sikertelen jelkeresés esetén a DCF Q@ szimbolum nem jelenik meg. A DCF jel 2:00 és 3:00 ora kizott
naponta szinkronizalasra kerdl.
Megjegyzés: Abban az esetben, ha az dllomas veszi a DCF jelet, de a megjelenitett aktuélis id6 nem
pontos (pl. 1 éréval eltér), be kell allitani az id6zéna helyes eltérését arra az orszagra vonatkozdan,
ahol a késziiléket hasznaljak, . a Kézi beéllitasoknal!
Alapesetben (biztonsagos tavolsagra az olyan interferenciat okozé forrasoktol, mint pl. a tv-késziilékek
vagy szamit6gép monitorok) a radiojel megtalalésa néhany percet vesz igénybe. Abban az esetben,
hogyha a idéjaras alloméas nem talélja meg a radidjelet, jarjon el az alabbiak szerint:
1. Helyezze &t az id6jaras allomast egy masik helyre és probalkozzon meg Ujra a DCF radidjel
megkeresésével!
2. Ellendrizze az 6ra tavolsagat az interferencia-forrasoktol (szamitdgép monitoroktol és tv-készi-
lékektdl), melynek a radidjel vétele soran legaldbb 1,5-2 méternek kell lennie!
3. Ne helyezze az id6jaras allomast a DCF radidjel vételekor fémajtok, ablakkeretek, vagy mas
fémszerkezetek vagy fémtargyak (mos6gép, szaritogép, hiitd) kézelébe!

w
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4. Vasbeton szerkezet(i helyiségekben (pincében, panelhdzban, stb.) a DCF radijel vétele a ké-
rilmények révén gyengébb. Extrém esetben helyezze az id6jaras allomast az addtorony felé
néz6 ablak kozelébe!

A DCF 77 radidjel vételét az alabbi tényez6k befolyasoljak:

« vastag falak és szigetelés, alagsori és pincehelyiségek,

« kedvez6tlen helyi domborzati viszonyok (elére nehezen megjésolhatéak),

« légkori zavarok, viharok, ledrnyékolatlan elektromos berendezések, tv-készilékek, szamitogépek,
melyek a DCF radidvevé kozelében talalhatoak.

Kézi beallitasok

Az értékeket a (V) és a (&) gombok segitségével modositsal

A kivant érték beallitasat kovetben, ha nem nyom meg semmilyen mas gombot, a beallitott értékek
automatikusan mentésre kerilnek és a kijelzé atkapcsol alap Gzemmoédba.

Az idd, a datum és az id6zéna beallitasa
1. Nyomja meg réviden a (8) gombot!
2. Tartsa lenyomva 3 masodperig a (#) gombot, és allitsa be a (V) és a (&) gombok segitségével a
kévetkez6 értékeket: az id6zonat, a naptar nyelvét (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), az évet,
a datum formatumat, a napot, az 6ra formatumat (12/24 h), az 6rat, a percet és a masodpercet!
3. A beallitott értéket a () gomb lenyomasaval erésiti meg, a nyil gomb lenyomva tartasaval
gyorsabban tud léptetni.

Az ébreszté beallitasa
Az idGjaras allomason két ébresztd allithato be.
1. Nyomja meg réviden kétszer a (&) gombot!
2. Tartsa 3 masodpercig lenyomva a (&) gombot és a nyilakkal llitsa be az ébresztés orajat és percét!
3. A bedllitott értéket a gomb lenyomasaval erésiti meg, a nyil gomb lenyomva tartasaval
gyorsabban tud léptetni.

Bekapcsolas/kikapcsolas/ismétléds ébresztés

A gomb ismételt lenyomasaval bekapcsolja az 1-es ébresztét (AL1); a 2-es ébresztét (AL2);
mindkét ébresztét egyszerre (AL1, AL2); vagy kikapcsolja az ébresztoket.

Az ébreszté jelzését 5£ercre sziineteltetheti a {3 Zz gombbal. A gomb lenyomasat kévetéen villognak
aALL® AL2l) 7% szimbélumok.

Az ébresztét a (@) gomb segitségével kapcsolhatja ki. A gomb lenyomasat kévetéen nem villognak
aALL®) ALa®) ZZ szimboélumok és csak a ALLTY AL2(D vilagit. Az ébreszté masnap Gjra
ébreszteni fog.

A tengerszint feletti magassag és a légnyomas beallitasa
Az 4llomés a légnyomast hPa vagy inHg mértékegységben jelzi ki, valamint az elmult 12 éra nyo-
masat is megmutatja.
A légnyomas pontosabb kijelzése érdekében ajanlott kézileg bedllitani az allomas felhasznalasi
helyszinének tengerszint feletti magassagat.
1. Nyomja meg 3x rviden a (&) gombot!
2. Tartsa lenyomva 3 masodpercig a (&) gombot — majd a nyilak segitségével 4llitsa be a tengerszint
feletti magassagot -90 m és +1 990 m tartomanyban (10 m-es lépésenként)!
3. A(8)gomb lenyomasaval atallithatja a légnyomas mértékegységét ,M/hpa“-ra vagy ,Ft/inHg"-ra.
4. Nyomija le réviden a (&) gombot a beallitasbol valo kilépéshez!
Maximalis és minimalis hémérsékleti hatarértékek beallitasa
Homérséklet hatarértéket akar 3 kiilsé hdméré érzékelére vonatkozoéan lehet kiilon-kilén beallitani.
Aminimalis vagy maximalis hdmérsékleti hatarérték beallitasakor megjelenik aLo® (min) vagy Hi
(max.) szimbélum; kikapcsolaskor eltdinik.
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Homérséklet hatarérték tartomanyok

Kiilsé (outdoor) Beltéri (indoor)
Minimalis -50 °C és +10 °C kozott 0°C-23°C
Maximalis 28 °C és +70 °C kozétt 26°C-50°C
Kalibralas 05°C 0,5°C

Alap tizemmoédban kapcsoljon a @ gomb ismételt megnyomasaval az 1-es, 2-es vagy 3-as érzékel6re
és mindegyik érzékeldre vonatkozdan jarjon el az alabbi médon:
1. Nyomja meg 4x roviden a @ gombot!
2. Tartsa lenyomva 3 méasodpercig a @ gombot, és allitsa be a minimalis kiils6 (outdoor) hémér-
sékletet!
3. Nyomja meg réviden a (%) gombot és kapcsolja be (ON)/ vagy ki (OF) a minimalis kiilsé hémér-
sékleti riasztast!
. Nyomja le réviden a @ ombot, és allitsa be a minimalis kiilsé (outdoor) hémérsékletet!
. Nyomja meg réviden a (%) gombot és kapcsolja be (ON)/ vagy ki (OF) a maximalis kiilsé hémér-
sékleti riasztast!
. Nyomja le réviden a @ ombot, és allitsa be a minimalis belsé (indoor) hémérsékletet!
. Nyomja meg réviden a (#) gombot és kapcsolja be (ON)/ vagy ki (OF) a minimalis belsé hémér-
sékleti riasztast!
8. Nyomja le roviden a @ ombot, és allitsa be a minimalis belsé (indoor) hémérsékletet!
9. Nyomja meg réviden a (%) gombot és kapcsolja be (ON)/ vagy ki (OF) a maximalis belsé hémér-
sékleti riasztast!
A beallitott hémérsékleti hatarérték atlépésekor 1 perces hangjelzés hallhaté és az érték villog. A
kijelz6 tetszéleges gombjanak megnyomasaval kikapcsolhatja a figyelmeztetd hangjelzést, de a be-
kapcsolt riaszt6 szimbéluma tovabbra is villog a kijelzén. Amint a h6mérséklet lecsokken a beallitott
érték ald, a riaszté szimbélumanak villogasa is abbamarad.

Hémérséklet, paratartalom és légnyomas trendek

(SN
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Csbkkend Allandé Emelkeds
Holdfazisok
1 2 3 4 5 6 7 8

1 - Ujhold; 2 — Névekvé holdsarlé; 3 - Elsé negyed; 4 — Novekvé hold; 5 — Telihold; 6 — Fogyé hold;
7 - Harmadik negyed; 8 — Fogy6 holdsarlé

Megjegyzés: 18:00 és 06:00 dra kézétt a hold szimbdluma kortil csillagok fognak atszani.

A hémérséklet és a paratartalom maximalis és minimalis mért értékeinek
megjelenitése

A (&) gomb ismételt megnyomaséra sorra megjelennek a hémérséklet és paratartalom maximalis
és minimalis mért értékei.

A mért értékek memériadja minden nap 00:00-kor automatikusan torlédik.

A @ gomb megnyomaséaval a memoriat manualisan is tordlheti.

Az allomas kijelzdjének hattérvilagitasa

Adapterrél valé miikodtetés esetén:

Automatikusan tartos hattérvilagitassal mikadik a kijelzd.
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A SNOOZE/LIGHT ismételt megnyomasaval 4 allandé hattérvilagitas Gzemmod kézl lehet valasztani
(kikapcsolt, maximalis er6sség, kozepes er6sség, alacsony erésség).

A kizardlag 3x 1,5 V AAA elemr6l torténdé miikodtetés esetén:

Akijelzd hattérvilagitas nélkil miikadik, a SNOOZE/LIGHT gomb megnyomésara a vilagitas 5 masod-
percre felkapcsol majd lekapcsol. Kizarélag elemrél torténd miikddtetés esetén nem lehet bekapcsolni
a kijelzé tartds hattérvilagitasat.

Megjegyzés: A behelyezett elemek a mért/beéllitott értékek megbrzését szolgaljak.

Ha nem helyez be elemet és kikapcsolja a halézati csatlakozast, minden adat térlédni fog.
Idéjaras-elérejelzés

Az allomas a légnyomasvaltozas alapjan elérejelzi az id6jarast 15-20 km-es korzetben a kovetkez6
12-24 éréra vonatkozdan.

Az id6jaras-eldrejelzés pontossaga 70-75 %. Az eldrejelzés szimbéluma a 7-es mezdben jelenik meg.
Amiatt, hogy az id6jaras-eldrejelzés nem fog mindig 100 %-osan beigazolédni, sem a gyartd, sem a
kereskedd nem felel a pontatlan idGjaras elérejelzés okozta karokért.

Az idGjaras allomas els6 bekapcsoldsakor vagy resetelést kévetéen a tanulési Gzemmadd bekapcsol
és a kijelz6n megjelenik a LEARNING felirat...

Az 4llomas kiértékeli a mért értékeket és pontositja az elérejelzését.

Ez az izemmdd 14 napig tart, ezt kévetéen a LEARNING... szimboélum automatikusan elttinik.

Az iddjaras-eldrejelzés szimbélumai:

2| ¥ O

1 2 3 4 5

000,
ody

1-napos; 2 - felhds; 3 - borUs; 4 — csapadék; 5 — vihar/er6s havazas

Gondozas és karbantartas

Miel6tt elkezdi a terméket hasznalni, alaposan olvassa el a hasznalati tmutatot!

Ne tegye ki a terméket kdzvetlen napsiités hatdsanak, extrém hideg vagy nedves kornyezeti
hatasoknak, hirtelen hémérséklet-valtozasoknak, csokkentené ezaltal az érzékelés pontossagat!
Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol hirtelen rezgések vagy razkodasok érhetik, mert az
a meghibasodasahoz vezethet!

Ne tegye ki a késziléket tilnyomasnak, titésnek, pornak, til magas hémérsékletnek vagy para-
tartalomnak, mert az a termék.

mukodéképességének és energetikai tartdssaganak romlasahoz, az elemek karosodasahoz és a
mUanyag alkatrészek deformalédasahoz vezethet.

Ne tegye ki a terméket es6 vagy nedvesség hatasanak, nem alkalmas kultéri hasznélatra!

Ne helyezzen a termékre nyilt tizforrast, pl. ég6 gyertyat!

Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol nem biztositott az elégséges légaramlas!

Ne nyuljon bele a berendezés belsé aramkoreibe! Ezzel karosithatja a terméket és egyidejileg
érvénytelenitheti a garanciat.

A terméket kizarélag szakképzett szereld javithatja.

Tisztitdsdhoz hasznaljon enyhén benedvesitett finom térléruhat! Ne hasznaljon oldészereket,
sem tisztitdszereket, megkarcolhatjak a mlianyag alkatrészeket és megsérthetik az elektromos
aramkoroket!

A terméket ne meritse vizbe, sem mas folyadékba!

A terméket ne tegye ki csepegd, vagy spricceld viznek!

A termék sériilése vagy meghibasodasa esetén ne prébalja sajat maga megjavitani!

Adja at szervizelésre abban az tizletben, ahol vette!

A terméket gyerekektdl tavol tarolja, nem jatékszer!

Mindig vegye ki a lemertilt elemeket, mert kifolyhatnak és karosithatjak a terméket!
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« Kizérdlag ajanlott tipusu Uj elemeket hasznaljon és a csere soran Uigyeljen a megfeleld polaritasral

« Az elemeket ne dobja tlzbe, ne szerelje szét, ne zarja rovidre!

« A készuléket nem hasznalhatjak feligyelet vagy a biztonsagukeért felelés személyektél kapott
megfeleld tajékoztatas nélkul korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességl vagy
tapasztalatlan személyek (beleértve a gyerekeket), akik nem képesek a késziilék biztonsagos
hasznélatara!

« A gyerekeket kételezd felligyelni és biztositani, hogy ne jatsszanak a késziilékkel!

A berendezést és az elemeket az elhasznalddasukat kévetéen veszélyes hulladékként kell kezelni,
ne dobja haztartasi hulladékgydjtébe, hanem adja le visszavaltdhelyen — pl. abban az tzletben, ahol
vasarolta!
E Az elektromos készulékeket ne dobja a vegyes haztartasi hulladék kézé, hasznalja a szelektiv
hulladékgyjté helyeket. A gy(ijtéhelyekre vonatkozé aktudlis informéaciokért forduljon a helyi
mmmm hivatalokhoz. Ha az elektromos késziilékek a hulladéktarolokba kerlilnek, veszélyes anyagok
szivaroghatnak a talajvizbe, melyek igy bejuthatnak a taplaléklancba és veszélyeztethetik az On
egészségét és kényelmét.
EMOS spol. s r. o. igazolja, hogy a E6018 tipust radidberendezés megfelel a 2014/53/EU irany-
elvnek. Az EU-megfeleldségi nyilatkozat teljes szovege elérheté a kovetkezd internetes cimen:
http://www.emos.eu/download.

Sl | Brezzi¢na meteoroloska postaja

Vremenska postaja prikaz zaslon - ikone in tipke:

1 - tipka snooze/light; 2 — Stevilka senzorja 1/2/3; 3 — podatki iz zunanjega senzorja; 4 — rotacija podat-
kov iz povezanih senzorjev; 5 — trend zunanje temperature; 6 — trend zunanje vlaznosti; 7 — vremenska
napoved; 8 — lunine faze; 9 — zgodovina tlaka; 10 — vrednost tlaka; 11 — trend tlaka; 12 — temperaturni
alarm notranje temperature; 13 — notranja temperatura; 14 — trend notranje temperature; 15 — izpra-
znjene baterije v postaji; 16 — trend notranje vlaznosti; 17 — notranja vlaznost; 18 — datum; 19 - dan
v tednu; 20 - tipka UP — korak naprej pri nastavljanju, pomnilnik Max/Min temperature in vlaznosti;
21 - tipka DOWN ~ korak nazaj pri nastavljanju; 22 — tipka CHANNEL — iskanje signala iz senzorja/
preklapljanje podatkov iz povezanih senzorjev; 23 — sprejem DCF signala, poletni ¢as (DST); 24 — tipka
ALARM - vklop/izklop budilke; 25 — tipka SET — nastavitev enote temperature °C/°F, nastavitev funkcij;
26 - tipka MODE - preklop prikazanega nagina; 27 — as; 28 — budilka §t.1/ §t. 2; 29 — zunanja vlaznost;
30 - sprejem signala iz senzorja; 31 — temperaturni alarm zunanje temperature; 32 — izpraznjene
baterije v senzorju; 33 — zunanja temperatura; 34 — vhod za omrezni vir; 35 — prostor za baterije;
36 — stojalo; 37 — zvocnik alarma; 38 — odprtina za obesenje na steno

Opis senzorja

39 - odprtina za obeSenje na steno; 40 - stojalo; 41 - tipka TX; 42 — preklop kanala senzorja §t.
1/2/3; 43 — prostor za baterije

Tehni€ne specifikacije:

ura, vodena z radijskim signalom DCF77

urni format: 12/24

notranja temperatura: -10 °C do +50 °C, lo¢ljivost 0,1 °C

zunanja temperatura: -50 °C do +70 °C, lo€ljivost 0,1 °C

natanénost merjenja temperature: +1 °C za obmocje 20 °C do +24 °C, +2 °C za obmocje 0 °C do
+20 °C in 24 °C do +40 °C, +3 °C za obmocje -20 °C do 0 °C in 40 °C do +50 °C, +4 °C za ostala
obmotja.

notranja in zunanja vlaznost: 1-99 % RV, locljivostl %

to€nost merjenja vlaznosti: 5 %

prikaz temperature merjenja: °C/°F

razpon merjenja zraénega tlaka: 800 hPa do 1 100 hPa

enota tlaka: hPa/inHg
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doseg radijskega signala: do 100 m na prostem
Stevilo senzorjev za prikljuitev: max. 3
brezzi¢ni senzor: prenosna frekvenca 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
napajanje postaje: 3x 1,5 V AAA baterija (nista prilozeni)
adapter AC 230 V/DC 5 V/300 mA (prilozen)
napajanje senzorja: 2x 1,5 V AAA (nista priloZeni)
dimenzije in teZa postaje: 17 x 192 x 127 mm, 364 g
dimenzije in teZza senzorja 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Aktiviranje naprave
1. Vpostajo prikljuite omrezni vir, nato baterije vstavite najprej v vremensko postajo (3x 1,5V AAA), potem
pav brezzZi€ni senzor (2x 1,5V AAA). Pokrov za baterije je zavarovan z vijaki, uporabite primeren izvijag.
2. Pri vstavitvi baterij pazite na pravilno polarnost, da ne bo prislo do po$kodovanja vremenske
postaje ali senzorja Uporabljajte le alkalne baterije enakega tipa, ne uporabljajte polnilnih baterij .
3. Obe enoti postavite poleg sebe. Vremenska postaja signal v 3 minutah avtomatsko poisce. Ce si-
gnala iz senzorja ne najde, pritisnite na vremenski postaji za dolgo na tipkoza ponovitev iskanja.
4. Senzor svetujemo namestiti na severno stran hise Doseg senzorja v gosto pozidanih obmogjih
lahko naglo pade.
. Senzor je odporen na kapljajoco vodo, vendar ga ne izpostavljajte stalnim vplivom deZja.
. Namestitev senzorja na kovinske predmete zniza doseg njegovega oddajanja.
7. Cese prikaze ikona izpraznjene baterije, baterije v senzorju ali v vremenski postaji zamenjajte.

Sprememba kanala in prikljucitev drugih senzorjev

1. Z veckratnim pritiskom na tipko izberite Zelen kanal senzorja — 1, 2 ali 3. Nato pritisnite za
dolgo na tipko , ikona Tl zatne utripati.

2. Na zadnji strani senzorja odvijte pokrov prostora za baterije, preklopno stikalo nastavite na
Zzeleno $tevilko kanala senzorja (1, 2, 3) in vstavite baterije (2x 1,5 V AAA). V 3 minutah pride do
naloZitve podatkov iz senzorja.

3. Cene pride do iskanja signala senzorja, baterije odstranite in ponovno sledite toc¢kam 1 in 2, ali
pritisnite na tipko TX.

Nastavitev prikaza podatkov iz ve¢ senzorjev, avtomatska rotacija vrednosti
prikljuéenih senzorjev

Z veckratnim pritiskom na tipko na vremenski postaji postopoma prikazete podatke iz vseh
povezanih senzorjev.

Aktivirate lahko tudi avtomatsko rotacijo podatkov iz povezanih senzorjev:

1. vklop rotacije

Pritisnite veckrat na tipko , dokler se na zaslonu ne prikaze ikona .

Postopoma bodo avtomatsko in ponavljajoce prikazani podatki iz vseh 3 senzorjev.

2. Izklop rotacije

Pritisnite veckrat na tipko , dokler ikona v ne izgine.

Radijsko vodena ura (DCF77)
Brezzi¢ni senzor zacne po povezavi z vremensko postajo avtomatsko 5 minut iskati signal DCF77
(v nadaljevanju DCF), utripa ikona Tull. (Senzor DCF je namesgen v brezzignem senzorju).
Signal najden — ikona Tl neha utripati in prikaZe se aktualen &as in datum z ikono ‘& DCF.
Signal ni najden — ikona DCF ‘@ ne bo prikazana. DCF signal se sinhronizira dnevno med 2:00 in 3:00
zjutraj.
Opomba: V primeru, da postaja signal DCF sprejme, vendar prikazan aktualen ¢as ne bo pravilen
(npr. prestavljen za +1 uro), je treba vedno nastaviti pravilen Sasovno razliko v drZavi, kjer se postaja
uporablja, glej Rocno nastavitev.
V normalnih pogojih (v varni razdalji od virom motenja, kot so npr. televizijski sprejemniki, zasloni
ratunalnikov) traja iskanje Easovnega signala nekaj minut. V primeru, da vremenska postaja signala
ne najde, sledite naslednjim navodilom:

1. Vremensko postajo premestite na drugo mesto in poskusite signal DCF ponovno poiskati.
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2. Preverite oddaljenost ure od virov motenja (zasloni ratunalnikov ali televizijski sprejemniki).
Oddaljenost pri sprejemu tega signala naj bi bila vsaj 1,5 do 2 metra.

3. Vremenske postaje med sprejemom DCF signala ne names¢ajte v blizino kovinskih vrat, okenskih
okvirov ali drugih kovinskih konstrukcij ali predmetov (pralni stroji, susilniki, hladilniki itn.).

4. V prostorih z Zelezobetonsko konstrukcijo (Kleti, visoke gradnje itn.) je sprejem signala DCF odvisno
od pogojev Sibkejsi. V skrajnih primerih namestite vremensko postajo v bliZzino okna v smeri oddajnika.

Na sprejem radijskega signala DCF 77 vplivajo naslednji dejavniki:

« debele stene in izolacije, pritlicni ali kletni prostori,

« neprimerni lokalni geografski pogoji (le tezko mozno predvidevati vnaprej),

« atmosferske motnje, nevihte, elektricne naprave, televizorji in racunalniki, namesceni v blizini
radijskega sprejemnika DCF.

Ro¢na nastavitev

Vse spremembe vrednosti izvajajte s pomocjo tipk @ in @

Po nastavitvi zelene vrednosti in ko ne pritisnete na nobeno drugo tipko, se nastavljene vrednosti
avtomatsko shranijo, zaslon pa se preklopi v navaden prikaz.

Nastavitev ¢asa, datuma in ¢asovnega pasa
1. Pritisnite na kratko na tipko ®
2. Za 3 s pritisnite na tipko () in s pomogjo tipk (¥) in (&) nastavite naslednje vrednosti: Easovni
pas, jezik koledarja (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), leto, obliko datuma, mesec, dan, urni
format 12/24 h, uro, minuto, sekundo.
3. Nastavljeno vrednost potrdite s pritiskom na tipko @ s pridrzanjem puscic se premikate hitreje.

Nastavitev budilke
Vremenska postaja omogoca nastaviti 2 budilki.
1. Pritisnite 2x na kratko na tipko
2. Za 3 s pritisnite na tipko (%) in s pu&icama nastavite uro in minuto bujenja.
3. Nastavljeno vrednost potrdite s pritiskom na @ s pridrzanjem puscic se premikate hitreje.

Vklop/izklop/funkcija dremez

S postopnim pritiskom na tipko (©0) aktivirate budilko 1 (AL1); budilko 2 (AL2); ali obe budilki hkrati
(AL1, AL2); budilki izklopite.

Zvonjenje budilke za 5 minut premaknete s tipko Q 2z. Po pritisku zacnejo utripati ikone
AaLl® AL 72

Budilko izklopite s pomocjo tlpke . Po pritisku nehajo ikone ALLTY aL2®) 72 utripati, prizgana
pa ostane samo ALL{Y AL2(. Budilka se aktivira spet naslednji dan.

Nastavitev nadmorske viSine in zracnega tlaka
Postaja zracni tlak prikazuje v hPa ali inHg, pa tudi zgodovino tlaka v preteklih 12-ih urah.
Za natancnejSi izracun vrednosti tlaka je primerno, da nadmorsko visino kraja, kjer se vremenska
postaja uporablja, nastavite ro¢no.
1. Pritisnite 3x na kratko na tipko @
2. Za 3 s pritisnite na tipko (%) — in s pomogjo pustic nastavite nadmorsko vi&ino v obmogju -90 m
do +1990 m (lo¢ljivost 10 m).
3. S pritiskom na tipko (&) enota tlaka ,M/hpa” ali ,Ft/inHg* spremenite.
4. Za koncanje nastavljanje pritisnite na kratko na tipko
Nastavitev mejnih vrednosti najvisje in najnizje temperature
Mejne vrednosti temperature lahko nastavite posebej vse za 3 senzorje zunanje temperature.
Pri aktiviranju najnizje ali najvi§je mejne vrednosti temperature se prikaze ikona LDQ (min) ali )
(max); pri izklopu izgine.
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Obmocje mejnih vrednosti temperature

Zunanje (outdoor) Notranje (indoor)
Najnizja -50°Cdo +10°C 0°C-23°C
Najvisja 28 °Cdo+70°C 26°C-50°C
Locljivost: 0,5°C 0,5°C

V navadnem prikazu s veckratnim pritiskom na tipko @ preklopite na senzor 1, 2 ali 3 in za vsak
senzor uporabimo naslednji postopek.
1. Pritisnite 4x na kratko na tipko @
2. Za 3 s pritisnite na tipko @ in nastavite najniZjo zunanjo (outdoor) temperaturo.
3. Pritisnite na kratko na tipko (&) in vklopite (ON)/izKlopite (OFF) zunanjo najniZjo temperaturno
opozorilo.
4. Na kratko pritisnite na tipko in nastavite najnizjo zunanjo (outdoor) temperaturo.
. Pritisnite na kratko na tipko (%) in vklopite (ON)/izklopite (OFF) zunanjo najvijo temperaturno
opozorilo.
. Na kratko pritisnite na tipko in nastavite najnizjo notranjo (indoor) temperaturo.
. Pritisnite na kratko na tipko (#) in vklopite (ON)/izklopite (OFF) notranjo najnizjo temperaturno
opozorilo.
. Na kratko pritisnite na tipko in nastavite najnizjo notranjo (indoor) temperaturo.
. Pritisnite na kratko na tipko (&) in vklopite (ON)/izklopite (OFF) notranjo najvisjo temperaturno
opozorilo.
Pri prekoracitvi nastavljene mejne vrednosti temperature se za 1 minuto sproZi zvo¢ni signal, vrednost
pa zacne utripati. S pritiskom na poljubno tipko na zaslonu opozorilni zvo¢ni signal izklopite, simbol
vklopljenega alarma na zaslonu pa bo nadalje utripal. Ko temperatura pade pod nastavljeno mejno
vrednost, neha utripati tudi simbol na zaslonu.

Trend temperature, vlaznosti in tlaka

o

~N o

0 ™

N\ - N
Padajo¢ Trajen Narascajo¢
Lunine faze
1 2 3 4 5 6 7 8

1 - Mlaj; 2 — Odhajajoci mlaj; 3 — Prvi krajec; 4 — Nara$¢ajoca polna luna; 5 — Polna luna; 6 - Izginjajoca
polna luna; 7 — Zadniji krajec; 8 — Blizajoci se mlaj

Opomba: V ¢asu od 18:00 do 06:00 bodo okoli ikone lune prikazane zvezde.

Prikaz maksimalnih in minimalnih izmerjenih vrednosti temperature in vlaznosti

Z veckratnim pritiskom na tipko @ bodo postopoma prikazane najvisje in najnizje izmerjene vrednosti
temperature in vlaznosti.

Pomnilnik izmerjenih vrednosti se vsak dan ob 00:00 avtomatsko izbriSe.

Ali pritisnite za dolgo na tipko @ spomin se rocno izbrise.

Osvetlitev zaslona postaje

Pri napajanju iz adapterja:

Avtomatsko je nastavljena trajna osvetlitev zaslona.

Z ve&kratnim pritiskom na tipko SNOOZE/LIGHT lahko nastavite 4 nagine trajne osvetlitve (izklopljeno,
najviji nivo, srednji nivo, nizek nivo).
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Pri napajanju samo z baterijami 3x 1,5 V AAA:

Osvetlitev zaslona je izklopljena, po pritisku na tipko SNOOZE/LIGHT se zaslona za 5 sekund prizge
nato pa se izklopi. Pri napajanju samo z baterijami ni mozno trajne osvetlitve zaslona aktivirati.
Opomba: Vstavljene baterije sluZijo kot rezerva za izmerjene/nastavljene podatke.

Ce baterije ne bodo vstavljene in omreZzni vir izkljuCite, vsi podatki se izbrisejo.

Vremenska napoved

Postaja napoveduje vreme na podlagi sprememb atmosferskega pritiska za naslednjih 12-24 ur za
okolje oddaljeno 15-20 km.

Natanénost vremenske napovedi je okoli 70-75 %. Ikona napovedi je prikazana v polju §t. 7.

Ker vremenska napoved ne more biti vedno 100 % natan¢na, ne more biti proizvajalec niti prodajalec
odgovoren za kakrsnekoli izgube povzrogene zaradi nenatan¢ne vremenske napovedi.

Pri prvi nastavitvi ali po vnoviénem zagonu vremenske postaje bo aktiviran learning nacin, na zaslonu
postaje bo prikazano LEARNING...

Postaja bo obdelovala izmerjene podatke in natancno opredeljevala napoved.

Ta nacin traja 14 dni, potem ikona LEARNING... avtomatsko izgine.

Ikone vremenske napovedi:

ﬁ QQW 1171

1 2 3 4 5

00
%0

o
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1 - sonéno; 2 - delno oblatno; 3 — oblagno; 4 — deZ/sneg; 5 — nevihta/mocno snezenje

Skrb in vzdrzevanje

 Preden zacnete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila za uporabo.
Izdelka ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, skrajnemu mrazu, vlagi in naglim spremem-
bam temperature, to bi zniZalo natanénost snemanja.
Izdelka ne namescajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in pretresom, to lahko povzrogi
poskodbe.
Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu, visokim temperaturam ali vlagi —
lahko povzrocijo poskodbe na kateriizmed funkcij izdelka, kraj$o energetsko vzdrzljivost, poskodbo
baterij in deformacije plasti¢nih delov.
Izdelka ne izpostavljajte deZju ali vlagi, ¢e ni namenjen za zunanjo uporabo.
Na izdelek ne postavljajte virov odprtega ognja, npr. prizgane svecke ipd.
Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega krozenja zraka.
Ne posegajte v notranjo elektri¢no napeljavo izdelka. Lahko ga pos$kodujete in s tem prekinite
veljavnost garancije.
Izdelek sme popravljati le usposobljen strokovnjak.
Za ¢iS¢enje uporabljajte zmerno navlazeno blago krpo. Ne uporabljajte aztopin ali istilnih izdelkov,
lahko poskodujejo plasti¢ne dele in elektri¢no napeljavo.
Izdelka ne potapljajte v vodo ali v druge tekoCine.
Izdelek ne sme biti izpostavljen kapljanju ali $kropljenju vode.
Pri poskodbah ali napaki izdelka ne popravljajte sami. Predajte ga v popravilo v trgovino, kjer ste ga kupili.
Izdelek namestite zunaj dosega otrok, ni igraca.
Prazne baterije odstranite, lahko bi prislo do iztekanja, kar bi izdelek poskodovalo.
Uporabljajte le nove baterije priporocenega tipa, pri menjavi pa pazite na pravilno polarnost.
Baterij ne mecite v ogenj, ne razstavljajte in ne povzrocajte na njih kratkega stika.
Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno otrok), ki jih fizi€na, utna ali mentalna nespo-
sobnost ali pomanjkanje izkusenj, in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo
nadzorovane, ali ¢e jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.
Nujen je nadzor nad otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.
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Napravo in baterije postanejo po koncu Zivljenjske dobe nevaren odpadek, ne odlagajte jih med mesane
komunalne odpadke, oddajte ga na zbirnih mestih — npr. trgovini, kjer ste napravo kupili.
Elektri¢nih naprav ne odlagajte med mesane komunalne odpadke, uporabljajte zbirna mesta
locenih odpadkov. Za aktualne informacije o zbirnih mestih se obrnite na krajevne urade. Ce
mmmm so elektriCne naprave odloZene na odlagalis¢ih odpadkov, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico, pridejo v prehransko verigo in $kodijo vasemu zdravju.
EMOS spol. sr. 0. potrjuje, da je tip radijske opreme E6018 skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno bese-
dilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: http://www.emos.eu/download.

RS|HRIBA|ME BeZi¢na meteorolo$ka stanica

Meteorolo$ka stanica — ikone i gumbi:

1 - Gumb odgoda/svjetlo; 2 — senzor br. 1/2/3; 3 — podaci s vanjskog senzora; 4 — naizmjeniéni prikaz
podataka s prikljucenih senzora; 5 — trend vanjske temperature; 6 — trend vanjske vlage; 7 — vremenska
prognoza; 8 — mjeseceva mijena; 9 — povijest tlaka; 10 — vrijednost tlaka; 11 - trend tlaka; 12 — upo-
zorenje temperature u prostoriji; 13 — temperatura u prostoriji; 14 — trend temperature u prostoriji;
15 — baterije stanice pri kraju; 16 — trend vlage u prostoriji; 17 — vlaga u prostoriji; 18 — datum; 19 — dan
u tjednu; 20 — gumb GORE — korak naprijed u postavkama, memoriji maks./min. temperature i vlage;
21 - gumb DOLJE - korak natrag u postavkama; 22 — gumb KANAL - traZenje signala senzora/
kruZenje po informacijama sa spojenih senzora; 23 — prijem DCF signala, DST — ljetno racunanje
vremena; 24 — gumb ALARM - ukljugivanje/isklju¢ivanje alarma; 25 — gumb PODESI — °C/°F jedinice
temperature, postavke funkcija; 26 — gumb NACIN RADA - prebacivanje nacina rada zaslona; 27 - vri-
jeme; 28 —alarm br. 1/br. 2; 29 — vanjska vlaznost; 30 — prijem signala sa senzora; 31 — upozorenje
vanjske temperature; 32 — baterije senzora pri kraju; 33 — vanjska temperatura; 34 — uti¢nica strujnog
adaptera; 35 — odjeljak za bateriju; 36 — postolje; 37 — zvucnik alarma; 38 — rupice za vjeSanje na zid;
Opis senzora

39 - otvor za vjeSanje na zid; 40 — postolje; 41 — gumb TX; 42 - prebacivanje kanala senzora br.
1/2/3; 43 - odjeljak za bateriju

Tehnicke specifikacije:
sat upravljan putem radijskog signala DCF77
format vremena: 12/24 h
temperatura u prostoriji: -10 °C do +50 °C, razlucivost 0,1 °C
vanjska temperatura: od -50 °C do +70 °C, u koracima od 0,1 °C
to¢nost mjerenja temperature: +1 °C za podrucje 20 °C do +24 °C, +2 °C za podrucje 0 °C do +20 °C
i24 °C do +40 °C, +3 °C za podrucje -20 °C do 0 °C i 40 °C do +50 °C, +4 °C za druga podrucja.
vlaznost u prostoriji i vani: 1-99 % relativna vlaga (RH), razlu€ivost 1 %
to€nost mjerenja vlaznosti: 5 %
prikaz jedinica temperature: °C/°F
raspon mjerenja barometarskog tlaka: 800 hPa do 1.100 hPa
mjerna jedinica tlaka: hPa/inHg
domet radijskog signala: do 100 m na otvorenom
broj senzora koji se mogu priklju¢iti: maks. 3
bezi¢ni senzor: frekvencija emitiranja 433 MHz, 10 mW e.r.p. maks.
napajanje stanice: 3 baterije AAA od 1,5 V (nisu priloZene)
adapter AC 230 V/DC 5 V, 300 mA (priloZen)
napajanje senzora: 2 baterije AAA od 1,5 V (nisu priloZene)
dimenzije i teZina stanice: 17 x 192 x 127 mm, 364 g
dimenzije i teZina senzora: 15 x 62 x 100 mm, 54 g
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Pocetak rada
1. Prikljucite adapter u stanicu, a zatim umetnite baterije najprije u meteorolo$ku stanicu (3 baterije
AAA od 1,5 V), a zatim i u beZi¢ni senzor (2 baterije AAA od 1,5 V). Odjeljak za bateriju senzora
zasticen je vijcima; koristite prikladni odvija¢.

. Prilikom umetanja baterija pripazite na pravilan polaritet kako ne bi doslo do o$te¢enja meteoro-
loSke stanice ili senzora. Upotrebljavajte isklju€ivo alkalne baterije iste vrste; ne upotrebljavajte
baterije s mogué¢no$§¢u ponovnog punjenja.

. Dvije jedinice postavite jednu pored druge. Meteorolo$ka stanica automatski oitava signal senzora
u roku 3 minute. Ako se signal senzora ne otkrije, drzite pritisnut gumb na meteoroloskoj
stanici za ponovno trazenje.

. Preporucuje se postavljanje senzora na sjevernu stranu ku¢e. Domet senzora moze biti znacajno
smanjen u podrucjima s velikim brojem prepreka.

5. Senzor je otporan na kapanje vode; medutim, ne smije dulje vrijeme biti izloZen kisi.

. Ne postavljajte senzore na metalne predmete, jer se time smanjuje njihov domet.

. Ako se prikaze ikona niske razine napunjenosti baterije, zamijenite baterije u senzoru ili mete-
oroloskoj stanici.

Promjena kanala i povezivanje dodatnih senzora

1. Odaberite Zeljeni kanal 1, 2, ili 3 za senzor opetovanim pritiskom na gumb . Nakon toga drzite
pritisnut gumb (@); ikona Tl pocet ¢e treperiti.

2. Odvijte vijke s poklopca odjeljka za baterije sa straznje strane senzora i namjestite prekida¢
senzora na broj Zeljenog kanala (1, 2 ili 3), a zatim umetnite baterije (2 baterije AAA od 1,5 V).
Podaci iz senzora ugitavaju se u roku 3 minute.

3. Ako se signal senzora ne pronade, izvadite baterije i ponovite postupak iz koraka 1 2 ili pritisnite
gumb TX.

Prikaz podataka s viSe senzora, automatsko prebacivanje prikaza vrijednosti
povezanih senzora

Vi$e puta za redom pritisnite gumb za prikaz podataka sa svih senzora koji su povezani sa sta-
nicom, jedan po jedan.

MoZete i aktivirati naizmjeni¢no prikazivanje podataka sa svih povezanih senzora:

1. ukljuéivanje naizmjeni¢nog prikaza

Pritig¢ite gumb (@) dok se na zaslonu ne prikaZe ikona v—-.

Automatski se prikazuju podaci sa sva 3 senzora, jedni za drugima.
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2. isklju¢ivanje naizmjeni¢nog prikaza
Pritig¢ite gumb (@) dok ikona v_* ne nestane.
Sat s radijskim upravljanjem (DCF77)
Nakon uparivanja s meteoroloskom stanicom, bezi¢ni senzor automatski zapocinje trazenje signala
DCF77 (u nastavku DCF signal) u trajanju od 5 minuta; ikona Tull ée treperiti. (DCF senzor se nalazi
u senzoru).
Signal je otkriven - ikona Tull prestaje treperiti i prikazuje se trenuta&no vrijeme zajedno s ikonom
DCF .
Signal nije otkriven — ne prikazuje se DCF ikona “&. DCF signal sinkronizira se svaki dan izmedu 2:00
i 3:00 sata ujutro.
Napomena: Ako meteorolo$ka stanica otkrije DCF signal, ali je trenutno vrijeme na zaslonu netocno
(npr. prikazuje odmak +1 sat), uvijek morate postaviti tocnu vremensku zonu drZave u kojoj stanicu
upotrebljavate: pogledajte odjeljak Ruc¢no namjestanje postavki.
U standardnim uvjetima (na sigurnoj udaljenosti od izvora smetnji kao $to su televizor ili monitori
ratunala) za prijem vremenskog signala potrebno je nekoliko minuta. Ako meteorolo$ka stanica ne
otkrije signal, ucinite sljedece:

1. Premjestite meteorolosku stanicu na drugo mjesto i ponovno pokusajte otkriti DCF signal.

2. Provjerite udaljenost sata od izvora smetnji (zaslona ratunala ili televizora). Tijekom prijema

signala udaljenost treba biti barem 1,5 do 2 metra.
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3. Prilikom prijema DCF signala, meteorolosku stanicu ne drZite u blizini metalnih vrata, prozorskih
okvira ili drugih metalnih konstrukcija ili predmeta (perilica, susilica, hladnjaka itd.).

4. U gradevinama od armiranog betona (podrumi, visoke zgrade itd.), prijem DCF signala je slabiji,
ovisno o uvjetima. U ekstremnim sluc¢ajevima meteorolosku stanicu postavite blizu prozora
prema odasiljacu.

Na prijem DCF 77 radio signala utjecu sljedeéi faktori:

« debeli zidovi i izolacija, temelji i podrumi,

« neodgovarajuci lokalni geografski uvjeti (njih je tedko unaprijed procijeniti),

« atmosferske smetnje, grmljavinska nevremena, elektri¢ni uredaji bez mehanizma za uklanjanje
smetniji, televizori i racunala, koji se nalaze u blizini DCF radio prijemnika.

Ruéno namjestanje postavki

Sve promjene postavki obavljaju se koriste¢i gumbe @ i @

Nakon namjestanja Zeljene vrijednosti, a bez pritisaka na bilo koje druge gumbe, namjestene vrijednosti
se spremaju automatski, a zaslon se prebacuje na glavni prikaz.

Namjestanje datuma, vremena i vremenske zone

1. Kratko pritisnite gumb ().

2. Pritisnite gumb (%) u trajanju 3 sekunde i koristite gumbe (¥) i (&) za namjestanje sljedecih vri-
jednosti: vremenska zona, jezik kalendara (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), godina, format
datuma, mjesec, dan, 12/24 h vremenski format, sat, minuta, sekunda.

3. Namjestenu vrijednost potvrdite pritiskom na gumb (#); drzanjem tipki sa strelicama ubrzavate
namjestanje.

Postavke alarma
Na meteorolos$koj stanici mogu se postaviti 2 alarma.

1. Kratko dvaput pritisnite gumb (88).

2. Pritisnite gumb (®) u trajanju 3 sekunde i koristite strelice za namjestanje sata i minute alarma.

3. Potvrdite namjestenu vrijednost pritiskom na (®); drzanjem tipki sa strelicama ubrzavate
namjestanje.

Ukljuéivanje/iskljugivanje i odgoda alarma

Opetovanim pritiskom gumba aktivira se alarm 1 (AL1); alarm 2 (AL2); ili oba alarma istovremeno
(AL1, AL2); ili se alarmi iskljuuju. )

Mozete odgoditi alarm na 5 minuta pritiskom na gumb Q 2Zz. Nakon pritiska, ikone FII_.'L@‘ FII.E@ ZZ
pocet Ce treperiti.

Alarm iskljucite pritiskom na . Nakon pritiska, ikone ALL AL2® ZZ prestaju treperiti, a na
zaslonu ostaje samo ALL® AL2Q). Alarm ée se ponovno aktivirati sljedeceg dana.

Namjestanje nadmorske visine i atmosferskog tlaka
Stanica prikazuje atmosferski tlak u hPa ili inHg i uva u memoriji povijest ocitanja tlaka za posljed-
njih 12 sati.
Za precizniji izra¢un vrijednosti tlaka preporu¢ujemo ruéno postavljanje nadmorske visine za mjesto
na kojem se upotrebljava meteoroloska stanica.

1. Kratko tri puta pritisnite gumb @

2. Pritisnite gumb (®) u trajanju 3 sekunde i koristite strelice za namje3tanje visine od -90 m do

+1.990 m (u koracima od 10 m).

3. Pritisak gumba (&) prebacuje se izmedu mjernih jedinica M/hpa i Ft/inHg.

4. Kratko pritisnite gumb (#) za izlaz iz pode3avanja.
Namjestanje grani¢nih vrijednosti za maksimalnu i minimalnu temperature
Grani¢ne vrijednosti temperature mogu se postavljati neovisno za do 3 senzora vanjske temperature.
Kada je aktivirana grani¢na vrijednost temperature u prostoriji ili vani, na zaslonu ¢e se pojaviti ikona
Lo® (min.) ili ng (maks.), a nestat ¢e nakon iskljugivanja te funkcije.
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Granicne vrijednosti temperature

Vanjska U prostoriji
Minimalno -50 °C do +10 °C 0°C-23°C
Maksimalno 28°C do +70 °C 26°C-50°C
Razlucivost 0,5°C 0,5°C

Dok ste na glavnom zaslonu, opetovano priti$¢ite gumb @ za prebacivanje na senzor 1, 2ili 3 i za
svaki senzor nastavite kako slijedi.
1. Kratko pritisnite gumb @ Cetiri puta.
2. Pritisnite gumb (#) u trajanju 3 sekunde i namjestite minimalnu vanjsku temperaturu.
3. Kratko pritisnite gumb (®) i ukljugite (ON)/isklju&ite (OFF) upozorenje minimalne vanjske tem-
perature.
4. Kratko pritisnite gumb @ i namjestite minimalnu vanjsku temperaturu.
5. Kratko pritisnite gumb (®) i ukljugite (ON)/iskljugite (OFF) upozorenje maksimalne vanjske
temperature.
. Kratko pritisnite gumb i namjestite minimalnu temperaturu u prostoriji.
. Kratko pritisnite gumb (®) i ukljugite (ON)/iskljugite (OFF) upozorenje minimalne temperature
u prostoriji.
. Kratko pritisnite gumb i namjestite minimalnu temperaturu u prostoriji.
. Kratko pritisnite gumb (®) i ukljugite (ON)/iskljuite (OFF) upozorenje maksimalne temperature
u prostoriji.
Nakon prekoracenja postavljenog ogranicenja temperature, na 1 minutu se aktivira zvu¢ni alarm i
prikazana vrijednost treperi.
Pritiskom bilo kojeg gumba na zaslonu iskljuCuje se zvuk alarma, ali simbol aktivnog upozorenja
nastavlja treperiti. Nakon $to temperatura padne ispod zadane grani¢ne vrijednosti, simbol na zaslonu
prestat e treperiti.

Trendovi temperature, vlaznosti i tlaka

N - /

Pad Stabilno Rast

~N o

0 ™

Mjeseceve mijene

® ® O 0000 @

1 2 3 4 5 [ 7 8

1 - Mladak; 2 — Rastuci polumjesec; 3 — Prva Cetvrt; 4 — Rastuci izboCeni mjesec; 5 — Puni mjesec;
6 — Padajuci izbo¢eni mjesec; 7 — Posljednja ¢etvrt; 8 — Padajuci polumjesec

Napomena: Napomena: u razdoblju izmedu 18:00 i 06:00 sati, ikona mjeseca bit ¢e okruZena zvi-
Jjezdama.

Prikaz maksimalnih i minimalnih o€itanih vrijednosti za temperaturu i vlaznost
Vise puta zaredom pritisnite gumb@za postupni prikaz maksimalnih i minimalnih o€itanih vrijednosti
za temperaturu i vlaznost.

Memorirane izmjerene vrijednosti automatski se briu svakog dana u 00:00 sati.

Umjesto toga, moZete drzati pritisnut gumb @ za automatsko brisanje memorije.

Pozadinsko osvjetljenje zaslona stanice

Prilikom napajanja putem adaptera:
Neprekidno pozadinsko osvjetljenje postavljeno je automatski.
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Ako vise puta zaredom pritisnete gumb SNOOZE/LIGHT, moci ¢ete postaviti 4 razligita nacina nepre-
kidnog pozadinskog osvjetljenja (iskljuteno, srednje jaka razina pozadinskog osvjetljenja i maksimalna
razina pozadinskog osvjetljenja).

Kada se napaja samo putem 3 baterije AAAod 1,5 V:

Pozadinsko osvjetljenje zaslona je isklju¢eno. Ako pritisnete gumb SNOOZE/LIGHT, pozadinsko osvjet-
lienje zaslona ukljudit ¢e se na 5 sekundi, a potom ¢e se ponovno iskljuciti. Ako stanicu napajaju samo
baterije, aktivacija neprekidnog pozadinskog osvjetljenja zaslona nije mogucal!

Napomena: Umetnute baterije sluZe kao rezerva za izmjerene ili namjeStene podatke.

Ako baterije nisu umetnute kada iskopcate adapter, svi ¢e se podaci izbrisati.

Vremenska prognoza

Stanica daje vremensku prognozu temeljem promjena atmosferskog tlaka u sljede¢ih 12-24 sata
unutar podrucja od 15-20 km.

Toc€nost vremenske prognoze je 70-75 %. lkona vremenske prognoze prikazuje se u polju br. 7.
Buduci da vremenska prognoza nije uvijek 100 % tocna, proizvodac i prodava¢ ne snose odgovornost
za gubitke uzrokovane neto¢nom prognozom.

Nakon prvog namjestanja ili nakon resetiranja meteorolo$ke stanice, aktivira se nacin rada ucenja,
koji se oznaCava tako da se na zaslonu vidi LEARNING...

Stanica ¢e procijeniti izmjerene podatke i stalno povecavati to¢nost prognoze.

Taj nacin rada traje 14 dana, nakon ¢ega ikona LEARNING... automatski nestaje sa zaslona.

Ikone vremenske prognoze:

> o s loant) ) gt

1 2 3 4 5
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1 - Sungano; 2 - Djelomice oblagno; 3 — Potpuno oblagno; 4 — Kida/snijeg; 5 — Pljusak/mecava

Odrzavanje

Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte prirucnik.

Proizvod ne izlaZite izravnoj suncevoj svjetlosti, ekstremnoj hladnodi li vlazi i naglim promjenama
temperature, jer to moZe umanijiti preciznost otkrivanja.

Proizvod ne stavljajte na mjesta na kojima se javljaju vibracije ili udarci; to moze dovesti do
osteéenja.

Ne izlaZite proizvod prekomjernoj sili, udarcima, prasini, visokim temperaturamaiili vlazi — to moze
uzrokovati neispravnosti, krace trajanje baterija, o$tecenje baterija ili iskrivijenje plasticnih dijelova.
Proizvod ne izlaZite kisi ili vlazi jer nije namijenjen za upotrebu na otvorenom.

Na proizvod ne stavljajte nikakav izvor otvorenog plamena, primjerice upaljenu svijecu i sl.
Proizvod ne drzite na mjestu gdje nema dovoljnog protoka zraka.

Ne dirajte interne strujne sklopove proizvoda. Mogli biste ga ostetiti i tako prouzrogiti ponistenje
jamstva.

Popravak je dopusten iskljucivo osposobljenim struénjacima.

Proizvod Cistite mekanom vlaznom krpom. Nemojte upotrebljavati otapala ili sredstva za Cis¢enje;
ona bi mogla izgrepsti plasti¢ne dijelove te dovesti do pojave korozije na strujnim sklopovima.
Proizvod ne uranjajte u vodu i druge tekucine.

Proizvod se ne smije izlagati kapanju ili prskanju vodom.

U slucaju oStecenja proizvoda ili kvara, proizvod ne popravljajte sami.

Odnesite ga na popravak u trgovinu u kojoj ste ga kupili.

Proizvod drZite izvan dosega djece; to nije igracka.

Izvadite ispraznjene baterije; mogle bi procuriti i ostetiti proizvod.

Upotrebljavajte iskljuCivo preporucenu vrstu i marku baterija te provjerite polaritet prilikom
zamjene.
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« Ne bacajte baterije u vatru, ne rastavljajte ih i ne izazivajte kratki spoj na njima.
« Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljuéujuci djecu) smanjenih fizickih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti koje nemaju iskustva i znanja za sigurnu upotrebu uredaja, osim kada
su pod nadzorom ili kada dobivaju upute od osobe zaduZene za njihovu sigurnost. Djeca moraju
biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem.
Nakon koristenja, uredaj i baterije postaju opasni otpad — be bacajte ih u ku¢ni otpad, nego ih vratite
na zbrinjavanje — npr. u du¢an u kojemu ste kupili proizvod.
E Ne bacajte elektricne uredaje kao nerazvrstani komunalni otpad, koristite centre za sakuplja-
nje razvrstanog otpada. Za aktualne informacije o centrima za sakupljanje otpada kontaktiraj-
mmmm te lokalne vlasti. Ako se elektri¢ni uredaji odloZe na deponije otpada, opasne materije mogu
prodrijeti u podzemne vode i uéi u lanac ishrane i ostetiti vase zdravlje.
EMOS spol. s r. 0. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa E6018 u skladu s Direktivom
2014/53/EV) Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
http://www.emos.eu/download.

DE | Drahtlose Wetterstation

Wetterstation — Anzeige im Display — Symbole und Schaltflichen:

1 - Snooze/Light-Taste; 2 — Sensornummer 1/2/3; 3 — Angaben vom AuBensensor; 4 — Rotierfunktion
der Daten von angeschlossenen Sensoren; 5 — AuBentemperaturtrend; 6 — AuBenfeuchtigkeitstrend;
7 — Wettervorhersage; 8 — Mondphase; 9 — Luftdruck: Entwicklung; 10 — Luftdruck: Wert; 11 — Luft-
druck: Trend; 12 — Temperaturalarm der Innentemperatur; 13 — Innentemperatur; 14 — Innentempera-
turtrend; 15 — Entladene Batterien in der Station; 16 — Innenfeuchtigkeitstrend; 17 — Innenfeuchtigkeit;
18 — Datum; 19 — Wochentag; 20 — UP-Taste —einen Schritt vorwarts bei der Einstellung, Speicher fiir
Max/Min-Temperatur und -Feuchtigkeit; 21 — DOWN-Taste — einen Schritt zuriick bei der Einstellung;
22 - CHANNEL-Taste — Suchen des Sensorsignals/Umscahlten zwischen Daten aus angeschlosse-
nen Sensoren; 23 — Empfang des DCF-Signals, Sommerzeit (DST); 24 — ALARM-Taste — Aktivierung/
Deaktivierung des Weckers; 25 — SET-Taste — Einstellung der Temperatureinheit °C/°F, Einstellungen
von Funktionen; 26 — MODE-Taste — Umschalten der Modus-Anzeige; 27 — Zeit; 28 — Wecker Nr. 1/
Nr. 2; 29 — AuBenfeuchtigkeit; 30 — Empfang des Sensorsignals; 31 — Temperaturalarm AuBentem-
peratur; 32 - Entladene Batterie im Sensor; 33 — AuBentemperatur; 34 — Eingang fiir das Netzteil;
35 — Batteriefach; 36 — Stander; 37 — Alarm-Lautsprecher; 38 — Offnungen fiir die Wandaufhangung
Sensorbeschreibung

39 — Offnung fiir die Wandaufhangung; 40 — Stander; 41 — TX-Taste; 42 — Umschalten der Kanalnum-
mer des Sensors Nr. 1/2/3; 43 — Batteriefach;

Technische Spezifikation:

Uhr per Funksignal DCF77 gesteuert

Zeitformat: 12/24 h

Innentemperatur: -10 °C bis +50 °C, Auflésung 0,1 °C

AuBentemperatur: -50 °C bis +70 °C, Auflésung 0,1 °C

Genauigkeit der Messtemperatur: +1 °C fir den Bereich 20 °C bis +24 °C, +2 °C fir den Bereich 0 °C
bis +20 °C und 24 °C bis +40 °C, +3 °C fir den Bereich -20 °C bis 0 °C und 40 °C bis +50 °C, +4 °C
fiir sonstige Bereiche.

Innen und AuBenfeuchtigkeit: 1-99 % relative Feuchtigkeit, Abweichung 1 %

Genauigkeit der Luftfeuchtigkeitsmessung: 5 %

Anzeige der Messtemperatur: °C/°F

Messbereich fiir atmosphéarischen Druck: 800 hPa bis 1.100 hPa

Druckeinheit: hPa/inHg

Reichweite des Funksignals: bis zu 100 m im freien Raum

Anzahl der Sensoren, die sich anschlieBen lassen: max. 3

Funksensor: Ubertragungsfrequenz 433 MHz, 10 mW effektive Sendeleistung max.
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Stromversorgung der Station: 3x 1,5V AAA (sind nicht im Lieferumfang enthalten)
Adapter AC 230 V/DC 5 V, 300 mA (im Lieferumfang enthalten)
Stromversorgung des Sensors: 2x 1,5 V AAA (sind nicht im Lieferumfang enthalten)
MaBe und Gewicht der Station: 17 x 192 x 127 mm, 364 g
MaBe und Gewicht des Sensors: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Inbetriebnahme
1. SchlieBen Sie die Station an eine Stromquelle an, danach legen Sie die Batterien (3x 1,5 V AAA)
zuerst in die Wetterstation und danach in den drahtlosen Sensor (2x 1,5 V AAA) ein. Der Batte-
riefachdeckel ist durch Schrauben geschiitzt, verwenden Sie einen geeigneten Schraubendreher.

. Achten Sie beim Einlegen auf die richtige Polaritat der Batterien, damit es nicht zu einer Bescha-
digung der Wetterstation oder des Sensors kommt. Verwenden Sie nur alkalische Batterien des
gleichen Typs, verwenden Sie keine wiederaufladbaren Batterien.

. Stellen Sie beide Einheiten nebeneinander. Innerhalb von 3 Minuten sucht die Wetterstation
automatisch das Sensorsignal. Wenn kein Sensorsignal gefunden wird, halten Sie an der Wett-
erstation lange die Taste (@) gedriickt, um die Suche zu wiederholen.

. Wir empfehlen, dass Sie den Sensor an der Nordseite des Hauses aufstellen. In verbauten Raumen
kann die Sensorreichweite erheblich sinken.

. Der Sensor ist widerstandsfahig gegen Tropfwasser. Setzen Sie jedoch das Gerét keinem
Dauerregen aus.

. Stellen Sie den Sensor nicht auf metallische Gegenstande, dies beeintrachtigt die Reichweite
des Sendesignals.

7. Falls das Symbol der schwachen Batterie erscheint, tauschen Sie die Batterien im Sensor oder

in der Wetterstation aus.

Anderung des Kanals und Anschluss weiterer Sensoren

1. Durch wiederholtes Driicken der Taste @ wahlen Sie den gewiinschten Sensorkanal — Nr. 1,
2 oder 3. Danach driicken Sie die lange die Taste (@), es beginnt das Symbol Tunll zu blinken.

2. Schrauben Sie das Batteriefach auf der Riickseite des Sensors heraus, stellen Sie den Kanalum-
schalter auf die gew(inschte Sensornummer ein (1, 2, 3) und legen Sie die Batterien ein (2x 1,5 V
AAA). Die Sensordaten werden innerhalb von 3 Minuten eingelesen.

. Falls das Signal des Sensors nicht gefunden wird, nehmen Sie die Batterien heraus und wie-
derholen Sie den Vorgang entsprechend den Punkten 1 und 2 oder driicken Sie die TX-Taste.

Einstellung der Datenanzeige von mehreren Sensoren, automatische
Rotierfunktion der angeschlossenen Sensorwerte

Durch wiederholtes Driicken der Taste (@) an der Wetterstation werden sukzessiv die Daten von allen
angeschlossenen Sensoren angezeigt.

Auch die automatische Rotierfunktion der Daten von den angeschlossenen Sensoren kann aktiviert
werden:

1. Einschalten der Rotierfunktion

Driicken Sie solange die Taste (@), bis das Symbol +_* im Display erscheint.

Jetzt werden die Daten von 3 angeschlossenen Sensoren automatisch nacheinander angezeigt.

2. Ausschalten der Rotierfunktion

Betatigen Sie solange wiederholt die Taste . bis das Symbol v_' verschwunden ist.

Funkgesteuerte Uhr (DCF77)

Nach dem Paaren des drahtlosen Sensors mit der Wetterstation beginnt diese fiir 5 Minuten auto-
matisch mit der Suche nach dem DCF77-Signal (nachfolgend im Text DCF); dabei blinkt das Symbol
‘|I|. (Der DCF-Sensor ist im drahtlosen Sensor positioniert).

Signal gefunden — das Symbol Tutl hért auf zu blinken und es wird die aktuelle Zeit mit dem DCF-Sym-~
bol & angezeigt.

Signal nicht gefunden — das DCF-Symbol i wird nicht angezeigt. Das DCF-Signal wird taglich zwischen
2:00 und 3:00 Uhr morgens synchronisiert.
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Anmerkung: Sofern die Station das DCF-Signal empféngt, die aktuelle Zeit aber nicht korrekt angezeigt
wird (z. B. Verschiebung um +1 Stunde, ist immer die korrekte Zeitverschiebung in dem Land einzu-
stellen, in welchem die Station verwendet wird — siehe manuelle Uhrzeit- und Datumseinstellung).
Unter normalen Bedingungen (in sicherer Entfernung von der Stérquelle, wie z. B. Fernsehgerite,
Computermonitore) dauert der Empfang des Zeitsignals einige Minuten. Falls die Uhr dieses Signal
nicht empfangt, verfahren Sie nach den folgenden Schritten:

1. Stellen Sie die Wetterstation an einem anderen Ort auf und versuchen Sie erneut, das DCF-Signal
zu empfangen.

2. Kontrollieren Sie die Entfernung der Uhr von den Stérquellen (Computermonitore oder Fernseh-
gerate). Sie sollte beim Empfang dieses Signals mindestens 1,5 bis 2 Meter betragen.

3. Stellen Sie die Wetterstation beim DCF-Signalempfang nicht in die Nahe von Metalltiiren,
Fensterrahmen oder anderen Metallbauten oder -gegensténden (Waschmaschinen, Trockner,
Kihlschranke usw.).

4. In R3umen aus Stahlbetonkonstruktionen (Keller, hdhere Hauser usw.) ist der Empfang des
DCF-Signals unter diesen Bedingungen schwécher. In Extremfallen stellen Sie die Wetterstation
in die Nahe eines Fensters in Richtung Sender.

Den Empfang des Funksignals DCF 77 beeinflussen folgende Faktoren:

« starke Wande und Isolierungen, Souterrainwohnungen und Kellerrdume,

« ungeeignete ortliche geografische Bedingungen (diese lassen sichim Voraus schlecht abschatzen),

« atmospharische Stérungen, Gewitter, nicht entstorte Elektrogerate, Fernseher und Computer,
die in der Nahe des DCF-Funksignalempfangers stehen.

Manuelle Einstellung
Samtliche Anderungen der Werte sind mit den Tasten @ und @ durchzufihren.
Nachdem Sie den gewiinschten Wert eingestellt und keine andere Taste gedriickt haben, werden
die eingestellten Werte automatisch gespeichert und die Anzeige wechselt zur normalen Anzeige.
Einstellung von Uhrzeit, Datum und Zeitzone
1. Driicken Sie kurz die Taste
2. Driicken Sie die Taste (®) fiir 3 s und stellen Sie mit den (¥) und (&) Tasten die folgenden Werte
ein: Zeitzone, Kalendersprache (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), Jahr, Datumsformat, Monat,
Tag, Zeitformat 12/24 h, Stunde, Minute, Sekunde.
3. Den eingestellten Wert bestétigen Sie mit der Taste @ wenn Sie die Pfeile gedriickt halten,
bewegen Sie sich schneller.

Einstellung des Weckers
Die Wetterstation ermdglicht das Einstellen von 2 Weckern.
1. Driicken Sie 2x kurz die Taste (&),
2. Driicken Sie die Taste () fiir 3's und stellen Sie die Stunde und die Minute des Weckens mit
den Pfeilen ein.
3. Den eingestellten Wert bestatigen Sie mit (%), wenn Sie die Pfeile gedriickt halten, bewegen
Sie sich schneller.

Aktivierung/Deaktivierung/Wiederholtes Wecken

Durch eine wiederholte Betatigung der Taste (@) werden der Wecker 1 (A1); der Wecker 2 (AL2); oder
beide Wecker gleichzeitig (AL1, AL2) aktiviert; die Wecker deaktiviert.

Das Wecken verschieben Sle mit der Taste Q Zz um 5 Minuten. Nach dem Driicken Beginnen die
Symbole ALLT AL2TY) ZZ zu blinken.

Der Wecker wird mit der Taste abgeschaltet. Nach dem Driicken horen die Symbole
ALL( ALal) ZZ auf zu blinken und es leuchtet nur noch ALL{Y AL2(Y. Am nichsten Tag
wird der Wecker wieder aktiviert.

Einstellung der Meereshdhe und des atmospharischen Drucks

Die Station zeigt den atmospharischen Druck in hPa oder inHg sowie auch die Entwicklung des
Luftdrucks der letzten 12 Stunden an.

Zur genaueren Berechnung des Luftdrucksist es ratsam, die Meereshohe des Ortes, wo die Wetter-
station verwendet wird, manuell einzustellen.
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. Driicken Sie 3x kurz die Taste @
. Driicken Sie die Taste @ fiir 3 s und stellen Sie die Meereshdhe im Bereich von -90 m bis +1990 m
(Auflésung 10 m) mit den Pfeiltasten ein.
3. Durch das Driicken der @ Sie die Druckeinheit ,M/hpa“ oder ,Ft/inHg" ein.
4. Driicken Sie kurz die Taste @ um die Einstellung abzuschlieBen.
Einstellung der Hochst- und Mindesttemperaturgrenzen
Die Temperaturgrenzen kénnen fir bis zu 3 AuBentemperatursensoren separat eingestellt werden.
Bei der Aktivierung des minimalen oder maximalen Temperaturgrenzwerts wird das Symbol Lo®
(min) oder ) (max) angezeigt; bei der Deaktivierung erldscht das Symbol.
Bereich der Temperaturgrenzwerte

N

AuBentemperatur (Outdoor) Innentemperatur (Indoor)
Minimal -50 °C bis +10 °C 0°C~-23°C
Maximal 28 °C bis + 70 °C 26°C~-50°C
Auflésung 05°C 05°C

In normaler Darstellung schalten Sie durch wiederholte Betatigung der Taste (@) auf den Sensor 1, 2
oder 3 und gehen Sie fiir jeden Sensor wie folgt vor.
1. Driicken Sie 4x kurz die Taste (8).
2. Driicken Sie die Taste @ fiir 3 s und stellen Sie die minimale AuBentemperatur (Outdoor) ein.
3. Driicken Sie kurz die Taste @ um die minimale AuBentemperaturwarnung zu aktivieren (On)/
zu deaktiviert (OFF).
4. Driicken Sie kurz die Taste () und stellen Sie die minimale AuBentemperatur (Outdoor) ein.
5. Driicken Sie kurz die Taste (#) um die maximale AuBentemperaturwarnung ein- (ON)/abzu-
schalten (OFF).
6. Driicken Sie kurz die Taste (®) und stellen Sie die minimale Innentemperatur (Indoor) ein.
7. Driicken Sie kurz die Taste @ um die minimale Innentemperaturwarnung ein- (ON)/abzuschalten
(OFF).
8. Driicken Sie kurz die Taste (®) und stellen Sie die minimale Innentemperatur (Indoor) ein.
9. Driicken Sie kurz die Taste @ um die maximale Innentemperaturwarnung ein- (ON)/abzu-
schalten (OFF).
Wird die eingestellte Temperaturgrenze tiberschritten, ertdnt 1 Minute lang ein Piepton und der Wert
beginnt zu blinken.
Driicken Sie eine beliebige Taste auf dem Display, um den Alarm abzuschalten. Das Alarmsymbol blinkt
auf dem Display jedoch weiterhin. Sobald die Temperatur den eingestellten Grenzwert unterschreitet,
hért das Symbol auf dem Display auf zu blinken.

Temperatur-, Feuchtigkeits- und Drucktrend

N\ - N
sinkend bestandig steigend
Mondphasen
1 2 3 4 5 6 7 8

1 - Neumond; 2 — Abnehmender Neumond; 3 — Erstes Viertel; 4 — Zunehmender Vollmond; 5 — Voll-
mond; 6 — Abnehmender Vollmond; 7 - Letztes Viertel; 8 — Beginnender Neumond
Anmerkung: In der Zeit zwischen 18:00 bis 06:00 werden Sterne um das Mond-Symbol herum
angezeigt.
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Anzeige der maximalen und minimalen Temperatur- und Feuchtigkeitsmesswerte
Durch wiederholtes Driicken der Taste @ werden sukzessive die maximalen und minimalen Tempe-
ratur- und Feuchtigkeitsmesswerte angezeigt.

Der Messwertspeicher wird jeden Tag um 00:00 automatisch geldscht.

Oder driicken und halten Sie lang die Taste @ der Speicher wird manuell gel6scht.
Displaybeleuchtung der Station

Bei Stromversorgung liber den Adapter:

Die dauerhafte Displaybeleuchtung wird automatisch eingestellt.

Durch wiederholtes Driicken der Taste SNOOZE/LIGHT kénnen 4 dauerhafte Beleuchtungsmodi ein-
gestellt werden (aus, max. Starke, mittlere Starke, niedrige Starke).

Bei Stromversorgung nur mit Batterien 3x 1,5 V AAA:

Die Displaybeleuchtung ist ausgeschaltet, nach dem Driicken der Taste SNOOZE/LIGHT leuchtet das
Display fir 5 Sekunden auf und schaltet sich danach aus. Bei Stromversorgung nur (iber Batterie
kann keine dauerhafte Displaybeleuchtung aktiviert werden!

Anmerkung:

Die eingelegten Batterien dienen als Reserve fiir die gemessenen/eingestellten Daten.

Wenn keine Batterien eingelegt werden und die Station vom Stromversorgungsnetz getrennt wird,
werden alle Daten geldscht.

Wettervorhersage

Die Station sagt das Wetter basierend auf Anderungen des Luftdrucks fir die nachsten 12 bis 24
Stunden fiir die Umgebung von 15 bis 20 km vorher.

Die Genauigkeit der Wettervorhersage betrégt 70-75 %. Das Vorhersagesymbol wird im Feld Nr.
7 angezeigt.

Die Wettervorhersage muss nicht zu 100 % stimmen. Weder der Hersteller noch der Verkaufer sind
fiir mogliche Verluste, die durch eine ungenaue Wettervorhersage eingetreten sind, verantwortlich.
Bei dem ersten Einstellen oder dem Reset der Wetterstation wird der Lernmodus aktiviert, im Display
der Wetterstation wird LEARNING... angezeigt.

Die Station wird die gemessenen Daten auswerten und die Vorhersage verfeinern.

Dieser Modus dauert 14 Tage, dann verschwindet das LEARNING...-Symbol automatisch.

Wettervorhersagesymbol:

¥ O 57 |

1 2 3 4 5

00
%0

o
[
%,

1 - Sonnig; 2 — Wolkig; 3 — Bewdlkt; 4 — Regen/Schneefall; 5 — Gewitter/starker Schneefall

Pflege und Instandhaltung

« Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen.
Setzen Sie das Produkt nicht dem direkten Sonnenlicht, extremer Kélte und Feuchtigkeit und
plétzlichen Temperaturschwankungen aus. Dies wiirde die Messgenauigkeit beeintrachtigen.
Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, die anfallig fiir Vibrationen und Erschiitterungen sind,
das Produkt konnte beschadigt werden.
Setzen Sie das Produkt nicht (ibermaBigem Druck, St6Ben, Staub, hohen Temperaturen oder
Feuchtigkeit aus — sie kdnnten eine Funktionsstérung des Produktes, eine kiirzere energetische
Haltbarkeit, eine Beschadigung der Batterien und eine Deformation zur Folge haben.
Setzen Sie das Produkt nicht dem Regen und Feuchtigkeit aus, es ist nicht fiir die Verwendung
im AuBenbereich bestimmt.
Das Produkt darf nicht an offene Feuerquellen, wie beispielsweise brennende Kerzen gestellt
werden.
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Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, an denen keine ausreichende Luftzufuhr gewahrleistet ist.

Keine Anderungen an inneren Stromkreisen des Produkts durchfiihren. Das Produkt konnte

beschadigt werden und die Garantie wiirde automatisch erldschen.

Das Produkt sollte nur von einem Fachmann repariert werden.

Ein leicht angefeuchtetes, weiches Tuch zum Reinigen verwenden. Keine Lésungs- oder Reini-

gungsmittel verwenden, sie kénnten die Plastikteile zerkratzen und den elektrischen Stromkreis

storen.

Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser oder in andere Flissigkeiten.

Das Produkt darf nicht tropfendem oder spritzendem Wasser ausgesetzt werden.

Bei der Beschadigung oder bei Mangeln an dem Gerét, fiihren Sie keine Reparaturen selbst durch.

Geben Sie es zur Reparatur in die Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben haben.

Das Produkt ist fir Kinder unzuganglich zu positionieren, es ist kein Spielzeug.

Entfernen Sie entladene Batterien, da diese auslaufen und das Produkt beschadigen kénnen.

Verwenden Sie nur neue Batterien des empfohlenen Typs und achten Sie beim Austausch auf

die richtige Polaritat.

Werfen Sie Batterien nicht ins Feuer, zerlegen Sie diese nicht und schlieBen Sie diese nicht kurz.

Dieses Gerét ist nicht fur die Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder eingeschlossen),

die Uber verminderte kérperliche, sensorische oder geistige Fahigkeiten oder nicht tber aus-

reichende Erfahrung und Kenntnisse zur sicheren Verwendung dieses Geréts verflgen, falls

sie nicht beaufsichtigt werden oder nicht angesichts der Verwendung dieses Gerats von einer

Person angeleitet wurden, die fir ihre Sicherheit verantwortlich ist. Kinder miissen beaufsichtigt

werden, um sicher zu gehen, dass sie mit dem Gerat nicht spielen.

Das Gerat und Batterien werden nach Gebrauch zu Sondermiill. Entsorgen Sie diese nicht im nor-

malen Hausmdill, sondern geben Sie sie an einer Riickgabestelle ab — z. B. im Geschaft, in dem Sie

das Gerat gekauft haben.

E Die Elektroverbraucher nicht als unsortierter Kommunalabfall entsorgen, Sammelstellen fiir
sortierten Abfall bzw. Mull benutzen. Setzen Sie sich wegen aktuellen Informationen Gber die

mmm jeweiligen Sammelstellen mit drtlichen Behérden in Verbindung. Wenn Elektroverbraucher auf

tblichen Milldeponien gelagert werden, kénnen Gefahrstoffe ins Grundwasser einsickern und in den

Lebensmittelumlauf gelangen, Ihre Gesundheit beschadigen und Ihre Gemiitlichkeit verderben.

Hiermit erklart, EMOS spol. sr. 0. dass der Funkanlagentyp E6018 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklérung ist unter der folgenden Internetadresse verfligbar:

http://www.emos.eu/download.

UA | Be3npoToBuit METEOPOSIOriuHMiA NPUCTPI

MeTeocTaHuin I iKOHKHM Ta
1 - kHorka snooze/light; 2 — HoMep paTtunka 1/2/3; 3 — paHi i3 30BHILUHBOTO AaTuuKa; 4 — obepTaHHs
NaHVX BiA NIAKNIOYEHNX [ATUMKIB; 5 — TEHAEHLIA 30BHILLIHLOI TeMnepaTypy; 6 — TeHAEHLIS 30BHILLHbOT
BOMorocTi; 7 — nporHo3 noroau; 8 — dhasa Micaus; 9 — ictopis TUCKy; 10 — 3HaueHHs TUCKY; 11 — TeHpeHLUis
TUcKy; 12 — curHanisauii BHyTPilUHbOI TeMnepaTypu; 13 — BHYTpilHA TemnepaTypa; 14 — TeHpeHUis
BHYTPIlLHbOI TeMnepaTypu; 15 - pospamkeHa baTapeiika y MeTeocTaHLUii; 16 - TeHAEHUIS BHYTPILLHbOT
BonorocTi; 17 — BHyTpilwHA BonoricTb; 18 — pata; 19 — neHb TKHA; 20 — kHonka UP — Kpok B nepen
npy HanawuTyBaHHi, naM'sTb Max/Min TeMnepatypu Ta BonorocTi; 21 — kHorka DOWN — kpok Hasan
npy HanawTysaHHi; 22 — kHonka CHANNEL — nowyk curHany 3 aatuuka /nepeMukaHHs AaHux 3 nin-
KIIoYeHnX aaTumkie; 23 — npuitom DCF curHany, nithin yac (DST); 24 — kHorika ALARM — akTuBaulist /
neaKTuBauis curHany; 25 — kHonka SET — HanawwTyBaHHs opmHuui Temnepatypu ° C / ° F, HanawTy-
BaHHA oyHKUii; 26 — kHonka MODE — nepeMmukaHHa 306paxeHoro peskumy; 27 — uac; 28 — 6yannbHuK
Ne.1/8.2; 29 — 30BHiLUHS BOMOTICTb; 30 — NPUIHSATTS CUrHasy 3 AaTuvKa; 31 — curHanisawlii 30BHILUHBOT
TemnepaTypu; 32 — pospspxeHi 6aTapeiikn B faTumky; 33 — 30BHiLUHA TemnepaTypa; 34 — BXia [0
Ikepena xwuBneHHs; 35 — 6aTapeiiHnii Bincik; 36 — ninctaeka; 37 — aMHaMik curkanisauii; 38 — oteopu
ANA NiABILLYBaHHA Ha CTiHi
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Onuc patumka
39 — oTBOPM ANA NimBilYyBaHHA Ha cTiHi; 40 — nincTaBka; 41 — TX KHoMKa; 42 — nepeMUKaHHA KaHany
natunka Ne. 1/2/3; 43 — GatapeitHui BIAciK

TexHiuHa xapaKTepucTHKa:

FOAMHHWK, KepoBaHuii papiocurHanom DCF77

chopMar vacy: 12/24 rop

BHYTpilLHA TeMnepaTypa: BiA -10 °C no +50 °C, siaMiHxicTb 0,1 °C

30BHILLHA TeMnepaTypa: Bia -50 °C po +70 °C, BiaMiHKicTb 0,1 °C

TOYHICTb BUMipIOBaHHA TemnepaTypu: +1 °C ana pianasoHy sin 20 °C po +24 °C, +2 °C nna pianasony
8in 0 °C o +20 °C Ta Bin 24 °C po +40 °C, +3 °C pns pianasoHy sia -20 °C po 0 °C Ta 8ig 40 °C no
+50 °C, +4 °C ang iHWMX NOBiNOMEHb.

TOYHICTb BUMipIOBaHHA BonorocTi: 5 %

300paskeHHs TemnepaTypu BumipioBanHs: °C / °F

niana3oH Bumipy bap. Tucky: sin 800 hPa no 1 100 hPa

oavHMLS TUCKY: hPa/mph

NOCAXHICTb pafiocurHany: no 100 My BinbHOMy npocTopi

KiNbKICTb IaTUMKIB, SIKi MOXYTb ByTW MigKnioYeHi: Makc. 3

6e3npoTOoBMIA faTUMKTOUHICTL Nepenayi 433 My, 10 mW e.r.p. Makc.

KUBMIEHHS MeTeocTaHLi: 3x 1,5 B AAA BaTapeitkit (He BXOASITb Y KOMMAEKT)

apanTep AC 230 B/DC 5 B, 300 MA (BxoanTb y KOMANEKT)

UBMIEHHS AaTumka: 2x 1,5 B AAA (He BxoasTb y KOMMNeKT)

po3Mipu i Bara MeTeocTaHUii: 17 x 192 x 127 mm, 364 r

po3Mipu i Bara natunka: 15 x 62 x 100 mm, 54 r

Bnyck B ekcnnyarauiio

1. MipknioyiT 6MOK MBMEHHA [0 CTaHLIl, @ NOTIM BCTaBTe baTapeiikn, cnoyaTky B MeTeoCTaHLilo
(3% 1,5 BAAA), a notim y 6e3npoToBuit aatumk Temnepatypu (2x 1,5 B AAA). Kpuuka 6atapeitHoro
BIACIKY laTuMKa 3aKpinneHa rBuHTaM1, TOMy BUKOPUCTaIATe BIANOBIAHY BUKPYTKY

2. Nip yac BCcTaBneHHs HaTapeitok AOTPUMYIATECH MPaBUMbHOI MONAPHOCTI, LLOD YHUKHYTU MOLLKO-

[)KEHHA MeTeocTaHLUii abo naTunka. BukopucToByiiTe nue NysHi baTapeitku oaHOro i Toro Tuny,

He BUKOPUCTOBYIiTE 3apsaHi 6aTapeiiku.

. 0bupsa NpuCTpoi NOMICTITL NOPYY. MeTeocTaHUif aBTOMaTUYHO 3MIACHIOE MOLUYK CUrHany Bin
[laTuyMKa Ha NPOTA3i 3 XBUMKH. FKLLIO CUrHan faTuMKa He 3HaleHo, HAaTUCHITL | lOBLLE NPUTPUMaTe
KHOMKY Ha MeTeoCTaHLii 106 NoBTOPMTM NOLLYK.

4. PekoMeHAyeMO PO3MICTUTV [IATUMK Ha MiBHIYHIA CTOPOHI ByanHKy. Y 3abynosaHux 3oHax mianasoH
NaTuMKa MOXe LLUBUMIKO 3HU3UTUCh.

. [laTuvK CTiliK1iA OO Kpanenb, ane BCeX Taku He CTaBTe #oro Ha AOLL.

. He posmilyiiTe paTumk Ha MeTanesux NpeaAMeTax, BiH 3MEHLUNTb AiianasoH nepenauvi.

7. $IKWWOo 3'ABUTBCS IKOHKA PO3PSIKEHOT BaTaperiku, 3aMiHiTb ii B AaTumMky abo Ha MeTeocTaHLyii.

3MiHiTb KaHan i NiAKNIOYITb iHWI AaTUUKK

1. MoBTOpHWM HaTUCKOM KHOMKM (@) BKbepiTh BaxaHnii oTeipaaTunka — Ne. 1, 2 abo 3. MoTiM HaTUCHITL
Ta npuTpuMaiite kronky (@), ikorka Tl noure muraty.

2. Ha 3apHiit CTOPOHI laTuMKa BIAKPYTITb KPULLKY BapapeiiHoro BifCiKy, BCTAHOBITb NepeMuKay Ha
noTpibHUi HoMep KaHany Aatuvka (1, 2, 3) i BcTasTe barapei (2x 1,5 B AAA). [lo 3 xBunuH faHi 3
NaTuMHa 3UMTYIOTHCS.

3. SKLLO CUrHan faTunka He 3HaiifeHo, BUIMiTL BaTapeiiki Ta 3HOBY BUKOHAWTE BCi KDOKM 3 MYHKTY
1 7a 2 abo HaTUCHITb KHOMKY TX.

HanawTyBaHHs Bifo6paXeHHA faHUX 3 AEKiNbKOX AATUMKIB, aBTOMaTUYHe
obepTaHHA faHUX NiAKNIOYEHNX faTUMKIB

[OBTOPHAM HATUCKOM KHOMKM Ha MeTeocTaHLil NocTynoBo 306pasnTe AaHi 3 yCix NipKMoYeHnx
LlaTumKIB.

TaKox MOMXHa aKTMBYBaTU aBTOMaTMuUHe 06epTaHHs AaHNX 3 MIAKIIOYEHUX JaTUMKIB:

w

oo
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1. BBiMKHEHHs 06epTaHHa

HaTuckaiite pekinbka pasis KHOMKY , [OKM Ha ANCINET 3 ABUTLCS IKOHKA v .
MocninosHo aBTOMaTUYHO i NOBTOPHO ByAyTb BiROBpPaKaTUCA AaHi 3 yCix 3 AaTUMKIB.
2. BUMKHeHHs obepTaHHs

HaTvckaiiTe fiekinbka pasis kHomky (@), MOKM He 3HUKHE IKOHKA ve .

FoauHHMK KepoBaHuii papiocurHanom (DCF77)
BesnpoToBuin naTuMK NicnA cnomnyyeHHs 3 MeTeoCTaHLIE aBTOMaTUYHO NoYHe nowwyk curiany DCF77
(nani Tinbku DCF) npotsiroM 5 xeunuH, moras ikowka Tl (Aatunk DCF € nomiwennii y 6eanpoTosomy
AaTunKy).
CvrHan sHainenuii — ikorka Tl nepecTaHe MuraTy, i BinobpasnTbca akTyanbHuiA yac i3 ikoHkolo DCF Q
CvrHan He 3Haiinenuii — ikoHka DCF &g ve 6yne 306paxera. DCF curHan Byne CMHXPOHI30BaHWIA LLOAHS
Bia 2:00 no 3:00 paHky.
MpumiTka: Y Bunanky, AKLLO cTaHLisi 3axonuTb curkan DCF, ane 306paseHnii akTyarnsHWi Yac 306pasnTses
He npasusibHO (Hanp., MoCyHyTWi Ha + 1 roauHy), 3aBan HeobXiGHO BCTAHOBUTY MPABUITbHNI YacoBUI
3CyB y KpaiHi, A€ BUKOPUCTOBYETbCSA CTaHLUIS, AnB. PyyHe HanaluTyBaHHs.
Y 3BUyaitHnx yMoBax (Ha GesneyHit Binfani Bia AKepen NepeLKoA, Hanp., TENeBi30piB, KOMN'IOTEPHUX
MOHITOPIB) AN 3aXOMMEHHs CUrHany Yacy MoTPIBHO Kinbka XBUMMH. SIKLLO METEOCTaHLIs Lieit curHan
He BIOBJIOE, AiTe TaKMM Crocobom:
lMepeMicTiTb MeTeoCTaHLUilo B iHLe Micue i cnpobyiiTe 3HoBy 3axonnTn curkan DCF.
MepesipTe Po3MiLLiEHHs FOAMHHIKA Bif Askepen nepeLukon (KoMn'loTepHi MoHiTopy abo Tenesisopu). Mpu
OTPMMaHHI UbOro CUrHary BiacTaHb NoBuMHHa ByTn xoua 1,5-2 metpis.
Min yac npuitomy curHany DCF He po3MillyiiTe MeTeocTaHLiio 6ins MeTanesux ABepen, BIKOHHUX pam
abo iHLLMX METaneBUX KOHCTPYKLUIK abo NpeaMeTis (MpanbHi MaLLMHK, CYLIAPKW, XOMOAUIbHIUKY TOLLO).
Y Bynosax i3 3ani3oBeTOHHUX KOHCTPYKLK (ninsanu, BUCOTHI ByanHKM ToLwo) npuitomM curHany DCF 8
3aNeKHOCTI Bif, yMOB MOXe DByTn cnablunii. ¥ KpaitHix BUNaakax NoMICTiTb MeTeocTaHUilo brimxue no
BikHa, Y HanpsAMKy 0 Nepeaasava.
Ha npuitom papi Hany DCF 77 Tb HacTyNHi chakTopy:

* TOBCTi CTiHW i i3011ALIA, NiABanbHi NPUMILLIEHHS i NiABanbHI NpocTopy,
HeBinNOBIAHI reorpachiuti yMoBu (BaxKko Hanepen nepeadaunTy),
aTMOoCChepHi NepPeLLKOaV, FPo3u, eNeKTPONpPUIaan KOTpi He 3abeaneyeHi Bif NepeLukia, Tenesisopu
i KoMN'loTepy, po3TalLoBaHi Nopyy 3 papionpuitMayem DCF.

PyuHe HanawTyBaHHA

Bynb-siki 3MiHu NapaMeTpis NposofbTe 3a aoromoroio kHorok (V) Ta (&),

Nicns HanalwTyBaHHs HakaHUx NapameTpiB | He HAaTUCKAIoUM KOAHY iHLLY KHOMKY, HanalUTyBaHHs napa-
MeTpiB aBTOMaTUYHO 36epiracTbesl, a AMCNNei NepeMUKHETLCS Ha 3BUYaliHe 306paeHHs.

HaHaLLITYBaHHR yacy, AaTu Ta YyacoBoro nosicy
1. KopoTKo HaTUCHITb KHOMKy (&8).
2. HaTuCHiTb 3 cek. kHomky (%) Ta 3a gonomoroio kronok HanawryirTe (V) i (A) HacTynHi napameTpu:
yacosui nosic, Moy Kanenaaps (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), pik, chopmat aatu, Micsius,
AHs, popmat yacy 12/24 rop, roavHy, XBUNMHM, CEKYHOM.

. HanatuToBari napaMeTpy MiATBEPAITh HATUCHYBILM Ha KHOMKy (%), MPUTPUMYIOUM CTPINKM nepe-
MiLLLaeTeCh CKopiLLe.

HanawryBaHHs 6yaunbHuKa.
MeTeocTaHLis fae MOKNMBICTb HAaNaLITyBaTH 2 ByAUNbHUKM.
1. HaTuCHITb 2 pa3n KOPOTKO KHOMKY @
2. HaTucHiTb Ta npuTpuMaiiTe 3 Cek. KHOMKY @ Ta CTPiNKaMW HanaluTyiTe roAMHY Ta XBUIUHK
ByaunbHuKa.
3. HanawuToBaHi aaHi ninTBepaiTL HATUCKOM @ NPUTPUMYIOUM CTPINKN NepeMilllaeTech LBMALLe.

AkTyanisauis/neaktveauis/nosTopHuit 6yaunbHUK
MocTynoBo HaTUcKalouu Ha KHomky (©) aktusyiTe Byaunshuk 1 (ALL); GyannbHuk 2 (AL2); abo obuasa
6GyamnbHUKY ogHouacHo (ALL, AL2); neaktusyiiTe ByousbHUKA.
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ByAnnbHUK BUMKHETE Ha 5 XBUIMH 3a [I0MOMOr0I0 KHOMKM Q 2Zz. Nicns HaTUCKaHHSA NOYHYTb MUraTh
ikorkn ALLYY) AL2(® 72
ByannbHWK BUMKHETe 3a OMOMOrol0 KHOMKM . Micns HaTMCKaHHA KHOMKM NepecTaHyTb MUraTu
iKOHKM RLJ.@ nLE@ Zzi 3a5MLWNTLCS CBITUTUCH TiNTbKU nLl'@ nLE'@, Bynunbhuk byne 3HoBy
N3BOHUTM Ha CIIiNyI0UMiA ieHb.

HanawTyBaHHA BUCOTU Hap piBHEM Mops i aTMocepHOro TUCKY
MeTeocTaHuis Binobpaskae atMocdpepHuin TUck y rlla abo inHg, a Takox AaHi TUCKY NPOTArOM OCTaHHIX
12 ropnH.
LLlo6 6inbLu TOUHO po3paxyBaTy 3HaYEHHSA TUCKY, HaxaHO BPYUYHY HanaluTyBaTW BUCOTY Haj PiBHEM MOpst
MiCLISi, 1e BUKOPUCTOBYETLCS METEOCTaHLIs.

1. KopoTKo HaTUCHITb Ha KHOMKY @ 3 pasu

2. HaTucHiTb Ta nputpuMaiite 3 cek. KHOMKy @ — | HanaLWUTYy/iTe 3a AOMOMOrOK CTPINIOK BUCOTY Hafl

piBHeM Mopsi B Mexax Bif ~90 M 40 +1 990 M (BiaMiHHicTb 10 M).

3. HatvchyBwwm Ha krorky (8) aMiHiTe ommHuuo Tucky ,M/hpa* abo ,Ft/inHg".

4. LLlob 3aKiHYMTK HanaLLTyBaHHS KOPOTKO HAaTUCHITb Ha KHOMKY @
HanawTyBaHHs 06 MaK( oi i MiHi oi TemnepaTtypu
TemnepaTypHe OBMEXEHHS! MOXHA HaMaLUTYBaTU OKPEMO HaBiTb ANS 3-X AATUMKIB 30BHILUHbOI TEM-
nepartypu.
Konu BcTaHoBneHo MiHiManbHe abo MakcuMarnbHe oBMexeHHs TeMnepaTypu 306pasnTbes iKoHKa Lo®
(min) abo LQQ (MaKc); nig yac neakTuBaLlii BOHa 3HUKHe
Meki o6MexeHHs TeMnepaTypu

3oeHiwwHa (outdoor) BHyTpiwHs (indoor)
MinimManbHi Bia -50 °C po +10 °C 0°C-23°C
MakcumanbHi Bin 28 °C no +70 °C 26°C-50°C
BinMiHHicTb 05°C 05°C

Ipw 3BUYatHOMY 306paskeHHi NepeMUKHITL MOBTOPHUM HAaTUCKOM KHOMKM
KOXXHMM [1aT4MKOM 3pobiThb Lie TUM camMiuM cnocobom.
1. HaTuCHITb 4 pasu KOPOTKO Ha KHOMKY @
2. HaTucHiTb Ta npuTpuMaiiTe 3 CeK. KHOMKY @ Ta HanawTyiTe MiHiMaribHy 30BHiLHIO (outdoor)
Temneparypy.
3. KOpoTKO HaTUCHITb KHOMKY @ Ta 06HoBITb (ON)/peakTtusyitte (OF) 30BHilUHE MiHiManbHe nome-
PefsKeHHsl TeMnepaTypu.
. KopoTKo HaTUCHITb KHOMKY i HaraLuTy#Te MiHiManbHy 30BHiluHio (outdoor) Temnepatypy.
. KOpOTKO HaTUCHiTL KHOMKY (%) Ta BBiMKHeTe (ON)/BumMKHeTe (OF) 30BHILHI MaKcuMarnbHi nonepe-
IPKEHHS TeMnepaTypu.
. KopoTKo HaTUCHITb KHOMKY Ta HanawTyiTe MiHiManbHy BHyTpilHio (indoor) Temnepatypy.
. KopoTKo HaTUCHiTL KHonKy (%) Ta BBiMKkHeTe (ON)/BumkreTe (OF) MiHiMarnbHe BHYTpILUHE nome-
PeMKeHHS.
8. KOpOTKO HaTUCHITb KHOMKY Ta HanaLTyiTe MiHiManbHy BHyTpilHio (indoor) Temnepatypy.
9. KopoTko HaTUCHITb KHOMKY (%) Ta BBiMKHITL (ON)/BUMKHITL (OF) MakcuMarnbHe BHYTpILUHE none-
PefsKeHHsl MPo TemnepaTypy.
SIKLLO 3afaHi napamMeTpy TeMnepaTypu NepeBuLLIEH, NPO3BYUNTb 3BYKOBUIA CUrHAN NPOTArOM 1 XBUMMHM
i napamMeTpu NOYHYTb MUraTH.
HaTucHyBLUM Byab-siKy KHOMKY Ha AUCMNe], CKacyeTe HarafyBasibHuit 3BYKOBUIA CUrHarl, ane Ha aucnnet
6yne NpoaoBKyBaTM MUraTi CUMBOM TPUBOTU. KOMu TeMnepaTypa Nafae HUsK4Ye BCTAaHOBNEHNUX NapaMe-
TpiB, TOAI | CUMBON Ha AMCNNel NepecTae MUraTy.

Ha natuuk 1,2 abo 3 Ta 3
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TpeHp TeMnepaTypy, BOSIOrOCTi i TUCKY

\ - A
MoHumaeTbes MNocriitHa MNigHiMaeTbCA
®asu Micaus
1 2 3 4 5 6 7 8

1 - HoBoMicAuHUK; 2 — 3anuLLoK Monoanka; 3 — lMepLua YeTBepTb;4 — 3poCTiouniA NOBHUIA MicsiLib;5 — MMoB-
HUi1 Micaiub; 6 — lMoBHMIA MicaLb 3MeHLLyeTbes; 7 — OcTaHHs uBepTb; 8 — HabnuwaeTbcst HOBUIA MicALb
Mpumitka: B nepioa Big 18:00 go 06:00 roa. bynyTb 306paskeHi 3ipkn HABKOMO IKOHKM MIiCALIS.

3o6pakeHHs MaKCUMarnbHUX | MiHIManbHUX NapaMeTpiB TemnepaTypu / BonorocTi

Ta BiTpY

[OBTOPHUM HAaTUCKOM Ha KHOI‘IKy@ nocTynoso BynyTb 306paeHi MakcUMarnbHe Ta MiHiMarnbHe 3HaueHHs
TeMnepaTypu, BOMOrOCTi.

MaM'ATb BUMipSIHUX AaHWX aBTOMATUUHO BUAANseTbCA wopHs 8 00:00.

AB0 HaTUCHITb Ta NPUTPUMAITE KHOMKY @ nam'aTb Byae BURaneHa BpyyHy.

MinceiueHHs aMcnnes MeTeocTaHLii

Mpwu xuBneHHi Bia apanTepa:

MinceivyBaHHs AMCNnen € HanalTOBaHO aBTOMAaTUYHO.

MoBTOPHMM HaTUCKOM Ha KHOMKy SNOOZE / LIGHT, HanatuTyeTe 4 peskMu NoCTiMHOrO MiACBiYyBaHHS
(BMMKHEHO, MaKCUMarbHUit PiBeHb, CEPERHii PiBEHb, HU3bKNUIA PiBeHb).

Mpu i nuwe Bip 6aTapeiiok 3x 1,5 B AAA:

NiacsivyBaHHs AUCTINEN BUMKHEHO, Nicnis HaTUCKaHHs kHomku SNOOZE / LIGHT aucnneit poscsitutbes Ha
5 CeKyHA, @ NOTIM BUMKHETLCA. [Py XKMBNEHHI TinNbKK Bin 6aTapeiiok, He MOXIIMBO aKTUBYBaTM NOCTiliHe
nipceivyBaHHs aucnnes!

MpumiTka: BeTaBreHi 6aTapeiiku CrysaTb Pe3epBoio BUMIDIOBAaHNX / HANALLTOBAHUX BaHUX.

SKujo baTaperikn He BynyTb BCTaBIeHI i 1BNeHHs byne Bikmo4YeHo, BCi AaHi OynyTe BuAANEHI.

MporHo3 noropu

CTaHUif NporHo3ye norofy Ha OCHOBI 3MiH aTMOCCDEPHOro TUCKY MPOTArOM HacTynHnx 12-24 roauH
Ana npocTopy Haekono 15-20 km.

TouHicTb NporHo3y noroau ctaHoBuTh 70-75 %. IkoHKa nepenbayeHHs nokasaxa B noni 7.

Ockinbku nporHos noroam He 3axan 6ysae 100 %, ToMy Hi BUPOBHWK, Hi NpoAaBeLb He HeCyTb Biano-
BiNanbHOCTi 3a OyMib-AKi 36MTKM, CNPUUNHEHI HETOUYHUMM NPOTrHO3aMU MOTOAN.

Mip yac neporo HanawTyBaHHs abo NicnNA NOBTOPHOrO BMUKaHHA MeTeocTaHLii, byne akTuBoBaHWiA
pexum leasing, Ha aucnnei MeTeocTaHuii byne 306paxeHo LEARNING ...

MeTeocTaHLUis 0xapakTepusye BUMIPAHI AaHi Ta YTOYHUTb NPOrHO3 MOroau.

Lleit pexxum Tpusae 14 aHis, noTiM aBToMaTnuHO ikoHka LEARNING ... sHuKae.

IKOHKKM NPOrHo3y noroau:

L¥ a7

1 2 3 4 5

00
%0

o
[
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1 — COHSIUHO; 2 — NOXMYPO; 3 — NAacMypHO; 4 — AOLLY/CHIr; 5 — rpo3a/CurbHuiA CHir
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[lornap Ta obcnyroByBaHHA

Mepen TvM, siK NouYHeTe BUPOHOM KOPUCTYBATUCS YBaXKHO NPOUNTAIITE IHCTPYKLIiIO Ans KOpUCTYBaYa

Bwpib He ninnaBsaiiTe NpsAMOMyY COHSYHOMY NPOMIHHIO, HaA3BMYAHOMY XONOAY | BOMOroCTi Ta PiskuM

3MiHaM TeMnepaTypy, Lie 3MEHLLNTb HOr0 TOUHICTb CKaHyBaHHs.

Bupib He nomillaiite y Micusx, ae ByBae Bibpauis Uu TPACIHHA — MOXKYTb MPUUMHUTY AOFO MOLLIKO-

IDKEHHS.

He nipnasaiite BUpib Hap3BWUYaliHOMY TUCKY, yaapaM, MOpOXyY, BUCOKi TeMnepaTypi abo BonorocTi —

Lie MOrf10 6 MPUUMHNTY 3HMMKEHHSA OYHKLIT BUPODBY, KOPOTLLY eHEPreTUYHY BUTPUMKY, NMOLUKOMKEHHS

6aTapei u1 pechopmaLliio NNacTMacoBUx YacTuH.

Bwpib He nipnaBaiiTe oLy abo BONOroCTi, AKLLO BiH HE MPU3HAYEHNIA AN 30BHILLHEOMO KOPUCTYBAHHS.

He nomilwaiite Ha Bupi6 »opHe [xKepeno BiAKPUTOro BOTHIO, HaMp. 3ananeHy CBiuKy.

He nomilwaiite Bupib B MicusXx, Ae He [ocTaTHBO 3abe3neyeHa LMPKyNALIA NOBITPS.

He BTpyuaiitecsi y BHYTPILUHI €MEKTPUYHI KOHTYpW BUPODY — LM MOKETE 1Oro MOLIKOAWUTK Ta

ABTOMATUYHO LIMM 3aKIHYMTU FapPaHTINHUIA CTPOK.

Bwpib noBWHEH peMOHTYBaTUCA Tinbku KBanidhikoBaHnM chaxisLeM.

[INf YMLLIEHHS BUKOPUCTOBYIATE BOMOTY, M'ArKY raHuipky. He BUKOPUCTOBY#TE PO3UMHHMKM, Hi MUIOY

3aX0[M — MOXYTb NOLLKPsiBaTV NNacTMacoBi YaCTUHM Ta MOPYLUMTY eNEKTPUYHI KOHTYPU.

Bupib He 3aHypioiiTe y BoAy Ta B iHLLY piAWHY.

Bupib He ninpasaiite HpuskaM un KannsaM BOAX.

Mpu nowwkomkeHHi abo nedbekTi BUPobY He BUKOHYIATE XOAHI PEMOHTHI poboTH CaMOCTilHO.

3aHeciTb oro B MarasuH, ie B/ ioro npuabanu.

3b6epiraiiTe BUPIb y HepoCTyNHOMY ANs AiTEN Micui, BiH He irpaLuka.

BuiiMiTb po3pspskeHi 6aTapeiiku, OCKinbKN BOHW MOXYTb BUTIKTW i MOLIKOAUTM BUpib. BukopucTo-

BYITE Tifbkn HOBi HaTapeiik PeKOMEHLOBaHOro TNy Ta LOTPUMYMTECH MPaBUILHOI NOMAPHOCTI

nif yac ix 3aMiHu.

batapeiiku He BUKWAaliTe y BOroHb, He po3bupaiite, He pobiTb KOPOTKOIrO 3aMUKaHHS.

Llei npucTpiit He NPU3HAYEHWIt AN KOPUCTYBaHHS 0COBaM (BKMIOYHO AiTeN), ANs KOTPUX (isnuHa,

nouyTTEBa UM PO3YMOBa HE3AIDHICTb, UM He A0CTaTOK [OCBIAY Ta 3HaHbL 3abopoHAe HUM BesneuHo

KOpUCTYBaTUCA, SKLLO Taka ocoba He Byae nia AOrnAnoM, um AKWo He Byna nposepeHa ans Hei

IHCTPYKTax BiAHOCHO KOPUCTYBaHHsA CMOMMBayeM BiAnoBifgHol ocobolo, KoTpa Bignosifae 3a ii

Be3sneyHicTb.

06napHaHHsA Ta BaTapeiku Micns BUKOPUCTaHHA CTaloTb Hebe3neuHuMn Biaxoaamu, He BUKUAaTe

ix pasoM 3 nobyToBMMM BiXOAaMW, ane BIAHECITb IX Y MYHKT NOBEPHEHHA — Hanp., Y MarasuH, ie Bu

npunbanu npunap.

E He BuKupyiTe eneKTpUYHi NPUCTPOI K HECOPTOBAHI KOMyHarbHI BIAXOAW, KOPUCTYHTECH MICLIAMM
360py KOMyHanbHWX BifxofiB. 3a akTyarnbHolo iHdopMaLiieio npo Micus 3bopy 3BepTaiiTech A0

= YCTaHOB 3a MiCLIEM NPOXMBaHHS. FIKLLO eNEKTPUYHI NPUCTOPOT PO3MiLLIEHi Ha MICLISX 3 BiAXonaMy,

To HeBesneuHi PeYoBMHIM MOXXYTb MPOHMKATM A0 MiA3EMHMX BOA i AiCTATMCh A0 XapyoBoro obiry Ta no-

LUKOPKYBATH BaLlle 3[0POB's.

Lium ninnpuemcteo EMOS spol. s r. 0. nporonowye, wo Tvn papioobnaasanHa E6018 sinnosinae [An-

pektusam 2014/53/EU. MosHuit TeKcT EC NpOronoLweHHs Mpo BiANoBIAHICTb MOXHA 3HAWUTU Ha LibOMY

caiTi http://www.emos.eu/download.

OIMD | Statie meteorologica fara fi

Statia meteo afisaj pe ecran — simboluri si butoane:

1 -buton snooze/light; 2 — numarul senzorului 1/2/3; 3 - date din senzorul exterior; 4 - rotatia
datelor din senzorii conectati; 5 — tendinta temperaturii exterioare; 6 — tendinta umiditatii exterioare;
7 — prognoza vremii; 8 — fazele Lunii; 9 —istoricul presiunii; 10 — valoarea presiunii; 11 — tendinta
presiunii; 12 — alarma termica a temperaturii interioare; 13 — temperatura interioara; 14 - tendinta
temperaturii interioare; 15 — baterii descarcate in statie; 16 — tendinta umiditatii interioare; 17 — umi-
ditatea interioard; 18 — data; 19 - zi din sdptamana; 20 — butonul UP - pas inainte la setare, memoria
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temperaturii si umiditatii Max/Min; 21 — butonul DOWN — pas inapoi la setare; 22 — butonul CHANNEL
- detectarea semnalului din senzor/comutarea datelor din senzorii conectati 23 - receptia semnalului
DCF, ora de vara (DST); 24 — butonul ALARM - activarea/dezactivarea alarmei; 25 — butonul SET —
setarea unitatii temperaturii °C/°F, setarea functiilor; 26 — butonul MODE — comutarea modului afisat;
27 - ora; 28 —alarma nr. 1/nr. 2; 29 — umiditatea exterioard; 30 — receptia semnalului din senzor;
31 - alarma termica a temperaturii exterioare; 32 - baterii descarcate in senzor; 33 — temperatura
exterioara; 34 — intrare pentru sursa de retea; 35 — locasul bateriilor; 36 — stativ; 37 — difuzorul alarmei;
38 — deschizaturi pentru atarnare pe perete

Descrierea senzorului

39 — deschizatura pentru atarnare pe perete; 40 — stativ; 41 — butonul TX; 42 — comutarea canalului
senzorului nr. 1/2/3; 43 - locasul bateriilor

Specificatii tehnice:

ceas reglat prin semnal radio DCF77

formatul orar 12/24 h

temperatura interioard: -10 °C la +50 °C, rezolutie 0,1 °C

temperatura exterioara: -30 °C la +60 °C, rezolutie 0,1 °C

precizia masurarii temperaturii: +1 °C pentru gama 20 °C la +24 °C, +2 °C pentru gama 0 °C la
+20 °C si 24 ° la +40 °C, +3 °C pentru gama -20 °C la 0 °C si 40 °C la +50 °C, +4 °C pentru restul
gamelor.

umiditatea interioara si exterioara: 1-99 % UR, rezolutie 1 %

precizia masurarii umiditatii: 5 %

afisarea unitatii temperaturii: °C/°F

gama de masurare a presiunii bar.: 800 hPa la 1 100 hPa

unitatea presiunii: hPa/inHg

raza de actiune a semnalului radio: pana la 100 m in teren deschis

numar senzori de conectat: max. 3

senzor fara fir: frecventa de transmisie 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

alimentarea statiei: baterii 3x 1,5 V AAA (nu sunt incluse)

adaptor AC 230 V/DC 5 V, 300 mA (inclus in pachet)

alimentarea senzorului: 2x 1,5 V AAA (nu sunt incluse)

dimensiuni si greutatea statiei: 17 x 192 x 127 mm, 364 g

dimensiuni si greutatea senzorului: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Punerea in functiune
1. Conectati la statie sursa de retea, apoi introduceti mai intai bateriile in statia meteo (3x 1,5 V
AAA), apoi introduceti bateriile in senzorul fara fir (2x 1,5 V AAA). Capacul bateriilor senzorului
este protejat cu suruburi, folositi surubelnita potrivita.

. La introducerea bateriilor respectati polaritatea corectd, pentru a nu se ajunge la deteriorarea
statiei meteo sau a senzorului. Folositi doar baterii alcaline de acelasi tip, nu folositi baterii
refncarcabile.

. Asezati alaturi ambele unitati. Statia meteo detecteaza automat semnalul din senzori in 3
minute. Daci semnalul din senzori nu este detectat, apasati lung pe statia meteo butonul (@)
pentru repetarea detectarii.

. Recomandam amplasarea senzorului pe latura nordica a cladirii. in zone construite raza de
actiune a senzorului poate s& scada rapid.

5. Senzorul este rezistent la stropi de apa, nu-l expuneti ins& permanent la actiunea ploii.
6. Nu asezati senzorul pe obiecte metalice, s-ar diminua raza lui de emisie.
7. Dacé apare simbolul bateriei slabe, inlocuiti bateriile din senzor sau in statia meteo.

Modificarea canalului si conectarea altor senzori

1. Prin apasarea repetata a butonului (@) selectati canalul solicitat al senzorului — nr. 1, 2 sau 3.
Apoi apasati lung butonul (@), simbolul Tl incepe s clipeasca.

N
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2. Pe partea din spate a senzorului indepartati capacul locasului bateriilor, setati comutatorul pe
numarul solicitat al canalului senzorului (1, 2, 3) si introduceti bateriile (2x 1,5V AAA). Tn 3 minute
intervine descarcarea datelor din senzor.

3. Dacd nu este detectat semnalul din senzor, scoateti bateriile si procedati din nou conform
punctelor 1 si 2 sau apdsati butonul TX.

Setarea afisarii datelor din mai multi senzori, rotatia automata a valorilor
senzorilor conectati

Prin apasarea repetata a butonului (@) pe statia meteo afisati succesiv datele din toti senzorii conectati.
Se poate activa, de asemenea, rotatia automata a datelor din senzorii conectati:

1. activarea rotatiei

Ap3sati de cateva ori butonul (@), pana cand pe ecran apare simbolul vC.

in mod ciclic si automat se vor afisa succesiv datele din toti 3 senzori.

2. dezactivarea rotatiei

Ap3sati de cateva ori butonul (@), pana cand dispare simbolul ¥_.

Ceas reglat prin radio (DCF77)

Dupa asocierea cu statia meteo senzorul fard fir incepe s& detecteze automat semnalul DCF77
(in continuare doar DCF) timp de 5 minute, clipeste simbolul Tull. (Senzorul DCF este amplasat in
senzorul faré fir).

Semnal detectat — simbolul Tl inceteazi s3 clipeasca, se afiseazi ora actuala cu simbolul DCF Q.
Semnal nedetectat — simbolul DCF ‘& nu va fi afisat. Semnalul DCF va fi sincronizat zilnic intre orele
2:00 si 3:00 dimineata.

Mentiune: In caz c4 statia detecteaza semnalul DCF, dar ora actual3 afisata nu va fi corect (de ex.
deplasatd cu +1 ord), este necesara setarea fusului orar corect pentru tara in care este utilizatd
statia, vezi Reglarea manuala.

in conditii normale (la distanta indestultoare de surse de interferent, cum sunt de ex. televizoare,
ecranele calculatoarelor) detectarea semnalului orar dureazi cateva minute. In cazul in care statia
meteo nu detecteaza acest semnal, procedati conform pasilor urmatori:

1. Mutati statia meteo n alt loc i incercati din nou sa detectati semnalul DCF.

2. Controlati distanta ceasului de la sursele de interferenta (ecranele calculatoarelor sau televizoare.
La receptionarea acestui semnal ar trebui s fie de cel putin 1,5 la 2 metri.

3. Tn timpul receptionarii semnalului DCF nu agezati statia meteo in apropierea usilor metalice,
tocurilor de fereastra sau a altor contructii ori obiecte metalice (masini de spalat, uscatorii,
frigidere etc.).

4. Tn spatii construite din beton armat (pivnite, blocuri etc.) receptia semnalului DCF este mai
slaba, dependent de conditii. In cazuri extreme amplasati statia meteo in apropierea ferestrei
orientate spre emitator.

Receptionarea semnalului DCF este influentata de urmatorii factori:

« pereti grosi si izolatie, spatii din subsol si pivnite,

- conditii geografice locale necorespunzitoare (dificil de evaluat in prealabil),

« perturbatii atmosferice, furtuni, consumatoare electrice neizolate, televizoare si calculatoare
amplasate n apropierea radioreceptorului DCF.

Setarea manuala

Toate modificarile valorilor le efectuati cu ajutorul butoanelor @ si @

Dupd setarea valorii solicitate si fara apasarea altui buton valorile setate se salveaza automat si
ecranul trece in afisarea curenta.

Setarea orei, datei si fusului orar
1. Apasati scurt butonul (8).
2. Apasati pe 3 s butonul (%) si setati cu ajutorul butoanelor@ si @ urmatoarele valori: fusul orar,
limba calendarului (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), anul, formatul datei, luna, ziua, formatul
orar 12/24 h, ora, minute, secunde.

. Valoarea setatd o confirmati apasand butonul @ tinand ségetile avansati mai repede.
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Reglarea alarmei
Statia meteo permite reglarea a 2 alarme.
1. Apasati de 2x scurt butonul
2. Apésati pe 3 s butonul @ si cu sageti setati ora si minutul alarmei.
3. Valoarea setatd o confirmati apasand @ tinand sagetile avansati mai repede.

Activarea/dezactivarea/alarmei repetate

Prin ap&sarea repetatd a butonului (©) activati alarma 1 (AL1); alarma 2 (AL2); sau ambele alarme
concomitent (AL1, AL2); dezactivati alarmele. )

Sunetul alarmei il amanati cu 5 minute cu butonul 0 zz Dupa apasare vor clipi simbolurile
aLl® aLa2®) 72
Alarma o opriti cu_ ajutorul butonului Dupéa apdsare vor inceta sd clipeascd simbolurile
FIL.L@ A2 Z* siva lumina doar FIL.L@ AL2(. Alarma va suna din nou a doua zi.

Setarea inaltimii deasupra nivelului marii si presiunii atmosferice
Statia afiseaza presiunea atmosferica in hPa sau inHg precum si istoricul presiunii pe ultimele 12 ore.
Pentru calculul mai exact al valorii presiunii este indicata setarea manuala a inaltimii deasupra nivelului
maérii a locului in care se foloseste statia meteo

1. Apasati scurt de 3x butonul (22).

2. Apdsati pe 3 s butonul @ - si setati cu ajutorul sagetilor inaltimea deasupra nivelului marii in

intervalul -90 m la +1 990 m (rezolutie 10 m).

3. Apésand butonul @ maodificati unitatea presiunii ,M/hpa“ sau ,Ft/inHg".

4. Apdsati scurt butonul @ pentru incheierea setarii.
Setarea limitelor termice maxime si minime ale temperaturii
Limitele termice se pot seta independent pentru 3 senzori ai temperaturii exterioare.
La activarea limitei termice minime sau maxime se afiseaza simbolul Lo® (min) sau ] (max);
la dezactivare dispar.
Intervalul limitelor termice

Exterioara (outdoor) Interioara (indoor)
Minim -30°C la+10°C 0°C-23°C
Maxim 28 °C la +60 °C 26°C-50°C
Rezolutie 05°C 05°C

in afisare curenta comutati prin ap&sarea repetata a butonului (@) pe senzorul 1,2 sau 3 si procedati
pentru fiecare senzor in felul urmétor.

1. Apasati scurt de 4x butonul @
. Apasati pe 3 s butonul @ si setati temperatura exterioara (outdoor) minima.
. Apasati scurt butonul () si activati (ON)/dezactivati (OF) avertizarea termicé exterioara minima.
. Apasati scurt butonul (®) si setati temperatura exterioara (outdoor) minima.
. Apasati scurt butonul () si activati (ON)/dezactivati (OF) avertizarea termica exterioara maxima.
. Apasati scurt butonul (®) si setati temperatura interioara (indoor) minima.
. Ap3sati scurt butonul (®) si activati (ON)/dezactivati (OF) avertizarea termic3 interioara minima.
. Apasati scurt butonul (®) si setati temperatura interioara (indoor) minima.
. Ap3sati scurt butonul () si activati (ON)/dezactivati (OF) avertizarea termicé interioara maxima.
in cazul depasirii limitei termice stabilite va suna timp de 1 minut semnalul sonor si valoarea incepe sa
clipeasca.
Prin apasarea oricarui buton pe ecran anulati semnalul de avertizare sonor, dar simbolul alarmei
activate va clipi pe ecran in continuare. Imediat dupé scaderea temperaturii sub limita stabilita,
simbolul pe ecran inceteaza sa clipeasca.

VPN UGN
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Tendinta temperaturii, umiditatii si presiunii

\ - A
in scadere Stabils in crestere
Fazele Lunii
1 2 3 4 5 6 7 8

1-Luna Noua; 2 - Luni Noua in descrestere; 3 — Primul Pétrar; 4 —in crestere; 5—Luna Plina;
6 —Luna PlAiné n descrestere; 7 — Ultimul Patrar; 8 — Luna Noud in crestere
Mentiune: In perioada intre ora 18:00 si 06:00 vor fi afisate stele in jurul simbolului lunii.

Afisarea valorilor maxime si minime masurate ale temperaturii si umiditatii

Prin apdsarea repetata a butonului @ vor fi afisate succesiv valorile maxime si minime masurate
ale temperaturii si umiditatii.

Memoria valorilor mésurate se sterge automat in fiecare zi la ora 00:00.

Sau apasati lung butonul @ memoria va fi stearsd manual.

Iluminarea ecranului statiei

La alimentarea din adaptor:

Este setatd automat iluminarea permanenta a ecranului.

Prin apasarea repetat3 a butonului SNOOZE/LIGHT se pot seta 4 moduri de iluminare permanentd
(oprit, nivel maxim, nivel mediu, nivel scazut).

La alimentarea doar pe baterii 3x 1,5 V AAA:

lluminarea ecranului este opritd, dupa apasarea butonului SNOOZE/LIGHT ecranul se lumineaza pe
5 secunde iar apoi se stinge. La alimentarea pe baterii nu se poate activa iluminarea permanenta
a ecranului!

Mentiune: Bateriile introduse servesc ca rezervd pentru datele masurate/setate.

Daca nu vor fi introduse bateriile si deconectati sursa de retea, toate datele vor fi sterse.

Prognoza vremii

Statia indicd prognoza vremii pe baza modificarilor presiunii atmosferice pe urmatoarele 12-24 ore
pe o raza de 15-20 km.

Precizia prognozei vremii este de 70~75 %. Simbolul prognozei este afisat in campul nr. 7.

intrucat prognoza vremii nu poate sa coincidd intotdeauna 100 %, producatorul nici vanzatorul nu
poate fi responsabil pentru orice daune provocate de prognoza inexacta a vremii.

La prima reglare sau dupa resetarea statiei meteo va fi activat modul learning, pe ecranul statiei
va fi afisat LEARNING...

Statia va evalua valorile masurate si va concretiza prognoza.

Acest mod dureaza 14 zile, apoi indicatia LEARNING... dispare automat.

Simboluri ale prognozei vremii:

-
% C)Q%)ogf / ///

1 2 3 4 5

1 -1insorits; 2 —innorat&; 3 - inchis&; 4 — ploaie/ninsoare; 5 — furtuna/ninsoare puternicd

52



Grija si intretinerea

Tnainte de folosirea produsului, cititi cu atentie acest manual de utilizare.

Nu expuneti produsul la lumina directd a soarelui, temperatura si umiditate extrema si la variatji

bruste de temperatura, s-ar diminua precizia detectarii.

Nu amplasati produsul in locuri expuse vibratiilor si zguduiturilor, ar putea provoca deteriorarea lui.

Nu expuneti produsul la presiune excesiva, izbituri, praf, temperaturd sau umiditate extrema, ar

putea provoca defectarea functionalitatii produsului, scurtarea autonomiei energetice, deteriorarea

bateriilor i deformarea componentelor de plastic.

Nu expuneti produsul la ploaie nici umiditate, nu este destinat pentru utilizare in exterior.

Pe produs nu asezati surse de foc deschis, de ex. lumanare aprinsa.

Nu amplasati produsul in locuri fara flux de aer indestulator.

Nu interveniti la circuitele electrice interne ale produsului. Aceasta ar putea provoca deteriorarea

lui si incetarea automata a valabilitatii garantiei. Produsul trebuie reparat doar de un specialist

calificat.

La curatare folositi carpa find si umeda. Nu folositi diluanti nici detergenti, ar putea zgaria

componentele de plastic si intrerupe circuitele electrice.

Nu scufundati produsul in apa sau in alte lichide.

Nu expuneti produsul la stropi sau jeturi de apa.

In caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati singuri niciun fel de reparatii. Predati-l

spre reparare n magazinul in care l-ati procurat.

Amplasati produsul in afara accesului copiilor, nu este jucarie.

Tr\depértagi ntotdeauna la timp bateriile descércate, ar putea sa curga si sa deterioreze produsul.

Folositi doar baterii noi de tipul indicat, iar la inlocuire respectati polaritatea corecta.

Nu aruncati bateriile in foc, nu le dezmembrati sau scurtcircuitati.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de ctre persoane (inclusiv copii) a caror capacitate fizica,

senzoriald sau mentald, ori experienta si cunostintele insuficiente impiedica utilizarea aparatului in

siguranta, daca nu vor fi supravegheate sau dacd nu au fost instruite privind utilizarea aparatului

de catre persoana responsabild de securitatea acestora.

Aparatul si bateriile devin dupa utilizare deseu periculos, nu le aruncati la deseuri menajere, predati-le

la bazele de receptie — de ex. la magazinul in care ati cumparat aparatul.

E Nu aruncati consumatorii electrici la deseuri comunale nesortate, folositi bazele de receptie
a deseurilor sortate. Pentru informatii actuale privind bazele de receptie contactati organele

mmmm |ocale. Daca consumatorii electrici sunt depozitati la stocuri de deseuri comunale, substante-

le periculoase se pot infi ltra in apele subterane si pot s& ajunga in lantul alimentar, periclitdnd sa-

ndtatea si confortul dumneavoastra.

Prin prezenta, EMOS spol. s r. 0. declara c3 tipul de echipamente radio E6018 este in conformitate cu

Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urméatoarea

adres3 internet: http://www.emos.eu/download.

LT | Belaidé meteorologiné stotelé

Meteorologiné stotelé — simboliai ir mygtukai:

1 - atidéjimo / ap$vietimo mygtukas; 2 — jutiklio Nr. 1/2/3; 3 — duomenys i$ lauko jutiklio; 4 — prijungty
jutikliy pateikiamy duomeny perzidra; 5 — lauko temperataros tendencijos; 6 — lauko drégmés tenden-
cijos; 7 —ory prognozé; 8 — ménulio fazé; 9 — slégio istorija; 10 — slégio verte; 11 — slégio tendencija;
12 - vidaus temperatiros jspéjimas; 13 — vidaus temperatra; 14 — vidaus temperataros tendencijos;
15 - senka stotelés baterijos; 16 — patalpy drégmés tendencijos; 17 — patalpy drégmé; 18 — data;
19 - savaités diena; 20 — mygtukas AUKSTYN - nustatymy, didZiausios / maZiausios temperatdros ir
drégmés atminties keitimas vienu zingsniu pirmyn; 21 — mygtukas ZEMYN- nustatymy keitimas vienu
Zingsniu atgal; 22 — KANALO mygtukas — ie$koti jutiklio signalo / nar8yti prijungty jutikliy pateikiama
informacija; 23 — DCF signalo priémimas, vasaros laikas (DST); 24 — ZADINTUVO mygtukas — Zadintuvo
ijungimas / i§jungimas; 25 — NUSTATYMO mygtukas — °C/°F temperatiros vienety nustatymas, funkcijos
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nustatymas; 26 — REZIMO mygtukas — ekrano rezimo perjungimas; 27 - laikas; 28 - zadintuvas Nr. 1ir
Nr. 2; 29 - lauko drégmé; 30 — signalo priémimas i$ jutiklio; 31 — lauko temperatra; 32 — senka jutiklio
baterijos; 33 — lauko temperatira; 34 — maitinimo adapterio lizdas; 35 — baterijy skyrelis; 36 — stovas;
37 - zadintuvo garsiakalbis; 38 — skylutés, skirtos tvirtinimui ant sienos

Jutiklio aprasymas

39 — skyluté kabinimui ant sienos; 40 — stovas; 41 — TX mygtukas; 42 — jutiklio kanalas nr. 1/2/3;
43 - baterijy skyrelis

Techninés specifikacijos:

Laikrodis valdomas DCF77 radijo signalu

laiko formatas: 12/24 val.

vidaus temperatara: nuo —10 °C iki +50 °C, 0,1 °C intervalais

lauko temperatara: nuo =50 °C iki 70 °C, 0,1 °C intervalais

temperatiros matavimo tikslumas: +1 °C nuo 20 °C iki +24 °C, +2 °C nuo 0 °C iki +20 °C ir nuo

+24 °C iki +40 °C, 3 °C nuo —20 °C iki 0 °C ir nuo +40 °C iki +50 °C, +4 °C kituose intervaluose.
vidaus ir lauko drégmé: nuo 1 % iki 99 %, 1 % intervalas

drégmeés matavimo tikslumas: 5 %

rodomo temperatdros matavimo vienetai: °C/°F

barometrinio slégio matavimo ribos: nuo 800 hPa iki 1100 hPa

slégio matavimo vienetas: hPa/inHg

radijo signalo priémimo ribos: iki 100 m atviroje vietoje

jutikliy, kuriuos galima prijungti skaicius: maks. 3

belaidis jutiklis: transliacijos daznis 433 MHz, 10 mW e.r.p. maks.

stotelés maitinimas: 3x 1,5 V AAA tipo baterijos (nepridedamos)

KS 230 V/NS, 5 V/300 mA adapteris (pridedamas)

jutiklio maitinimo tiekimas: 2x 1,5 V AAA (nepridedamos)

stotelés matmenys ir svoris: 17 x 192 x 127 mm, 364 g

jutiklio matmenys ir svoris: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Pradzia
1. Pirmiausia jdékite baterijas  meteorologineg stotele (3x 1,5 V AAA) arba prijunkite adapterj, tuo-
met jdékite baterijas j belaid] jutiklj (2x 1,5 V AAA). Jutiklio baterijy skyriaus dangtelis priverztas
varztais, norint jj nuimti reikés tinkamo atsuktuvo.

. |dédami baterijas sitikinkite, ar poliSkumas teisingas, kad iSvengtuméte meteorologinés stotelés
ir jutikliy pazeidimo. Naudokite tik Sarmines tos pacios rasies baterijas, nenaudokite jkraunamy
baterijy.

. Padékite abu jrenginius viena $alia kito. Meteorologiné stotelé automatiskai aptiks nuotolinio
jutiklio signalg per 3 minutes. Jei nuotolinio jutiklio signalas neaptinkamas, paspauskite ir ilgai
palaikykite mygtuka (@), norédami pakartoti nuotolinio jutiklio signalo paieka.

4. Rekomenduojame jutiklj laikyti Siaurinéje namo dalyje. Jutiklio signalo sklidimo atstumas gali
labai sumazéti vietose, kuriose yra labai daug kliG¢iy.

. Jutiklis yra atsparus vandens lasams, taciau jis turéty bati saugomas nuo ilgalaikio lietaus.

6. Nedékite jutiklio ant metaliniy objekty, nes gali sumazéti signalo perdavimo atstumas.

7. Jei rodoma senkancios baterijos piktograma, pakeiskite jutiklio ar meteorologinés stotelés
baterijas.

Kanalo perjungimas ir papildomy jutikliy prijungimas
1. Pasirinkite norimg jutiklio kanalg (1, 2 arba 3) kelis kartus paspausdami (@) mygtuka. Tada ilgai

paspauskite mygtuka (@), Tl piktograma prades mirkséti.

2. Nuimkite jutiklio gale esantj baterijy skyriaus dangtelj ir nustatykite jutiklio jungiklj ties norimu
jutiklio kanalo numeriu (1, 2, 3), tuomet jdékite baterijas (2x 1,5 V AAA). Duomenys i3 jutiklio
bus jkelti per 3 minutes.

3. Jei jutiklio signalas nerandamas, iSimkite baterijas ir atlikite 1 ir 2 Zingsnius arba paspauskite
mygtuka TX.
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Keliy jutikliy duomeny rodymas, automatinis prijungty jutikliy reikSmiy
ciklavimas

Kelis kartus paspauskite (@) mygtuka, kad bty parodyti visy prijungty jutikliy duomenys.

Taip pat galite nustatyti visy prijungty jutikliy duomeny ciklavima:

1. Cikly rezimo jjungimas

Kelis kartus paspauskite (@) mygtuka, kol bus rodoma piktograma vC_'.

Duomenys i$ visy 3 jutikliy bus rodomi automatiskai vienas po kito.

2. Cikly rezimo iSjungimas

Kelis kartus paspauskite (@) mygtuka, kol piktograma v ignyks.

Radijo bangomis valdomas laikrodis (DCF77)

Po susiejimo su meteorologine stotele belaidis jutiklis 5 minutes automatiskai iekos DCF77 (toliau
tekste — DCF) signalo, mirksés Till simbolis. (DCF jutiklis yra jutiklio viduje).

Signalas aptiktas — simbolis Tl nustoja mirkséti ir rodomas dabartinis laikas ir DCF simbolis &.
Signalas neaptiktas — DCF simbolis @ nerodomas. DCF signalas bus kasdien sinchronizuojamas nuo
2.00 iki 3.00 val.

Pastaba. Jei meteorologiné stotelé aptinka DCF signalg, taciau ekrane rodomas laikas yra neteisingas
(pvz., + 1 valanda), turite nustatyti teisingg laiko zong $alies, kurioje naudojote stotele, Zr. Rankiniai
nustatymai.

Esant jprastoms salygoms (pakankamam atstumui nuo galimy trukdziy, pvz., televizoriy, kompiuteriy
monitoriy) laiko signalo priémimas trunka kelias minutes. Jei meteorologiné stotelé neaptinka signalo,
atlikite Siuos veiksmus.

1. Perkelkite meteorologine stotele j kitg vietg ir bandykite vel aptikti DCF signala.

2. Patikrinkite laikrodZio atstuma nuo galimy Klit&iy (kompiuteriy monitoriy ar televizoriy). Priimant
signalg atstumas turi bati ne mazesnis kaip 1,5-2 m.

3. Gaunant DCF signala, nedékite meteorologinés stotelés netoli metaliniy dury, langy réemy ir kity
metaliniy konstrukcijy ar objekty (skalbimo masiny, dZiovykliy, $aldytuvy ir pan.).

4. Gelzbetoninése konstrukcijose (rUsiuose, auk$tuose pastatuose ir pan.) DCF signalas yra sil-
pnesnis atsizvelgiant  salygas. I$skirtiniais atvejais padékite meteorologing stotele prie lango
siystuvo kryptimi.

DCF 77 radijo signalo gavimui daro jtaka Sie veiksniai:

« storos sienos ir izoliacija, pusrisiai ir rsiai,

« netinkamos vietos geografinés salygos (jas sunku i§ anksto numatyti),

« aplinkos trukdziai, perkinija, elektros prietaisai be trukdZiy pasalinimo, televizoriai ir kompiuteriai,
esantys netoli DCF imtuvo.

Rankiniai nustatymai

Visos reik§mes yra keigiamos mygtukais () ir (&).

Nustacius norimg verte ir nepaspaudus jokio kito mygtuko ji automatiSkai i§saugoma, vaizdas per-
jungiamas j pagrindinj ekrana.

Laiko, datos ir laiko juostos nustatymas

1. Paspauskite mygtukq@

2. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite mygtuka @ tuomet mygtukais @ ir @ nustatykite Sias
reikdmes: laiko juosta, kalendoriaus kalba (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), metai, datos
formatas, ménuo, diena, 12/24 val. laiko formatas, valanda, minuté, sekundé.

3. Nustatyta verte patvirtinkite mygtuku @: nuspaudus ir laikant rodyklés mygtuka reikSmeés
kitimo greitis padidéja.

Zadintuvo nustatymai
Meteorologinéje stoteléje galima nustatyti 2 Zadintuvo laikus.

1. Dukart paspauskite @ mygtuka

2. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite mygtukg @ rodyklémis nustatykite Zadintuvo valandas
ir minutes.
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3. Nustatyta verte patvirtinkite mygtuku @: nuspaudus ir laikant rodyklés mygtuka reikSmeés
kitimo greitis padidéja.

Zadintuvo jjungimas / i$jungimas / atidéjimas
Pakartotinai paspaudus mygtuka (®) jjungsite 1 Zadintuvg (AL1), 2 Zadintuvg (AL2), abu Zadintuvus
vienu metu (AL1, AL2) arba i§jungsite Zadintuvus. )
Zadintuvo suveikima atidésite 5 minutéms paspaude mygtuka ‘- zz. Paspaudus pradés mirkséti
simboliai LL{) ALal) 72
I$junkite Zadintuva paspausdami . Paspaudus pradés mirkséti simboliainLl@ FII.E@ ZZ, ekrane
liks tik ALL T AL2Q). Kitg diena Zadintuvas jsijungs vél.
Aukscio ir atmosferos slégio nustatymas
Stotelé rodo oro slégj hPa ir inHg vienetais bei i§saugo matavimo duomenis per paskutines 12 valandy.
Norint uZtikrinti tikslesnius oro slégio matavimus, rekomenduojama rankiniu bidu nustatyti stotelés
buvimo vietos auk$¢io parametrus.

1. Tris kartus paspauskite mygtukg @

2. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite mygtuka @ tuomet rodyklémis nustatykite aukstj nuo

—90 m iki +1990 m (10 m intervalais).

3. Paspaudus mygtuka @ matavimo vienetai pakeitiami i$ M/hpa j Ft/inHg.

4. Norint uzdaryti nustatymus, paspauskite mygtuka (#).
DidzZiausios ir mazZiausios temperatiros riby nustatymas
Temperatdros ribos gali bati nustatytos atskirai net 3 lauko temperatros jutikliams.
Jjungus maziausios arba didZiausios temperatiros ribas ekrane bus rodomas simbolis Lo® (min)
arba Lo® (max), po igjungimo jis dings.
Temperatiros ribos

Lauko Vidaus
Maziausiai nuo 50 °C iki +10 °C 0°C-23°C
Daugiausia nuo +28 °C iki +70 °C 26°C-50°C
Raigka 05°C 0,5°C

Pagrindiniame lange paspauskite mygtukag . kad perjungtuméte jutiklj 1, 2 arba 3, kiekvienam
jutikliui atlikite toliau nurodytus Zingsnius.
1. Keturis kartus paspauskite mygtukg @
2. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite mygtuka @ kad nustatytuméte maziausia lauko tem-
peratira.
. Paspauskite mygtuka (®)ir jjunkite (ON) / ijunkite (OFF) maZiausios lauko temperatdros jspéjima.
. Paspauskite mygtuka ®), kad nustatytuméte maziausia lauko temperatara.
. Paspauskite mygtuka (&) r jjunkite (ON) / i&junkite (OFF) didZiausios lauko temperatdros jspejima.
Paspauskite mygtuka ®), kad nustatytuméte maziausia vidaus temperatara.
. Paspauskite mygtuka (®)ir jjunkite (ON) / i§junkite (OFF) maziausios vidaus temperatiros jspejima.
. Paspauskite mygtuka . kad nustatytumeéte maziausig vidaus temperatara.
. Paspauskite mygtuka (®)ir jjunkite (ON) / ijunkite (OFF) didZiausios vidaus temperatros jspejima.
Kai bus vir§ytos nustatytos temperatidros ribos, pasigirs 1 minutés trukmés jspéjimo signalas ir
reik§mé pradés mirkséti.
Garsinj signala i$jungsite paspaude bet kurj ekrano mygtuka, taciau simbolis ir toliau mirksés. Tem-
peratdrai nukritus Zemiau nustatytos ribos, ekrano simbolis nustos mirkséti.

0N U AW
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Temperatiros, drégmés ir oro slégio tendencijos

N - /

Krintantis Pastovus Kylantis

Ménulio fazés

® ® O 0000 @

1 2 3 4 5 [ 7 8

1 - Jaunatis; 2 - Sviegiantis pusménulis; 3 - Priepilnis; 4 — Svie¢iantis priedpilnis; 5 - Pilnatis;
6 — Blankus prie$pilnis; 7 — DelCia; 8 — Blankus pusmeénulis

Pastaba. 18:00-06:00 val. aplink ménulio simbolj bus rodomos ZvaigZdés.

Didziausiy ir maziausiy temperatiros ir drégmeés rodmeny parodymas

Kelis kartus paspaudus mygtuka @ bus palaipsniui rodomos didZiausios ir maZiausios iSmatuotos
temperatdros ir drégmes reikSmeés.

ISmatuotos reik§meés bus automatiskai istrintos kiekvieng dieng 00.00 val..

Atmintj automatiskai iStrinsite paspaude ir ilgai palaike mygtuka (&).

Stotelés ekrano apSvietimas

Kai energija tiekiama per adapter;j:

Automatiskai jsijungia foninis ap$vietimas.

Kelis kartus paspaudus mygtuka ATIDETI / APSVIETIMAS galésite nustatyti 4 foninio apsvietimo lygius
(i8jungta, didziausias, vidutinis, mazas)

Kai energija gaunama tik i$ 3x 1,5 V AAA baterijy:

Ekrano foninis ap&vietimas i$jungtas. Paspaudus ATIDEJIMO / APSVIETIMO mygtuka 5 sekundéms
isijungs ekrano foninis ap$vietimas, tada vél i$sijungs. Kai stotelés energija gaunama tik i§ baterijy,
jjungti nuolatinj fono ap$vietima nejmanomal

Pastaba. [détos baterijos uZtikrina iSmatuoty / nustatyty duomeny i$saugojima.

Jeigu baterijos néra jdétos, isjungus adapterj, visi duomenys iSsitrina.

Ory prognozé

Stotelé prognozuoja org remdamasi atmosferos slégio pokycCiais artimiausioms 12-24 valandy
15-20 km apimanciai sriciai.

Ory prognozés tikslumas yra 70-75 %. Prognozés piktograma rodoma laukelyje Nr. 7.

Kadangi ory prognozé gali nebati 100 % tiksli, nei gamintojas, nei pardavéjas negali bati laikomi
atsakingais uz nuostolius, patirtus dél netikslios prognozés.

Po pirmojo meteorologinés stotelés nustatymo at jos atstatymo bus jjungtas mokymosi rezimas. Apie
jo jjungima bus informuojama ekrane rodant LEARNING...

Stotelé jvertins iSmatuotus duomenis ir nuolat tikslins prognoze.

Sis rezimas tesis 14 dieny, po to LEARNING... simbolis automatiskai i$sijungs.

Ory prognozés simboliai:

¥\ O 7 5 |

1 2 3 4 5
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1 - Sauléta; 2 - Debesuota; 3 — Apsiniauke; 4 — Lyja / sninga; 5 — Stipriai lyja / sninga
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Techniné prieziira ir eksploatacija
« |démiai perskaitykite naudotojo vadova prie$ naudodami §j gaminj.

Saugokite prietaisg nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio $al¢io ir dregmés ir staigiy tempera-

tdros pakitimy, kadangi Sie veiksniai gali nulemti netinkama signalo aptikima.

Nedékite gaminio vietose, kuriose jauciama vibracija ar smagiai — tai gali jj pazeisti.

Saugokite prietaisg nuo per didelio slégio, smigiy, dulkiy, auk§tos temperatdros ar drégmes, nes

jis gali sugesti, baterijos veikty trumpesnj laikg arba bty sugadintos, deformuotysi plastikinés

prietaiso dalys.

Saugokite gaminj nuo lietaus ir drégmés, kadangi jis neskirtas naudoti lauke.

Nepalikite jo netoli atviros liepsnos $altiniy, pvz., degancios Zvakés ar kt.

Nedékite gaminio nepakankamai védinamose vietose.

Nelieskite gaminio vidiniy elektros grandiniy. Galite jas sugadinti, o dél to automatiskai panai-

kinama garantija.

Prietaisg remontuoti gali tik kvalifikuotas specialistas.

Gaminj valykite Siek tiek drégnu minkstu audiniu. Nenaudokite tirpikliy ar valymo priemoniy, nes

jie gali subraizyti plastikines dalis ir sukelti elektros grandinés daliy korozija.

Nenardinkite prietaiso j vandenj ar kitus skysc¢ius.

Prietaisas turi bati saugomas nuo krintanciy vandens a8y ar pursly.

Patys neremontuokite sugedusio prietaiso ar rade jame defekta.

Nuneskite jj remontuoti j parduotuve, kurioje pirkote.

Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, tai néra Zaislas.

ISimkite i$sikrovusias baterijas, kadangi jos gali iStekéti ir sugadinti gamin;.

Naudokite tik naujas rekomenduojamo tipo baterijas, keisdami jas jsitikinkite, kad jdéjote teisingu

poliskumu.

Nemeskite baterijy j ugnj, jy neardykite ir nesukelkite trumpojo jungimo.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fizine, jutiming ar

proting negalia, ir neturintiems patirties ar Ziniy, reikalingy saugiam jrenginio naudojimui, nebent

uz jy saugumg atsakingas asmuo juos prizidri ar iSmoko naudoti prietaisa. Vaikai turéty bati

prizidrimi, siekiant uztikrinti, kad jie nezaidzia su prietaisu.

Po naudojimo jrenginys ir baterijos tampa kenksmingomis atliekomis. NeiSmeskite jy kartu su bui-

tinémis atliekomis — nuneskite j specialy atlieky surinkimo skyriy arba graZinkite ten, kur sigijote.

E Nemeskite kartu su buitinémis atliekomis. Pristatykite j specialius rasiuojamoms atliekoms
skirtus surinkimo punktus. Susisiekite su vietinémis valdzios institucijomis, kad Sios suteikty

= informacija apie surinkimo punktus. Jei elektroniniai prietaisai yra iSmetami atlieky uzkasimo

vietose, kenksmingos medziagos gali patekti j gruntinius vandenis, o paskui ir j maisto granding, ir

tokiu bGdu pakenkti Zmoniy sveikatai.

A8, EMOS spol. s . o. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas E6018 atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas

ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu: http://www.emos.eu/download.

LV | Bezvadu meteorologiska stacija

Meteorologiska stacija — ikonas un pogas

1 - poga snooze/light (snaudas reZims/apgaismojums); 2 — sensors Nr. 1/2/3; 3 — ara sensora dati;
4 - datu radiSana no pieslégtajiem sensoriem; 5 — ara temperatdras tendence; 6 —ara mitruma
tendence; 7 — laikapstaklu prognoze; 8 — méness faze; 9 — spiediena vésture; 10 — spiediena vértiba;
11 - spiediena tendence; 12 — iekstelpu temperataras bridinajums; 13 —iekstelpu temperatra;
14 - iekstelpu temperatiras tendence; 15 — zems stacijas bateriju energijas imenis; 16 — iekstelpu
mitruma tendence; 17 — iekStelpu mitrums; 18 — datums; 19 — nedélas diena; 20 - poga UZ AUGSU
— viens solis uz priekSu iestatijumos, temperatiras un mitruma maks./min. vértibu attélodana;
21 - poga UZ LEJU - solis atpakal iestatijumos; 22 — poga CHANNEL — sensora signala meklésana/pie-
slégto sensoru informacijas parslégsana; 23 — DCF signala uztversana, vasaras laiks (DST); 24 - poga
ALARM - modinataja aktivizé3ana/deaktivizésana; 25 — poga SET — °C/°F temperattras mérvienibas
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iestatidana, funkciju iestatijumi; 26 — poga MODE — displeja reZima parslégsana; 27 — laiks; 28 — 1./2.
modinatajs; 29 — ara mitrums; 30 — sensora signala uztversana; 31 — ara temperatdras bridinajums;
32 - zems sensora bateriju energijas imenis; 33 — ara temperatira; 34 — stravas adaptera ligzda;
35 — bateriju nodalijums; 36 — stativs; 37 — modinataja skalrunis; 38 — caurumi pakarsanai pie sienas
Sensora apraksts
39 — atvere pakaranai pie sienas; 40 — stativs; 41 — TX poga; 42 — 1./2./sensora kanala parslégsana;
43 - bateriju nodalijums
Tehniska specifikacija
Pulkstenis ar DCF77 radiosignala vadamibu
Laika formats: 12/24 h
lekstelpu temperatara: -10 lidz +50 °C, iz8kirtspéja 0,1 °C
Ara temperatira: -50 lidz +70 °C, iz8kirtspéja 0,1 °C
Temperaturas merijumu precizitate: +1 °C diapazona no 20 °C lidz +24 °C, +2 °C diapazona no 0 °C
lidz +20 °C un no 24 °C lidz +40 °C, + 3 °C diapazona no -20 °C lidz 0 °C un no 40 °C lidz +50 °C, +
4 °C citos diapazonos
lekstelpu un ara gaisa mitrums: 1 lidz 99% relativais mitrums, solis 1%
Mitruma méri$anas precizitate: 5%
Attélotas temperatdras mérvienibas: °C/°F
Barometriska spiediena mérijumu diapazons: 800 lidz 1100 hPa
Spiediena mérvieniba: hPa/inHg
Radiosignala diapazons: lidz 100 metriem atklatas vietas
Sensoru, ko iespéjams pievienot, skaits: maks. 3
Bezvadu sensors: signala parraides frekvence 433 MHz, maks. efektiva izstarota jauda 10 mW
Stacijas stravas padeve: tris 1,5 V AAA tipa baterijas (nav ieklautas komplekta)
Mainstravas 230 V/lidzstravas 5 V/300 mA adapters (ieklauts komplekta)
Sensora stravas padeve: divas 1,5 V AAA baterijas (nav ieklautas)
Stacijas izmeri un svars: 17 x 192 x 127 mm, 364 g
Sensora izmeri un svars: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Darba saksana
1. Vispirms stacijai pievienojiet adapteru, tad ievietojiet baterijas meteorologiskaja stacija (tris
1,5 V AAA) un tad bezvadu sensora (divas 1,5 V AAA). Sensora bateriju nodalijums ir aizvérts ar
skrivém; izmantojiet piemérotu skrivgriezi.

. levietojot baterijas, parliecinieties, ka polaritate ir pareiza, lai nesabojatu meteorologisko staciju
vai sensoru. lzmantojiet tikai viena veida sarma baterijas; neizmantojiet atkartoti uzladéjamas
baterijas.

. Novietojiet abas ierices blakus. Meteorologiska stacija automatiski uztvers bezvadu sensora
signalu trijas mindtés. Ja sensora signals netiek uztverts, turiet nospiestu meteorologiskas
stacijas pogu (@), lai atkartotu mekl&$anu.

. lesakam novietot sensoru majas ziemelu pusé. Sensora darbibas diapazons var bitiski mazinaties
teritorijas ar daudziem $kérsliem.

5. Sensors ir izturigs pret Gdens lasém, tatu to nevajadzétu ilgstosi paklaut lietus iedarbibai.

. Nenovietojiet sensoru uz metala priekSmetiem, jo tas mazina raidiSanas attalumu.

. Ja displeja tiek paradita gandriz tukSas baterijas ikona, nomainiet meteorologiskas stacijas
baterijas.

Kanala parslégsana un papildu sensoru pievienoSana
1. Izvélieties sensoram vélamo kanalu (1, 2, vai 3), atkartoti nospieZot pogu . Péc tam turiet
nospiestu pogu (@) — ikona Tl saks mirgot.
2. Atskrivéjiet bateriju nodalijuma vacinu sensora aizmuguré un iestatiet sensora slédzi uz nepie-
cieSamo sensora kanalu (1, 2, 3), tad ievietojiet baterijas (divas 1,5 V AAA tipa). Dati no sensora
tiks ieladéti trijas mindtés.
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3. Ja sensora signals netiek uztverts, iznemiet baterijas un vélreiz atkartojiet un darbibu vai art
nospiediet pogu TX.

Datu paradi$ana no vairakiem sensoriem, automatiska pievienoto sensoru vértibu
parslégsana
Vairakas reizes nospiediet pogu , lai secigi attelotu datus no visiem meteorologiskajai stacijai
pieslégtajiem sensoriem.
Varat ari aktivizét ciklisko datu pérslégéanu no visiem pievienotajiem sensoriem.
1. Cikliska parslegs rezima ieslégs
Atkartoti nospiediet pogu (@), lidz dISple]a tlek paradita ikona v_'.
Dati no visiem trim sensoriem tiks automatiski paraditi pec kartas.
2. Cikliska parslegs rezima izslégsana
Atkartoti nospiediet pogu (@), lidz no dlspleja paziid ikona vC.

Radiovadams pulkstenis (DCF77)
Bezvadu sensors automatiski saks DCF77 (turpmak teksta — DCF) signala mekl&Sanu piecas mindtes
péc savienoanas pari ar meteorologisko staciju; mirgos ikona Tll. (DCF sensors atrodas sensora).
Signals uztverts — ikona Till parstaj mirgot un tiek paradits pa3reizéjais laiks un DCF ikona .
Signals nav uztverts — netiek paradita DCF ikona “&. DCF signals tiks sinhronizéts katru dienu no
2.00 lidz 3.00 no rita.
Piezime. Ja meteorologiska stacija uztver DCF signalu, bet displeja ir redzams nepareizs laiks (pie-
méram, nobide par +1 stundu), iestatiet pareizo laika joslu valsti, kura izmantojat meteorologisko
staciju (skatit Manualie iestatijumi).
Standarta apstaklos (dro3a attaluma no traucéjumu avotiem, pieméram, televizoriem vai datoru
monitoriem) laika signala uztver$ana aiznem vairakas mindtes. Ja meteorologiska stacija neuztver
signalu, rikojieties, ka minéts turpmak.
1. Parvietojiet meteorologisko staciju uz citu vietu un méginiet vélreiz uztvert DCF signalu.
2. Parbaudiet pulkstena atrasanas vietas attalumu lidz traucgjumu avotiem (datoru monitoriem vai
televizoriem). Signala uztverSanas laika attalumam ir jabat vismaz 1,5-2 m.
3. DCF signala sanemsanas laika nenovietojiet meteorologisko staciju metala durvju, logu ramju
un citu metala konstrukciju vai priekSmetu (velas masinu, zavétaju, ledusskapju u. c.) tuvuma.
4. Dzelzsbetona konstrukcijas (pagrabos, daudzstavu ékas u. c.) atkariba no apstakliem DCF signala
uztver$ana ir vajaka. Arkartas gadijumos novietojiet meteorologisko staciju loga tuvuma prett
raiditajam.
DCF77 radiosignala uztverSanu ietekmé $adi faktori:
« biezas sienas un izolacija, pagrabi;
- neatbilstoSi vietéjie geografiskie apstakli (tos ir grati novertét ieprieks);
 atmosféras traucéjumi, pérkona negaiss, elektroierices bez iejaukSanas novérsanas, televizori
un datori, kas atrodas DCF uztvéréja tuvuma.

Manualie iestatijumi

Vaértibas var izmainit, izmantojot pogas (¥) un (&).

Péc nepiecieS§amas veértibas iestati$anas un, nepiespiezot nevienu citu pogu, iestatitas vértibas tiks
automatiski saglabatas un displejs parslégsies uz galveno ekranu.

Laika, datuma un laika zonas iestatiSana

Nospiediet pogu (88).

Nospiediet pogu (®) tris sekundes un izmantojiet pogas @ un @ lai iestatitu $adas vértibas: laika
josla, kalendara valoda (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), gads, datuma formats, ménesis, diena,
12/24 h laika formats, stunda, mindte, sekunde.

Apstipriniet iestatito vértibu, nospiezot pogu @: turot nospiestus bulttaustinus, iestatijumu pars-
lég$ana notiek paatrinati.

Modinataja iestatijumi

Meteorologiskaja stacija ir iespéjams iestatit divus modinatajus.
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1. Divreiz nospiediet pogu @
2. Nospiediet pogu @tris sekundes un izmantojiet bultinas, lai iestatitu modinataja stundu un mindti.
3. Apstipriniet iestatito vértibu, nospiezot pogu (#); turot nospiestus bulttaustinus, iestatijumu
parslégsana notiek paatrinati.
Modinataja aktivizéSana/deaktivizéSana/snaudas rezims
Atkartoti nospiezot pogu (©), tiek aktivizéts modinatajs (AL1); modinatajs (AL2); vai abi modinataji
vienlaikus (AL1, AL2); vai modinataji tiek deaktivizéti. )
Varat atlikt modinataju uz aptuveni piecam mindtém, nospieZot pogu Q- 2z Péc pogas nospie$anas
saks mirgot ikonas ALLTY AL2() ZZ.
Izslédziet modinataju, nospiezot . Péc pogas nospieSanas ikonas AaLL® AL2@® 77 beigs mirgot
un ekrana paliks tikai aLL@® AL Modinatajs atkal aktivizésies nakamaja diena.
Augstuma un atmosféras spiediena iestatiSana
Stacija attélo atmosféras spiedienu hPa vai inHg mérvienibas un registré pedéjo 12 stundu spiediena
merijumu vésturi.
Lai iegttu vél precizaku spiediena vértibu aprékinu, ir ieteicams manuali iestatit vietas, kura meteo-
rologiska stacija tiek izmantota, augstumu.
1. Nospiediet pogu trTs reizes.
2. Nospiediet pogu ® tris sekundes un izmantojiet bultinas, lai iestatitu augstumu no -90 lidz
1990 m (10 m solis).
3. Nospiezot pogu @ varat parslégties starp M/hpa un Ft/inHg mérvienibam.
4. Laiizietu no iestatijumiem, Tsi nospiediet pogu ().
Maksimalas un minimalas temperatiras ierobezojumu iestatiSana
Temperataras ierobeZojumus var iestatit atseviski lidz pat trim ara temperatiras sensoriem.
Ja ir aktivizéta minimala vai maksimala temperataras robeza, ekrana tiks paradita ikona LDQ (min.)
vai i @ (maks.), kas pazudis péc deaktivizacijas.
Temperatiras robezu diapazons

Ara lekstelpas
Minimala -50 lidz +10 °C 0-23°C
Maksimala 28 lidz +70 °C 26-50 °C
1z8kirtspéja 05°C 05°C

Galvenaja ekrana atkartoti nospiediet pogu (@), lai parslégtos uz 1., vai sensoru, un turpiniet, veicot
katram sensoram turpmak noraditas darbibas.
1. Cetras reizes Tsi nospiediet pogu ().
2. Nospiediet pogu () tris sekundes un iestatiet minimalo ara temperatdiru.
3. Tsi nospiediet pogu (®) un aktivizéjiet (ON)/deaktivizéjiet (OFF) minimalas ara temperatiras
bridinajumu.
4. Tsi nospiediet pogu un iestatiet minimalo ara temperatdru.
. Tsi nospiediet pogu () un aktivizgjiet (ON)/deaktivizéjiet (OFF) maksimalas ara temperatiiras
bridinajumu.
. Tsi nospiediet pogu un iestatiet minimalo iek$telpu temperatdru.
. Tsi nospiediet pogu (#) un aktivizéjiet (ON)/deaktivizéjiet (OFF) minimalas iekitelpu temperatiras
bridinajumu.
. Isi nospiediet pogu un iestatiet minimalo iekstelpu temperatdru.
. Tsi nospiediet pogu (#) un aktivizéjiet (ON)/deaktivizjiet (OFF) maksimalas iekStelpu tempera-
tdras bridinajumu.
Jaiestatitas temperatlras ierobezojums tiek parsniegts, mindti skanés signals un vértibas saks mirgot.
NospieZot jebkuru taustinu ekrana, tiks atcelts bridinajuma signals, tacu aktiva bridinajuma simbols tur-
pinas mirgot. Kad temperatira klist zemaka neka iestatita robezvértiba, simbols ekrana parstaj mirgot.
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Temperatiira, mitrums un spiediena tendences

N ~ /

Pazeminas Nemainigs Pieaug

Méness fazes

® ® O 0000 @

1 2 3 4 5 [ 7 8

1-Jauns méness; 2 — Augo$s pusmeéness; 3 — Pirmais ceturksnis; 4 — Augo$s méness; 5 — Pilns
méness; 6 — Dilsto§s méness; 7 — Pédgjais ceturksnis; 8 — Dilsto§s pusméness
Piezime. No 18.00 lidz 06.00 méness ikonu ieskauj zvaigznes.

Maksimalo un minimalo temperatiras un mitruma radijumu paradiSana

Atkartoti nospiediet pogu @ lai pakapeniski paraditu temperatlras un mitruma maksimalos un
minimalos mérijumus.

|lzmérito vertibu atmina tiek automatiski dzésta katru dienu 00.00.

Vai turiet nospiestu pogu @ lai automatiski izdzéstu atminu.

Stacijas displeja apgaismojums

|Izmantojot stravas adapteru:

pastavigs apgaismojums tiek iestatits automatiski.

Atkartoti nospiezot pogu SNOOZE/LIGHT (SNAUDAS REZIMS/APGAISMOJUMS), varat iestatit Eetrus
daZzadus pastaviga apgaismojuma limenus (izslégts, maksimalais apgaismojuma limenis, vidgjais
apgaismojuma limenis, zems apgaismojuma limenis).

Izmantojot tris 1,5 V AAA baterijas:

displeja apgaismojums ir izslégts. NospieZot pogu SNOOZE/LIGHT, uz piecam sekundém tiks ieslégts
displeja apgaismojums, péc tam tas atkal izslegsies. Ja stacija darbojas tikai ar baterijam, displeja
apgaismojuma pastavigo rezimu nevar ieslégt!

Piezime. levietotas baterijas kalpo ka rezerves variants izméritajiem/iestatitajiem datiem.

Ja baterijas neievieto un adapters tiek atvienots, visi dati tiek dzésti.

Laika prognoze

Stacija prognozé laiku, nemot véra atmosféras spiediena izmainas nakamajam 12-24 stundam
15-20 km radiusa.

Laika prognozes precizitate ir 7075 %. Laika prognozes ikona tiek paradita lauka.

Ta ka laika prognoze nevar bat 100 % preciza, nedz razotajs, nedz pardevéjs nav atbildigi par zaudé-
jumiem, ko ir izraisijusi nepareiza prognoze.

Péc meteorologiskas stacijas pirmas iestati$anas vai atiestati$anas reizes aktivizéts macibu rezims,
ko noradis uzraksts ekrana LEARNING...

Stacija novertes izmeritos datus un pastavigi palielinas prognozes precizitati.

Sis rezims turpinasies 14 dienas, péc tam ikona LEARNING... automatiski pazudis.

Laika prognozes ikonas

>oivas = aat) 7

1 2 3 4 5
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1 - Saulains; 2 — Makonains; 3 — Apmacies; 4 — Lietus/sniegs; 5 — Spécigs lietus/spécigs sniegs
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Apkope un uzturésana

Pirms izstradajuma lieto$anas ripigi izlasiet instrukciju.

Nepaklaujiet izstradajumu tieSiem saules stariem, lielam aukstumam un mitrumam un pek§nam
temperatiras izmainam, jo tas var negativi ietekmét noteik$anas precizitati.

Nenovietojiet izstradajumu vieta, kas ir paklauta vibracijai vai triecieniem - tie var izraisit
bojajumus.

Nepaklauijiet izstradajumu parmérigam spiedienam, triecieniem, putekliem, augstas temperatiras
ietekmei vai mitrumam - tie var izraisit nepareizu darbibu, saisinat baterijas kalpo$anas laiku,
sabojat bateriju un deformét plastmasas detalas.

Nepaklaujiet ierici lietus vai mitruma iedarbibai, ta nav paredzéta izmanto$anai arpus telpam.
Nenovietojiet uz izstradajuma atklatas liesmas avotus, pieméram, degoSu sveci u. c.
Nenovietojiet izstradajumu vieta ar nepietiekamu gaisa plismu.

Neparveidojiet izstradajuma iek$éjas elektriskas kédes. Tas var sabojat izstradajumu un automa-
tiski anulé garantiju. Bojajumu gadijuma izstradajums ir jaremonte tikai kvalificetam specialistam.
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tiri$anas lidzeklus — tie var saskrapét plastmasas detalas un izraisit elektrisko kéZu koroziju.

Negremdegjiet izstradajumu Gdent vai cita Skidruma.

Nepaklaujiet izstradajumu pilo$a vai $laksto$a Gdens ietekmei.

Izstradajuma bojajumu vai defektu gadijuma neveiciet remontdarbus patstavigi. Nododiet ierici

labo$anai veikala, kura to iegadajaties.

Glabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta; ta nav rotallieta.

Iznemiet izlietotas baterijas; tam var rasties noplade, un tas var sabojat izstradajumu. Izmantojiet

tikai jaunas ieteicama veida baterijas un, nomainot tas, parliecinieties, ka polaritate ir pareiza.

Nemetiet baterijas uguni, neizjauciet un nepaklaujiet tas isslegumam.

S jerice nav paredzéta izmantoanai personam (tostarp bérniem), kuru fiziska, uztveres vai

gariga nespéja vai pieredzes un zinaSanu trikums nelauj to drosi lietot, ja vien tas neuzrauga,

vai noradijumus par ierices lietoSanu tam nesniedz par vinu drosibu atbildiga persona. Bérni ir

jauzrauga, lai nepielautu, ka vini rotalajas ar ierici.

Péc lietoSanas ierice un baterijas klust par bistamiem atkritumiem. Neizmetiet tos neskirotajos sadzi-

ves atkritumos, bet nododiet savak$anas punkta, pieméram, veikala, kura iegadajaties izstradajumu.

E Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem. Sim noldkam izmantojiet Tpasus atkritumu $kiro$a-
nas un savak$anas punktus. Lai gatu informaciju par $adiem savaksanas punktiem, sazinieties

mmmm ar vietjo pasvaldibu. Ja elektroniskas ierices tiek likvidetas izgaztuve, bistamas vielas var

nonakt pazemes Gdenos un talak arf baribas kéde, kur tas var ietekmet cilveka veselibu.

Ar 80 EMOS spol. s . 0. deklarg, ka radioiekarta E6018 atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas

deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné: http://www.emos.eu/download.

EE | Juhtmevaba ilmajaam

Ilmajaam - ikoonid ja nupud:

1 - edasiliikkamise/valguse nupp; 2 — andur nr 1/2/3; 3 — andmed vélisandurilt; 4 - Gihendatud andurite
andmete sirvimine; 5 — vélistemperatuuri suundumus; é — vélisniiskuse suundumus; 7 — ilmaprog-
noos; 8 — kuufaas; 9 — réhu ajalugu; 10 - réhu vaartus; 11 — réhu suundumus; 12 — sisetemperatuuri
hoiatus; 13 — sisetemperatuur; 14 — sisetemperatuuri suundumus; 15 — jaama akud on tiihjenemas;
16 - siseniiskuse suundumus; 17 — siseniiskus; 18 — kuupaev; 19 — nadalapéev; 20 — nupp UP (ULES)
- seadetes, max/min temperatuuri ja niiskuse malus edasi likumiseks; 21 — nupp DOWN (ALLA) - sea-
detes tagasi liikumiseks; 22 — nupp CHANNEL (KANAL) — anduri signaali otsimine/ihendatud anduritelt
saadud teabe vahel lGlitamine; 23 — DCF-signaali vastuvott, suveaeg; 24 — nupp ALARM - alarmi
aktiveerimine/desaktiveerimine; 25 — nupp SET (SEADISTA) — °C/°F temperatuuritihiku seadistus,
funktsiooni seaded; 26 — nupp MODE (REZIIM) — kuvareziimi vahetamine; 27 — aeg; 28 — alarm nr 1/
nr 2; 29 — valishuniiskus; 30 — signaali vastuvatt andurilt; 31 — valistemperatuuri hoiatus; 32 — anduri
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akud on tlihjenemas; 33 — vélistemperatuur; 34 - toiteadapteri pesa; 35 — patareipesa; 36 - tugi;
37 — alarmi kélar; 38 — avad seinale riputamiseks

Anduri kirjeldus

39 — ava seinale riputamiseks; 40 — tugi; 41 — nupp TX; 42 — anduri kanali vahetamine nr-le 1/2/3;
43 - patareipesa

Tehnilised kirjeldused:

raadiosignaaliga DCF77 juhitav kell

ajavorming: 12/24 h

sisetemperatuur: -10 °C kuni +50 °C, 0,1 °C resolution

vélistemperatuur: =50 °C kuni +70 °C, eristusega 0,1 °C

temperatuuri médtmise tépsus: +1 °C vahemikus 20 °C kuni +24 °C, +2 °C vahemikus 0 °C kuni +20 °C
ja vahemikus 24 °C kuni +40 °C, +3 °C vahemikus —20 °C kuni 0 °C ja vahemikus 40 °C kuni +50 °C +4 °C
muudes vahemikes.

sise- ja vélisniiskus: 1-99% suhtelist 6huniiskust, resolutsiooniga 1%

niiskuse mddtmise tapsus: 5 %

kuvatud temperatuuritihikud: °C/°F

6huréhu modtepiirkond: 800 hPa kuni 1100 hPa

rohuthik: hPa/inHg

raadiosignaali ulatus: kuni 100 m avatud alal

ihendatavate andurite arv: kuni 3

juhtmeta andur: edastuskiirus 433 MHz, 10 mW e.r.p. max

jaama toide: 3x 1,5 V AAA patareid (ei kuulu komplekti)

adapter vahelduvvoolu 230 V/DC 5 V, 300 mA (kaasa arvatud)

anduri toide: 2x 1,5 V AAA (ei kuulu komplekti)

jaama mdotmed ja kaal: 17 x 192 x 127 mm, 364 g

anduri modtmed ja kaal: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Alustamine
1. Uhendage adapter jaamaga, seejarel sisestage patareid kdigepealt ilmajaama (3x 1,5 V AAA),
seejarel juhtmeta andurisse (2x 1,5 V AAA). Anduri patareipesa on kaitstud kruvidega; kasutage
sobivat kruvikeerajat.

. Patareide sisestamisel veenduge, et polaarsus oleks dige, valtimaks ilmajaama voi anduri kah-
justamist. Kasutage Uiksnes sama tllpi leelispatareisid; &rge kasutage akusid.

. Asetage kaks Uksust Uksteise kdrvale. Ilmajaam tuvastab anduri signaali automaatselt 3 minuti
jooksul. Kui andurilt signaali ei tuvastata, vajutage otsingu kordamiseks ilmajaamal pikalt nuppu

N

w

. Soovitame anduri asetada maja pohja poole. Andurite ulatus v&ib oluliselt vaheneda piirkondades,
kus on palju takistusi.

5. Andur on tilkuva vee eest kaitstud; kuid see ei tohiks vihmaga pusivalt kokku puutuda.

6. Arge asetage andurit metallesemetele, kuna see vahendab selle edastusulatust.

7. Kui kuvatakse tiihjeneva aku ikoon, vahetage anduri ilmajaama patareid vélja.

Kanali vahetamine ja tdiendavate andurite {ihendamine

1. Valige andurile soovitud kanal 1, 2 v6i 3, vajutades korduvalt nuppu (@). Seejarel vajutage pikalt
nuppu (@); ikoon Tl hakkab vilkuma.

2. Keerake anduri tagakiiljel asuva akupesa kate lahti ja seadke anduri lUliti soovitud andurikanali
numbrile (1, 2, 3), seejarel sisestage patareid (2x 1,5 V AAA). Anduri andmed laaditakse 3 minuti
jooksul.

3. Kui andurisignaali ei leita, eemaldage patareid ja jatkake vastavalt sammudele 1 ja 2 véi vajutage
nuppu TX.

Andmete esitamine mitmelt andurilt, automaatne iihendatud andurite vaartuste
tsiikliline esitamine
Vajutage korduvalt nuppu , et kuvada andmed jaama kdigi Gihendatud andurite kohta tikshaaval.
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Samuti saate tsiKklilise esituse aktiveerida koikides (ihendatud andurites olevate andmete kaudu:
1. Tsiikli sisseliilitamine

Vajutage korduvalt nuppu , kuni ekraanil kuvatakse ikoon vC'.

Kdigi kolme anduri andmed kuvatakse (iksteise jarel automaatselt ja korduvalt.

2. Tsiikli valjaliilitamine

Vajutage korduvalt nuppu , kuni ikoon v_* kaob.

Raadiojuhtimisega kell (DCF77)
Juhtmeta andur hakkab automaatselt otsima DCF77 (edaspidi ,DCF*) signaali 5 minuti jooksul parast
ilmajaamaga sidumist; ikoon Tl vilgub. (DCF-andur asub anduris).
Signaal tuvastatud — ikoon Tl (5petab vilkumise ja kuvab DCF-ikooniga i praeguse kellaaja.
Signaali ei tuvastatud — DCF-ikooni “Qei kuvata. DCF-signaal stinkroniseeritakse iga paev vahemikus
kell 02.00-03.00.
Mérkus. Kui ilmajaam tuvastab DCF-signaali, kuid ekraanil olev aeg pole dige (nt nihkunud +1 tundi),
peate alati madrama dige ajavéondi riigis, kus te jaama kasutate, vt Manuaalseaded.
Standardtingimustes (ohutul kaugusel hireallikatest, nagu telerid vi arvutimonitorid), votab signaali
vastuvdtt aega mitu minutit. Kui ilmajaam signaali ei tuvasta, toimige jargmiselt.
1. Liigutage ilmajaam teise asukohta ja proovige DCF-signaali uuesti otsida.
2. Kontrollige Ule kella kaugus segavatest seadmetest (arvutiekraanid voi televiisorid). See peaks
olema signaali vastuvdtmise ajal vahemalt 1,5 kuni 2 m raadiuses.
3. DCF-signaali vastuvotmisel &rge asetage ilmajaama metalluste, aknaraamide ja muude metall-
konstruktsioonide voi -objektide (pesumasinad, kuivatid, kilmikud jne) l&heduses.
4. Raudbetoonkonstruktsioonides (keldrid, kdrghooned jne) on DCF signaali vastuvdtt tingimustest
olenevalt ndrgem. Aarmuslikel juhtudel asetage ilmajaam vastuvétja suunas akna lahedusse.
DCF 77 raadiosignaali vastuvotmist méjutavad jargmised tegurid.
« paksud seinad ja isolatsioon, vundamendid ja keldrid,
- ebapiisavad kohalikud geograafilised tingimused (neid on raske eelnevalt hinnata),
 atmosfaéarihaired, dikesetormid, hairekdrvalduseta elektriseadmed, telerid ja arvutid asub DCF
vastuvotja (dhedal.

Manuaalseaded

Kaik vasrtuste muutused tehakse nuppude (¥) ja (&) abil.

Parast soovitud vaartuse seadistamist ja mitte ihegi teise nupu vajutamist salvestatakse seadistatud
vaartused automaatselt ja ekraan lilitub pdhiekraanile.

Aja, kuupaeva ja ajavoondi seadistamine

1. Vajutage lihidalt nuppu @

2. Vajutage nuppu @ 3 sekundit ja kasutage nuppe @ ja @ et maarata jargmised vaartused.
ajavéond, kalendri keel (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), aasta, kuup&eva vorming, kuu, paev,
12/24 h ajavorming, tund, minut, sekund.

3. Kinnitage seadistatud vaartus, vajutades nuppu @; nooleklahvide hoidmine kiirendab seadistamist.

Alarmi seaded
Illmajaamal saab seadistada 2 alarmi.

1. Vajutage kaks korda lihidalt nuppu @

2. Vajutage nuppu @ 3 sekundit ja kasutage noolenuppe, et maéarata alarmi tund ja minut.

3. Kinnitage seadistatud vaartus vajutades @: nooleklahvide hoidmine kiirendab seadistamist.
Alarmi aktiveerimine/desaktiveerimine/edasiliikkamine
Nupu (@) korduv vajutamine aktiveerib alarmi 1 (AL1); alarmi 2 (AL2); vi malemad alarmid samaaegselt
(AL1, AL2); v&i desaktiveerib alarmid. )
Alarmi saab 5 minutit edasi liikata, vajutades nuppu Q 2Zz. Pérast vajutamist hakkavad ikoonid
ALLY A2l ZZ vilkuma.
Liilitage alarm valja, vajutades nuppu (B). Parast vajutamist dpetavad ikoonid ALl AL2l) 72
vilkumise ja ekraanile jaab ainult ALL®) AL2Q. Alarm aktiveerub jargmisel paeval uuesti.
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Korguse ja atmosfaarirohu seadistamine
Jaam kuvab atmosfaariréhku thikutes hPa voi inHg ja sailitab viimase 12 tunni réhunaite.
Réhu vaartuste tdpsema arvutamise saavutamiseks on soovitatav kasitsi maarata korgus kohas,
kus ilmajaama kasutatakse.
1. Vajutage nuppu lUhidalt kolm korda
2. Vajutage nuppu ®) 3 sekundit ja kasutage noolenuppe, et maarata korgus vahemikus =90 kuni
+1990 m (10 m sammuga).
3. Nupu &) vajutamine lilitab tihikute m/hpa ja jalga/inHg vahel.
4. Seadete sulgemiseks vajutage lihidalt nuppu (#).
Maksimaalse ja minimaalse temperatuuri piiride madramine
Temperatuurimaarasid saab seada séltumatult kuni kolme valistemperatuuri anduri jaoks.
Kui minimaalne vdi maksimaalne temperatuuripiirang on aktiveeritud, ilmub ekraanile ikoon Lo®
(min) vai Lo (max) ja kaob pérast desaktiveerimist.
Temperatuuripiirangu ulatused

duetegevus sees
Miinimum =50 °C kuni +10 °C 0-23°C
Maksimum 28 °C kuni +70 °C 26-50 °C
Eristus 0,5°C 0,5°C

Vajutage pdhiekraanil korduvalt nuppu (@), et liilituda andurile 1, 2 v3i 3 jajatkake iga anduri puhul jargmiselt.

1. Vajutage nuppu (8) lihidalt neli korda.
. Vajutage nuppu () 3 sekundit ja seadistage minimaalne valistemperatuur.

. Vajutage liihidalt nuppu (®) ja aktiveerige (ON)/desaktiveerige (OFF) valistemperatuuri hoiatus.

. Vajutage Liihidalt nuppu () ja maarake minimaalne vélistemperatuur.

. Vajutage lihidalt nuppu (#) ja aktiveerige (ON)/desaktiveerige (OFF) maksimaalse valistempe-
ratuuri hoiatus.

. Vajutage lihidalt nuppu seadistage minimaalne sisetemperatuur.

. Vajutage lihidalt nuppu (®) ja aktiveerige (ON)/desaktiveerige (OFF) minimaalse temperatuuri
hoiatus.

. Vajutage lihidalt nuppu ja seadistage minimaalne sisetemperatuur.

. Vajutage lUhidalt nuppu ® ja aktiveerige (ON)/desaktiveerige (OFF) maksimaalse temperatuuri
hoiatus.

Kui maaratud temperatuuripiirang on lletatud, kdlab helisignaal 1 minuti jooksul ja vaartus hakkab vil-

kuma. Mis tahes nupu vajutamine ekraanil tiihistab hoiatussignaali, kuid aktiivse hoiatuse siimbol vilgub

jatkuvalt. Kui temperatuur langeb allapoole seatud piirvaartust, [5petab ekraanil olev stimbol vilkumise.

Temperatuuri, niiskuse ja rohu suundumused

[S 3 NN

~ o

0 o

N\ - A
Langev Pisiv Tousev
Kuufaasid
1 2 3 4 5 6 7 8

1 - Kuuloomine; 2 — Noorkuu; 3 — Poolkuu; 4 — Kasvav kuu; 5 — Taiskuu; 6 — Kahanev kuu; 7 — Poolkuu;
8 — Vanakuu
Markus. Ajavahemikus kell 18.00 kuni 06.00 (mbritsevad Kuu ikooni tdhed.
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Temperatuuri ja niiskuse maksimaalse ja minimaalse vaartuse nditamine

Mdddetud maksimaalse ja minimaalse temperatuuri ja niiskuse vaartuste jarkjarguliseks kuvamiseks
vajutage korduvalt nuppu (&).

Moddetud vaartuste malu kustutatakse automaatselt iga paev kell 00.00.

V6i vajutage pikalt nuppu @ et malu automaatselt kustutada.

Jaama ekraani taustavalgustus

Kui toiteallikas on adapter:

Alaline taustvalgustus maaratakse automaatselt.

Nupu SNOOZE/LIGHT (EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS) korduv vajutamine vimaldab teil maarata alalise
taustvalgustuse neli erinevat taset (vélja litatud, maksimaalne, keskmine, madal).

Kui toiteallikas on ainult 3x 1,5 V AAA patareid:

Ekraani taustavalgustus on valja lilitatud. Nupu SNOOZE/LIGHT (EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS)
vajutamine lilitab ekraani taustvalgustuse 5 sekundiks sisse, seejarel lilitab selle uuesti vélja. Kui
jaam t66tab ainult patareidega, ei saa ekraani pidevat taustavalgust aktiveerida!

Mérkus. Sisestatud patareid on méédetud/méérate andmete varutoide.

Kui patareid pole sisestatud ja adapteri lahti (ihendate, kustutatakse kdik andmed.

Ilmaprognoos

Jaam prognoosib atmosfaariréhu muutuste pdhjal ilma jargneva 12-24 tunni jooksul 15-20 km
ulatuses.

Ilmaprognoosi tapsus on 70-75 %. llmaprognoosi ikoon kuvatakse véljale nr. 7.

Kuna ilmateade ei pruugi alati olla 100 % tapne, ei saa tootja ega miilija vastutada vale ilmaprognoosi
pohjustatud kahju eest.

Pérast esimest seadistamist vdi parast ilmajaama lahtestamist aktiveeritakse dppereZiim, mida naitab
ekraanile ilmuv LEARNING ... (OPPIMINE ...).

Jaam hindab mdddetud andmeid ja suurendab pidevalt prognoosi tapsust.

See reziim jatkub 14 paeva, seejarel kaob ikoon LEARNING ... (OPPIMINE ...) automaatselt.
Ilmaprognooside ikoonid:

1 2 3 4 5

1 - Paikseline; 2 - Pilves; 3 - Pilves; 4 — Vihm/lumesadu; 5 — Tugev vihm/tugev lumesadu

Korrashoid ja hooldamine

Lugege kasutusjuhendit hoolikalt enne selle toote kasutamist.

Arge laske tootel kokku puutuda otsese paikesevalguse, 4armise kiilma ja niiskuse ning ootamatute
temperatuurimuutustega, kuna need vdivad kahjustada tuvastustapsust.

Arge asetage toodet kohta, kus esineb vibratsiooni- ja bokide oht; need vdivad seadet kahjustada.
Arge laske tootel kokku puutuda liigse surve, l66kide, tolmu, kdrge temperatuuri véi niiskusega
— need voivad pdhjustada talitlushaireid, lihemat aku kasutusaega, patareide kahjustamist ja
plastosade deformeerumist.

Arge jatke toodet vihma véi niiskuse Katte, see ei ole mdeldud kasutamiseks valitingimustes.
Arge asetage tootele avatud leegiallikaid, nt siitidatud ktinalt jne.

Arge asetage toodet ebapiisava Shuvooluga kohtadesse.

Arge muutke toote sisemisi vooluahelaid. See vdib seda kahjustada ja garantii automaatselt
tiihistada.

Toodet tohib parandada ainult kvalifitseeritud spetsialist.

Toote puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud pehmet lappi. Arge kasutage lahusteid ega
puhastusvahendeid; need véivad plastosasid kriimustada ja pohjustada elektriahelate korrosiooni.
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Arge kastke toodet vette vai muudesse vedelikke.

Toode ei tohi kokku puutuda veetilkade voi -pritsmetega.

Toote kahjustuse voi defekti korral ei tohi te seda ise remontida.

Saate seda parandada poes, kust selle ostsite.

Hoidke toodet lastele kattesaamatus kohas; see ei ole manguasi.

Eemaldage tiihjad patareid; need véivad lekkida ja toodet kahjustada.

Kasutage ainult soovitatud tllpi uusi patareisid ja veenduge, et polaarsus on nende asenda-

misel dige.

Arge visake patareisid tulle ja arge votke neid lahti ega liihistage.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimestele (sealhulgas lastele), kelle fuiisiline, sensoorne

vBi vaimne puue vo6i kogemuste ja teadmiste puudumine takistab selle ohutut kasutamist, valja

arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik kontrollib v6i juhendab neid seadme kasuta-

misel. Lapsi tuleb jélgida, et tagada et nad seadmega ei mangiks.

Parast kasutamist saab seadmest ja patareidest ohtlik jadde — arge visake neid sorteerimata olme-

jadtmetesse, vaid tagastage need kogumispunkti — nt kauplusesse, kust toote ostsite.

E Arge visake ara koos olmejaatmetega. Kasutage spetsiaalseid sorteeritud jaatmete kogumis-
punkte. Teavet kogumispunktide kohta saate kohalikult omavalitsuselt. Elektroonikaseadmete

prigiméaele viskamisel vivad ohtlikud ained paaseda pdhjavette ja seejarel toiduahelasse ning

méjutada nii inimeste tervist.

Kaesolevaga deklareerib EMOS spol. s r. 0. et kdesolev raadioseadme tiiip E6018 vastab direktiivi

2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaad-

ressil: http://www.emos.eu/download.

BG | Be3xunuHa MeTeoponorMuHa CTaHLus

MeTteoponoruyna craHuus — Ukonn u 6yToHu:

1 - ByTOH 3a MoOBTapsiHe Ha curHama Ha ByaunHuKa 1 3a ocBeTsBaHe Ha ekpaHa (snooze/light); 2 — Ne
Ha ceH3op 1/2/3; 3 — NaHHM OT BBHLUHWUS CEH30P; 4 — MPEBKIIOYBAHE HA AAHHM OT CBbP3aHN CEH30PU;
5 — TpeH[l Ha BbHLUHATa TeMnepaTypa; 6 — TPEH]L Ha BbHLUHATa BMaXHOCT; 7 — MPOrHO3a 3a BPeMeTo;
8 — hasa Ha nyHaTa; 9 — xpoHonorus Ha HansraHeTo; 10 — CTOMHOCT Ha HansraHeTo; 11 — TpeHn Ha
Hansraweto; 12 —anapMa 3a BbTpellHa TemnepaTypa; 13 — BbTpelHa TemMnepatypa; 14 — TpeHa Ha
BbTpelLHaTa TeMnepaTypa; 15 — nsTolenn 6atepun Ha cTaHUMATa; 16 — TPEH[ Ha BLTPELIHaTa BIasHOCT;
17 - sbTpetuHa BnakHocT; 18 — pata; 19 — neH ot ceamuuata; 20 — 6ytoH HAITOPE — cTbnka Hanpen,
B HACTPOVKMTE, NMaMeT Ha MaKc./MUH. TeMnepaTypa 1 BiasHocT; 21 — byTtoH HALOMY — cTbnka Hasan
B HacTpoiikuTe; 22 — 6ytoH KAHAJT — TbpceHe Ha curHan Ha ceH3op/npeBkiouBaHe npes uHhopma-
unsATa oT CBbp3aHuTe ceHsopw; 23 — npuem Ha DCF curvan, nsitHo yacoso speme (DST); 24 — ByToH
AITAPMA - BrriiouBaHe/u3kmiouaHe Ha anapmara; 25 — byToH HACTPOVKA — °C/°F MEpHW eUHULIA
3a HacTpoiiBaHe Ha TemnepaTypaTa, HaCTPOMKN Ha dyHKunuTe; 26 — byToH PEXXM — npeskniousaHe
Ha pexuMa Ha aucnnes; 27 —vac; 28 — No anapma 1/Ne 2; 29 — BbHLUHA BRasHOCT; 30 — npueMaHe Ha
CUrHana oT ceHsopa; 31 — curHanuaaums 3a BbHLUHA TeMnepaTypa; 32 — U3ToLleHn baTepun Ha ceH-
30pa; 33 — BbHWHa TeMnepaTypa; 34 — rHes3fo 3a 3axpaHBall apantep; 35 — oTaenenve 3a batepuu;
36 — cToiika; 37 — BMCOKOrOBOpUTEN Ha anapMara; 38 — 0TBOpM 3a OKayBaHe Ha CTeHa

OnucaHue Ha ceH3opa

39 — oTBOp 3a OKauBaHe Ha cTeHa; 40 — cToiika; 41 — ByToH TX; 42 — npeBKItouBaHe Ha Ne Ha KaHan Ha
ceHsopa 1/2/3; 43 — otnenenue 3a batepum

TexHuyecku XapaKTepUCTUKK:

4acoBHUK, ynpasnasaH ot DCF77 pagunocurian

chopmar Ha yaca: 12/24 yaca

BbTPeLLHa TeMnepartypa: o1 -10 °C go +50 °C, cTbnka Ha npomsiHa 0,1 °C
BbHLHa Temnepatypa: o1 —50 °C no +70 °C cbe cTbnka 0,1 °C
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TOYHOCT Ha n3MepBaHe Ha Temnepartyparta: +1 °C 3a 20 °C no +24 °C ananasoH, +2 °C 3a 0 °C no
+20 °C n 24 °C po +40 °C nnanasoH, +3 °C 3a -20 °C o 0 °C v 40 °C no +50 °C gnanasoH, +4 °C 3a
ApYrv aManasoHu.
BITAsKHOCT Ha 3aKPUTO U Ha OTKpUTO: 1-99 % OTH. BMIAHOCT, CbC CTBMKA Ha npoMsHa 1 %
TOYHOCT Ha N3MepBaHe Ha BnaxHocTTa: 5 %
MoKasBaHu MepHU eMHMLM 3a Temnepatypa: °C/°F
[fiManasoH Ha n3MepsaHe Ha bap. Hansrane: 800 hPa fo 1100 hPa
MepHa eauHu1La 3a Hansraxe: hPa/inHg
obxBaT Ha pagnocurHana: ao 100 m Ha oTkpuTo
6poit ceH30py, KOUTO MoraT fia Ce CBbP3BaT: 0 3
6e3xmnueH censop: YecToTa Ha npefasaHe 433 MHz, 10 mW Makc. edheKTMBHa M3MTb4BaHa MOLLIHOCT.
3axpaHBaHe Ha cTaHums: 3 6p. 6atepum 1,5 V Tun AAA (He ca BKITIOYEHM B KOMMTIEKTa)
apanTep AC 230 V/DC 5V, 300 mA (BkriioueH)
3axpaHBaHe Ha ceHsopa: 2 bp. 6atepus 1,5 V Tvn AAA (He ca BKITIOUEHM B KOMNEKTa)
pasMepu 1 Terno Ha cTaHumaTa: 17 x 192 x 127 mm, 364 g
pa3Mepu 1 Terno Ha ceHsopa: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Havano
1. CebpeTe afanTepa KbM CTaHUMATA, Clef TOBa NocTaBeTe HaTepunTe MbpPBO B METEOPOSIOrUYHaTa
cTaHumst (3 6p. 1,5 V AAA), a crie ToBa 1 B BeasuuHns censop (2 6p. 1,5 V AAA). OtaeneHveTo 3a
BaTepum Ha CeH30pa € 3aLLUMTEHO C BUHTOBE; M3MOM3BaiiTe NOAXOAsLLA OTBEPTKa.

. Korato noctaesite 6aTepuute, ce yBepeTe, Ye MONAPUTETHT UM e MpaBurieH, 3a Aa u3berHete
NoBpeskaaHe Ha METEeopOJIorMyHaTa CTaHLUMs UM CeH3opa. Manonssaiite camo ankanHu batepun
OT €[IMH U CbLLM BUA; HE U3MON3BaiiTe Npesapexpallm ce batepum.

. MocTaBeTe nBeTe baTepuun epHa [0 Apyra. MeTeoporiorMyHaTa CTaHUMs aBTOMaTUYHO OTKpUBA
CUrHasa OT CeH30pa B PaMKUTe Ha 3 MUHYTU. AKO He e 3aceUeH CUrHam OT CeH30pa , 3afipbXTe
ByToHa (@) Ha MeTeoponoryHaTa CTaHUMA, 3a Aa NOBTOPUTE ThPCEHETO.

. MpenopbysaMe Bu na noctaBuTe ceHsopa oT ceBepHaTa CTpaHa Ha fioMa Bu. 06xBaThT Ha ceHsopa
MOXE [la HaMariee 3HaUMTESTHO B 30HM C rosisiM Bpoil Mpeykm.

. CeH3opwbT e ycToiMumMB Ha Kanella Bofia; Toi obaye He 61Ba ia Ce M3nara HeNPeKbCHATO Ha b,

. He nocTaBsiite ceHsopa BbpXy MeTanHu NpeiMeTy, Thii KaTo ToBa Le HaMmann obxsaTa My Ha
npenaBaHe Ha curHana.

7. AKo ce noKaske MKOHaTa 3a usTolleHa 6aTepus, cMeHeTe baTepunTe B CEH30pa UMK METEoposIo-

rMYHaTa CTaHUMs.

I1pomma Ha KaHana ¥ cBbp3BaHe Ha AOMbJIHUTESTHU CeH30pU
1. NsbepeTe senanna kaHan — 1, 2 unu 3 3a ceH3opa Ypes NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha ByToHa . Cren
TOBa, 3afpbKTE BYTOH ukorata Tl we sanoure pa mura.

. Canerte Kanaka Ha oTaeneHneTo 3a baTepunTe, pasnoNioXeH Ha 3aaHaTa CTpaHa Ha CeHsopa, u
HaCTPOIITe NPEBKMIOYBATENS HA CEH30PA KbM eMaHus HoMep Ha kaHan (1, 2, 3), cnen ToBa no-
crasete batepuute (2 6p. 1,5 V AAA). [laHHUTE OT CEH30pa LU Ce 3apeAsT B PAMKUTE Ha 3 MUHYTH.
3. Ako curHanbT Ha ceHsopa He 6bae HaMepeH, nssaneTe batepunTe M NPOABIKETE OTHOBO B CHOT-

BETCTBME CbC CTbMKM 1 1 2 unu HaTucHeTe ByToHa TX.

Moka3BaHe Ha aHHN OT HAKONKO CeH30pa, aBTOMAaTUYHO NpeBKIoYBaHe npes

CTOWHOCTUTE OT CBbpP3aHUTe CEH30pU

HatucHeTe ByToHa (@) HEKONKOKPATHO, 3a f1a MOKaMeTe JaHHUTE OT BCUYKM CBbP3aHU CEH30PW BbPXY

MeTeoposIoryHaTa CTaHUMA NoCeA0BaTesHO.

MoseTe CbLLO TaKa 1a aKTMBMPATE LIMKIMUYHO NOKa3BaHe Ha laHHN OT BCUYKM CBbP3aHU CEH30pU:
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1. BKNOYBaHe Ha UMKITMYHOTO NOKa3BaHe

HeKonKoKpaTHO HaTucHeTe ByToHa (@), LOKaTO AMCTINIEAT NOKaKe MKOHaTa vo -

uaHHMTe OT BCUYKM 3 CeH30pa LLie Ce NOoKaXaT aBTOMaTU4HO 1 nOBTOpHO efHn cnen J:prl'VI.
2. MU3KJI0YBaHe Ha LMKITMYHOTO NoKa3BaHe

HekonkokpaTHo HaTucHeTe ByToHa , [OKaTO MKOHATa v HE M3UesHe.
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Papvoynpasnsem yacosuuk (DCF77)

Be3sknuH1A CeH30p Ha MeTeoponoruyHaTa CTaHLus Lie NOTbPCH aBToMaTuuHo curian DCF77 (HapuuaH

OTTYK HaTaTbk DCF) B npombikeHme Ha 5 MUHYTY Criefl CIBOSIBAHE C METEOPOSIOrMyHaTa CTaHLIWA; UKOHATa
II|yMMra, (Matunkst DCF ce Hamupa B ceHaopa).

Hamepen cvrran — vkonata Till ciupa na mura 1 nokassa TouHoTo Bpeme 3aenHo ¢ DCF ukowata Q.

He e HamepeH curHan — DCF ukoHaTa “Q wma na ce nokaxe. Curranst DCF we ce CUHXPOHU3Mpa

exenHeBHO Mexay 2,00 1 3,00 u.

3abeneska: Ako MeTeoposiornyHata ctaHums otkpue DCF curnan, Ho TOYHOTO Bpeme Ha aucres e

HenpasuiHo (Hanp. uamecTero ¢ + 1 yac), Tpsibsa fa 3afaneTe npasunHaTa BpeMeBa 30Ha 3a bPKaBara,

B KOSITO M3M10/13BaTe CTaHUMATA, BXK. ,PbYHN HACTPOIKM".

Mpu HopMarnHK ycnosus (Ha AOCTaTbYHO PA3CTOSIHUE OT M3TOUHWLIM HA CMYLLEHWS, KaTo TENEBM30pH 1

MOHMTOPY Ha KOMMIOTPM) CUrHAMBT 3a BPEMe Ce MPUXBALLLA 33 HAKOSIKO MUHYTU. AKO MeTeoporioryHata

CTaHUWs He HaMepy CUrHar, CriefiBaiTe Tesn CThIKM:

1. MpemecTeTe MeTeoponornyHaTa CTaHUMS Ha APYro MACTO W Ce OMWTaiiTe Aa HaMepuTe OTHOBO
DCF curnana.

2. [MpoBepeTe Pa3CcTOSHUETO MEXAY YACOBHUKA U M3TOUHULIUTE HA CMYLLIEHMST (MOHUTOPM Ha KOMMIOTPU
nnm Tenesusopw). To TpsbBa Aa e Haii-Manko 1,5 4o 2 MeTpa no BpeMe Ha Np1eMaHeTo Ha CUrHana.

3. Mpwn npnemaHeTo Ha DCF curHana He nocTassiiTe METeOPONIOrMyHaTa CTaHumMs 61130 10 MeTanHu

BPaTW, PaMKV Ha MPO30PLIM MW APYrU METATHU CTPYKTYPY 1 MPeAMETH (Mepasiin MaLLyHW, CYLIIH

C LeHTpodhyra, XNaaunH1um 1 ap.).

. B crpamv ¢ apMupaH GeToH (M36u, MHOTroeTaxHu crpamy v ap.) npuemareTo Ha DCF curvana e
no-cnabo B 3aBUCHUMOCT OT YCIIOBUSATA. B eKCTpeMHM Criyyan nocTaBeTe METeOpOsiorMyHaTa CTaHums
61130 o nposoped, obbpHaTa KbM NpefaBaTens.

Mp TO Ha p Hana DCF 77 ce snusie ot cnepnuTe chakTopu:

nebenu cTeHu 1 nsonauma, Maseta v usbw,

HEerMoAXoAALLM NOKaNHK reorpacpCku yCrosus (TPYAHO € fia e OLeHAT NpeaBapuTenHo),

aTMOCChepHU CMyLLIEHUS, rpbMOTEBUYHM Bypu, enekTpuuyecku ycTpoicTea 6e3 enMMmUHMpaHe Ha

CMYLLIEHUSITa, TENIEBU30PY 1 KOMMIOTPU, KOUTO Ca pasrnonioxeHn 6nmso no DCF npueMHuK.

PbyHKM HacTponku

Bcuukn npoMery B CTOMHOCTUTE Ce M3BbPLUBAT C ByTOHM @ " @

Crien KaTo 3aiafeTe )enaHaTta CTOWHOCT M He HAaTUCHETE HUKaKBK Apyrvn ﬁyTOHM, 3apafeHnTe CTOMHOCTH
ABTOMATUYHO LLie Ce 3anas3AT U QUCNNEeAT Le NPeBKNioYM Ha OCHOBHUA eKpaH.

HacTpoiiBaHe Ha BpeMe, paTa 1 YacoBa 30Ha
1. HatucHete ByToHa (88).
2. HatucHete ByToH e 3a 3 cekyHaM v usnonssaiite ByToHn @ " @ 3a HacTpoWKa Ha cnepHnTe
napamMeTpy: yacoBa 30Ha, e3uk Ha kanenpapa (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), roauHa, coopmat
Ha fiaTa, Mecel, AeH, 12/24 chopmart Ha uyaca, yac, MUHYTa, CeKyHAa.

. MoTebpaeTe 3ananeHata CTOMHOCT C HaTUCKaHe Ha ByToH (%); 3ambpiKaHeTo Ha KIaBMWMTE CbC
CTPerik1 YCKOpsiBa HaCTPOKMTE.

HacTpoiiku Ha anapma
2 anapMu Morart ia Ce HacTpOMBaT Ha METEOPOSIOrMyHaTa CTaHLMS.
1. HatucHete byToHa @uaa nbTU
2. HatucHete byToH @ 3a 3 CeKyHOM W U3NON3BaiTe CTPENKNUTe, 3a Aa HACTPOUTE Yaca U MUHYTUTE.
3. MoTebpaeTe 3ananeHaTa CTOMHOCT C HAaTUCKaHe Ha @5; 3a[IbPKAHETO Ha KNaBULLINTE CbC CTPESKM
YCKOpsiBa HAaCTPOMKHTE.

BkniouBaHe/u3kniouBaHe/nosTapsiHe Ha CUrHana Ha anapMara

HeKonKkoKpaTHOTO HaTucKaHe Ha ByToH (©) aktuempa anapma 1 (AL1); anapMa 2 (AL2); v v gete
anapmu enHospeMeHHo (ALL, AL2); unu uskrioysa anapmuTe.

MoxeTe na oTriosuTe (Snooze) anapmata ¢ 5 MuHyTH, KaTo HaTucHeTe ByToH {a- Zz. Crien HaTUCKaHe,
MKOHaTa RL.‘L’@ FILZ@ ZZ LLie 3amnoyHe fa Mura.
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Wakniouere anapmara kato Hatictere (). Crie HaTUCKaHe UKOHTE ALL AL2®) ZZ we cnpar
&

Aa Murat u camo nLl@ FILE@ e oCTaHe Ha ekpaHa. AnapMaTa ule ce BKJOYM OTHOBO Ha crnepn-

BalluMA OeH.

HacTpoiiBaHe Ha HaMOpCKa BUCOUMHA U aTMOChepHO HansAraHe
CTaHumsTa Nokassa CTOMHOCTTa Ha aTMOCCHepHOTO HansraHe B hPa nnm inHg 1 nopabpska xpoHonorus
Ha OTUMTAHMATA Ha HaNAraHeTo 3a nocneaHnTe 12 yaca.
3a fa ce NoCTUrHe Mo-TOUHO M3UUCTIABAHE Ha CTOMHOCTUTE Ha HansraHeTo, ce MPenopbyBa PbYHO Aa
Ce HaCTPON HaIMOPCKaTa BUCOUMHA 3@ MACTOTO, KbETO Ce W3r0J13Ba METEOPOSIOrNYHaTA CTaHLMS.

1. HatucHete bByToHa (88) Tpn Nt

2. HatucHerte 6yToH a 3 CeKyHAW M U3nonssaiiTe CTPenkuTe, 3a ia HaCTPOWTe HafMopcKaTa

BUCOUMHa Meskay -90 m 1 +1990 m (cbe cThrKM Ha MpoMsiHa oT 10 m).

3. HatvckareTo Ha byTon (8) npeskniousa Mexxay M/hpa u Ft/inHg.

4. HatucHete byToHa @ 3a [la u3neserte OT HAaCTPOMKUTE.
HactpoiiBaHe Ha rp Te 3a MaK( au a Temnepartypa
TeMnepaTypHUTe rpaHULIM MOraT fla Ce HacTPOiiBaT 3a 10 3 CeH3opa 3a TeMnepaTypa Ha OTKPUTO.
KoraTto e akTMBMpaHa MUHMMarHa Unu MakcuMarHa TeMnepaTypHa rpaHvua, MKoHaTa Lo®(Mmn.) un
1@ (Makc.) wwe ce nosBu Ha €eKpaHa U LLie N34ye3He Crnef AeaKT1BMpaHe.
vana3sonu Ha TeMnepaTypHa rpaHuua

Ha otkputo B nomewienus
MwuHuMarnHo o7 -50 °C po +10 °C 0°C-23°C
MakcumanHo ot 28 °C po +70 °C 26°C-50°C
PaspenuTenHa cnocobHocT 05°C 05°C

[lokaTo cTe B OCHOBHWsI €KpaH, HEKOJIKOKpaTHO HaTUCHeTe ByToH @ 3a [la NPEeBKIOUNTE KbM CEH30p

1, 2 unm 3 1 NpofbIIKeTe 3a BCEKU CEH30P, KaKTO criefBa.
1. HatucHete byToHa @ YeTUpU NbTH.

. Hatucete byton sa 3 CeKyHaM 1 HAaCTPOIiTe MMHMMarHaTa TeMnepaTypa Ha OTKpUTO.

. Hatuchete 6yToH Q n aktuempante (BKIN.)/neaktusupaiite (M3KM.) anapMarta 3a MuHUManHa
TeMnepaTypa Ha OTKpUTO.

. Hatuchete byton 14 HacTpoiiTe MMHUMarHaTa TeMnepaTtypa Ha OTKpUTO.

. HatucHete byToH 0 u aktueupaiite (BKI.)/neaktvsupaitte (M3KI.) anapmarta 3a MakcuManta
TeMnepaTypa Ha OTKpUTO.

. Hatucete bytoH 14 HacTpoiiTe MMHUMarHaTa TeMnepaTypa B MoMeLLeHus.

. Hatuchete 6yToH Q n aktuempante (BKIN.)/neaktusupaiite (M3KM.) anapMarta 3a MuHUManHa
TeMnepaTypa B NOMELLEeHUs.

. Hatucete byton 14 HacTpoiiTe MMHMMarHaTa TeMnepaTypa B MoMeLLeHus.

. Hatuchete byToH 0 u aktueupaiite (BKI.)/neaktvsupaitte (M3KI.) anapmarta 3a MakcuManHa
TeMnepaTypa B NOMeLLEeHUs.

KoraTo 3afafieHaTa TeMnepaTypHa rpaHuLa 6bae npemMuHara, Luie Npo3By4m 3ByKoBa anapMa 3a 1 MuHyTa

1 TeMnepaTypHaTa CTOMHOCT LLie 3amoyHe fa Mura.

HaTuckaHeTo Ha KoiiTo 1 fia e ByTOH Ha eKpaHa OTMeHs 3ByKOBaTa anapMa, Ho CUMBOJTBT Ha akTUBHaTa

anapma LLie Npofbsixv Aa Mura. Criefl KaTo TemniepaTypaTa najHe Nof 3afafeHata rpaHuLa, CUMBOTBT

Ha eKpaHa LLie cnpe Aa Mura.

TpeHAOBe 3a TeMnepaTtypa, BlIa)XHOCT U HansAraHe

N - /

lMoHmnkaBalla ce Bes npomsaHa Mosuwasatua ce
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®asa Ha nyHaTa

® ® O 0O 0O0|0 @

1 2 3 4 5 [ 7 8

1 - HosonyHwe; 2 — Mnapa nyHa; 3 — MbpBa 4eTBbPT; 4 — HapacTsalla nyHa; 5 — MbnHonyHue; 6 — Ha-
MansBatua nyHa; 7 — MocnepHa yetsbpT; 8 — CTapa nyHa;
3abeneska: B nepuoga meskay 18,00 n 06,00 yaca nkoHata Ha fyHaTa Lue bbae 3a061KosieHa oT 3Be3au.

Moka3BaHe Ha MaKCUManHUTE U MUHUMAJTHUTE OTUUTaHUA Ha TeMnepaTtypata u
BJTAXXHOCTTa

HaTucHeTe HekonkokpaTHo ByToHa @ 3a Jla Ce MoKakaT MOCTeNeHHO Ha AUCTnes MakcUManHuTe 1
MWHUMAaIHUTE OTUMTaHMA Ha TeMMnepaTypa W BIaXHOCT.

MNameTTa 3a 3MepeH1Te CTONHOCTM aBTOMaTUYHO ce 3TpuBa Bceku aeH B 00,00 u.

Mnu 3appwiTe ByToH @ 3a fla U3TpMeTe MamMeTTa aBTOMaTUYHO.

MoacBeTka Ha Aucnnes Ha CTaHUUATa

Korato ce 3axpaHBa c apanTepa:

ABTOMaTWUUHO € HaCTPOEHO NOACBETKaTa Aa CBETU NOCTOAHHO.

HekonKkokpaTHOTO HaTUCKaHe Ha ByToHa SNOOZE/LIGHT wwe Bu no3sonv Aa 3aafeTe 4 pasnnyHn Husa
Ha MOCTOAHHO CBETEHE Ha NOACBETKATA (M3KN., MaKCMMarHO, CpeaHo, cnabo).

Koraro ce 3axpanBa camo ¢ 3 6p. 6atepun 1,5 V Tun AAA:

MopcseTka Ha aucrnes uskmioyeHa. Hatuckaxeto Ha ByToHa SNOOZE/LIGHT wwie BKioum noaceeTkara
Ha aucnnes 3a 5 CeKyHaM, W crief ToBa Ce U3KJII0YBa 0THOBO. KoraTo CTaHLMsTa ce 3axpaHBa camo oT
6aTepuu, MOCTOAHHOTO OCBETABaHE Ha AMCMIes He MOXe fia Ce akTueupal

3abenemka:

[MocTasenuTe 6aTepuu CIysKaT KaTo Pe3epBHM laHHN 3a M3MEPeHUTE/3aaaREHNTE RaHHN.

AKo baTepunTe He ca IOCTaBeHN 1 M3KIIIDYNTE aAarnTepa, BCUYKN AaHHN e bbaat nstputm.

MporHosa 3a BpeMeTo

CraHumsTa nporHosupa BpemeTo Ha 6asa Ha NpoMeHUTe B aTMOCDEPHOTO HansraHe 3a crefpalumMTe
12-24 vaca 3a obnacT B 0bxBaT oT 15-20 km.

TouHocTTa Ha nporHo3sata 3a spemeTo e 70-75 %. VikoHaTa 3a nporHosaTta 3a BpeMeTO Ce MoKassa B
none Ne. 7.

Twih KaTo NporHo3ara 3a BpeMeTo He Moxe Aa 6bae 100 % TouHa, HUTO NPOM3BOANTENAT, HATO NPOAaBaYLT
MoraT na 6baat AbpkaHM OTroBOPHM 3a 3aryba, NpuunHeHa OT HenpaeuriHa NPorHo3a.

Cnen mbpBoHayarnHa HaCTPOMKa UK Cried HynpaHe Ha MeTeopOSIor1yHaTa CTaHUMA Lie Ce akTMBMpa
pesxuM Ha obyueHne, obosHaueH ¢ LEARNING..., koiATo ce nosBsBa Ha ekpaHa.

CTaHumATa LU OLeHsABa N3MePEeHNTE 1aHHU M HEMPEKbCHATO yBeNyaBa TOYHOCTTa Ha NporHosara.
To3su pexwum npoabkasa 14 nnun, cnen koeto nkoHata LEARNING... aBToMaTnyHO M3vesBa.

Wkonu 3a nporHosa 3a spemero:

1 2 3 4 5

1 - CribHueBo; 2 — MpoMeHnvea obrnauHocT; 3 — MibTHa obnauHocT; 4 — [ibwa/cHerosanex; 5 — 0bunex
AbkA/0bUneH cHerosanex
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06cnyskBaHe U NoanpbXKKa

lpoueTeTe BHUMaTENHO PBHKOBOACTBOTO, MPEAM fia 3anoyHeTe Aa U3nonaBaTe U3feneTo.

He uanaraiite ypena Ha npsika CribHYeBa CBETIMHA, MPEKaNeHo HUCKa TeMrepaTypa, TBbpae

BMCOKa BMasKHOCT W Pe3Ki1 MPOMEHY Ha TeMnepaTypaTa, Thil KaTo ToBa MOe fa BIIOLLM TOYHOCTTa

Ha ©3MepBaHe Ha TeMmepaTypara.

He noctassiiiTe ypena Ha MecTa, KbETO € Bb3MOXHO fia MMa BUBPaLIMK 1 yaapy; Te MOXe fia ro MOBPefisiT.

He nopnaraiite ypena Ha npekaneH HaTUCK, yaapu, Npax, BUCOKM TEMMEpaTypu Uin BRAKHOCT — Te

MoraT ia MPUUYMHSAT HEU3NPaBHOCT, CKbCABaHe Ha KMBOTa Ha baTepwusiTa, noBpeaa Ha batepumnte n

necbopMmMpaHe Ha MacTMacoBMUTe YacTU.

He n3naraiiTe ypeia Ha [ibA UK Bara, Toi He e MpeaHasHayeH 3a U3Mon3BaHe Ha OTKPUTO.

He nocTaBsiTe BbPXY ypefia U3TOUHULM Ha OTKPUTM NaMbLM, HaNp1Mep 3ananeHu CBeLLM 1 ap.

He nocTaBsiTe ypena Ha MecTa C orpaHi4eHa LIMPKyaLms Ha Bb3yXa.

He npaBeTe HULLO MO BBLTPELLHATE eNEKTPUYECKM Bepurn Ha ypefa. Moske fia ro nospemute u

rapaHLUMsiTa ce aHynupa aBToMaTUuHo.

YpensT TpsibBa a ce PeMOHTMPaA CaMO OT TEXHWK C HysKHaTa KBanMuKaLms.

MouncTBaiiTe ypena C Meka, NeKo HaBnaxHeHa Kbpra. He u3nonssaiiTe pasTBOpUTENM UNK MO~

uMCTBALLM MpenapaTy; Te MoraT Aa HafpackaT NacTMacoBMUTe YacTu W ia MPUUMHST KOPO3Us Ha

€NeKTPUYECKUTE BEpUrM.

He noTansiite ypena BbB BOAa UNW Apyra TEYHOCT.

MaseTe ypena oT KaneLLa unm npbekalla Boaa.

Mpu nospena unu fiedpekT Ha ypena He NpaBeTe ONMUTK fia FO PeMOHTUpaTe.

MpepnaiiTe ro 3a peMOHT B TbProBCKMUA 06EKT, OTKBAETO € 3aKymneH.

MaseTe ypena Aaney oT AocTbra Ha fewa; Toit He e urpayka.

M3BasknaiiTe uaToLLeHnTe batepuu; Te MoraT ia NpoTeKaT v ia MoBpeasT ypena.

M3non3Baiite camo HOBM BaTepum OT NpenopbLYBaHISA TUM U CMa3BalfTe MNOMAPHOCTTA, KOraTo rn CMeHsITe.

He naxsbpnsiite 6aTepunTe B OrbH, He Mt pasrnobsBaiiTe U He CBbP3BaiiTE KNEMUTE UM HaKbCO.

ToBa yCTPOMCTBO He € MpeaHa3HaueHo 3a U3Mo3BaHe OT NnLa (BKMIOUUTENHO AeLia), YnnTo dnsnye-

CKU1, CETUBHYM UM YMCTBEHM CMIOCOBHOCTM, KaKTO W NUrcaTa Ha OnuT UMK Mo3HaHus, buxa nonpeyunnu

Ha Be30MacHOTO 13MoM3BaHe Ha YCTPOCTBOTO, OCBEH aKo He Ca HabniogaBaHu UM UHCTPYKTUPaHN

3a ynotpebaTta Ha ypena oT nuue, oTroBapsiLLo 3a TaxHaTa 6esonacHocT. [leuaTa He 6uBa na ce

ocTaBAT 6es HabniofeHWe, 3a 1a € CUrYpHO, Ye He CU UrpasiT ¢ ypena.

Crep ynotpeba, ycTpoiicTBoTO 1 baTepumnTe ce npeBpbLLAT B OMaceH OTNafbK — He 1 U3XBBLPMANTE C

obLuTe B1UTOBM OTNAABLY, a T'M NpefaiiTe B MyHKT 3a cbbupaHe — Hamp. B TbProBCKMs 06eKT, OTKbAETO

CTe 3aKynunu ypena.

E He nsxsbpnsaiite ¢ butosute otnapbuyn. M3nonssaiite onpeneneHnTe NyHKTOBE 3a pasfenHo
cbbupaHe Ha o0TnagbLM. CBbPXKETE Ce C MEeCTHUTE OpraHM OTHOCHO MyHKTOBETe 3a CbhbupaHe Ha

= OTNAAbLYN. AKO MEKTPOHHWUTE YCTPOIICTBA Ce U3XBBPIIAT B AEMNO 3a OTNafbLM, ONACHUTE BeLLecTBa

MoraT Jia AOCTUrHaT 10 MOAMOYBEHUTE BOAM W BMOCMEACTBUE 10 XPaHUTENHaTa BEpUra, KaTo no To3u

HauMH Cb3[lafiaT OMaCcHOCT 3a YOBELLKOTO 3fpaBe.

C HacToswoTo EMOS spol. sr. 0. neknapupa, ye T03n TN paanocbopbkerne E6018 e B cboTBETCTBME C

Nvpektuea 2014/53/EC. LianocTHusT TekcT Ha EC feknapaumsita 3a CbOTBETCTBUE MOXKE fia CE HaMepu

Ha crefHust MHTepHeT appec: http://www.emos.eu/download.
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FR | Station météo sans fil

Station météo - Icdnes et boutons:

1 -bouton de répétition /allumage; 2 — numéro du capteur 1/2/3; 3 —données du capteur extérieur;
4 — faire défiler les données des capteurs connectés; 5 — tendance de la température extérieure; 6 — ten-
dance de ['humidité extérieure; 7 — prévisions météorologiques; 8 — phase lunaire; 9 — historique de la
pression; 10 — valeur de la pression; 11 — tendance de la pression; 12 - alerte de température intérieure;
13 - température intérieure; 14 — tendance de la température intérieure; 15 - faibles piles de la station;
16 - tendance de 'humidité intérieure; 17 — humidité intérieure; 18 — date; 19 — jour de la semaine;
20 - bouton HAUT - avance dans les réglages, mémorisation de la température et de 'humidité max/
min; 21 — bouton BAS —retour en arriére dans les réglages; 22 — bouton CHANNEL - recherche du signal
des capteurs / commutation par les informations des capteurs connectés; 23 — réception du signal DCF,
heure d'été (DST); 24 - bouton ALARM - activation/désactivation de l'alarme; 25 — bouton REGLAGE —
unité °C/°F de réglage de la température, réglages des fonctions; 26 — bouton MODE — commutation du
mode d'affichage; 27 — heure; 28 — numéro d‘alarme. 1/no. 2; 29 — humidité extérieure; 30 — réception du
signal du capteur; 31 — alerte de température extérieure; 32 — piles du capteur faibles; 33 — température
extérieure; 34 — prise de l'adaptateur électrique; 35 — compartiment a piles; 36 — support; 37 - haut-
parleur de 'alarme; 38 — trous pour accrochage au mur

Description du capteur

39 — ouverture pour accrochage au mur; 40 — support; 41 — bouton TX; 42 — canal de commutation
du capteur n°. 1/2/3; 43 — compartiment des piles

Spécifications techniques:
Horloge contrdlée par le signal radio
Format de U'heure DCF77: 12/24 h
Température intérieure: -10 °C a +50 °C, résolution de 0,1 °C
Température extérieure: -50 °C & +70 °C, incréments de 0,1 °C
Précision de la mesure de la température: +1 °C pour la gamme de 20 °C a +24 °C, +2 °C pour la
gamme de 0 °C & +20 °C et de 24 °C a +40 °C, +3 °C pour la gamme de -20 °C a 0 °C et de 40 °C
a +50 °C, +4 °C pour les autres gammes
Humidité intérieure et extérieure: 1-99 % HR, résolution de 1 %
précision de mesure de I'humidité: 5 %
Affichage des unités de température: °C/°F
Echelle de mesure de la pression barométrique: 800 hPa a 1 100 hPa
unité de pression: hPa/inHg
Portée du signal radio: jusqu‘a 100 m en zone ouverte
nombre de capteurs pouvant étre connectés: max. 3
Capteur sans fil: fréquence d‘émission 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
alimentation de la station: 3x 1,5 V piles AAA (non incluses)
Adaptateur AC 230 V/DC 5 V, 300 mA (inclus)
alimentation du capteur: 2x 1,5 V AAA (non inclus)
Dimensions et poids de la station: 17 x 192 x 127 mm, 364 g
Dimensions et poids du capteur: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Introduction
1. Connectez l'adaptateur a la station, puis insérez d'abord les piles dans la station météo (3x 1,5
V AAA), puis dans le capteur sans fil (2x 1,5 V AAA). Le compartiment des piles du capteur est
protégé par des vis; utilisez un tournevis approprié.
2. Lorsque vous insérez les piles, assurez-vous que la polarité est correcte pour éviter d'endom-
mager la station météorologique ou le capteur. N'utilisez que des piles alcalines du méme type;
n'utilisez pas de piles rechargeables.
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. Placez les deux unités l'une a coté de l‘autre. La station météo détectera automatiquement le
signal du capteur dans les 3 minutes. Si le signal du capteur n'est pas détecté, appuyez longue-
ment sur le bouton (@) de la station météo pour répéter la recherche.

. Nous recommandons de placer le capteur sur le c6té nord de la maison. La portée du capteur
peut diminuer considérablement dans les zones comportant un grand nombre d‘obstacles.

5. Le capteur est résistant aux gouttes d'eau; cependant, il ne doit pas étre exposé a une pluie

continue.

6. Ne placez pas le capteur sur des objets métalliques, car cela réduirait sa portée de transmission.

7. Silicone de pile faible est affichée, remplacez les piles du capteur ou de la station météorologique.

Changement de canal et connexion de capteurs supplémentaires

1. Choisissez les canaux 1, 2 ou 3 souhaité pour le capteur en appuyant plusieurs fois sur le bouton
. Ensuite, appuyez longuement sur le bouton ; licéne ﬁl“ commence a clignoter.

2. Dévissez le couvercle du compartiment des piles a l'arriére du capteur et réglez linterrupteur
du capteur sur le numéro du canal souhaité (1, 2, 3), puis insérez les piles (2x 1,5 V AAA). Les
données du capteur seront chargées dans les 3 minutes qui suivent.

. Si le signal du capteur nest pas trouvé, retirez les piles et procédez a nouveau conformément
a l'étape 1 et 2 ou appuyez sur le bouton TX.

Affichage de données provenant de plusieurs capteurs, cycle automatique des valeurs

provenant de capteurs connectés

Appuyez plusieurs fois sur le bouton (@) pour afficher les données de tous les capteurs connectés a

la station météorologique, un par un.

Vous pouvez également activer le cycle de passage des données de tous les capteurs connectés:

IS
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1. activer le cycle

Appuyez plusieurs fois sur le bouton (@) jusqua ce que L'écran affiche L'icone v

Les données des 3 capteurs s'affichent automatiquement et de maniére répétée les unes aprés
les autres.

2. arrét du cycle

Appuyez plusieurs fois sur le bouton (@) jusqu'a ce que l'icne _' disparaisse.

Horloge radiocommandée (DCF77)
Le capteur de température/humidité/vent sans fil commencera automatiquement a rechercher le
signal DCF77 (ci-aprés appelé DCF) pendant 5 minutes aprés avoir été couplé avec la station météo;
licane Tl clignote. (Le capteur DCF est situé dans le capteur de température/humidité/vent).
Signal détecté - L'icane Tull cesse de clignoter et 'heure actuelle est affichée avec l'icane DCF g.
Signal non détecté - l'icéne DCF i ne s'affiche pas. Le signal DCF sera synchronisé quotidiennement
entre 2h00 et 3h00 du matin.
Remarque: si la station météorologique détecte un signal DCF mais que ['heure actuelle affichée est
incorrecte (par exemple décalée de +1 heure), vous devez toujours régler le fuseau horaire correct
pour le pays ou vous utilisez la station, voir Réglages manuels.
Dans des conditions normales (& une distance slre des sources d'interférence, telles que les télévi-
seurs ou les écrans d'ordinateur), la réception du signal horaire prend plusieurs minutes. Si la station
météorologique ne détecte pas le signal, suivez les étapes suivantes:
1. Déplacez la station météorologique vers un autre endroit et essayez de détecter & nouveau le
signal DCF.
2. Vérifiez la distance de U'horloge par rapport aux sources d'interférence (écrans d‘ordinateur ou
téléviseurs). Elle doit &tre d‘au moins 1,5 & 2 m pendant la réception du signal.
3. Lors de la réception du signal DCF, ne placez pas la station météorologique a proximité de portes
métalliques, de cadres de fenétres et d'autres structures ou objets métalliques (machines a
laver, séchoirs, réfrigérateurs, etc.).
. Dans les structures en béton armé (caves, immeubles de grande hauteur, etc.), la réception
du signal DCF est plus faible, selon les conditions. Dans les cas extrémes, placez la station
météorologique prés d‘une fenétre en direction de l'émetteur.

I
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La réception du signal radio DCF 77 est affectée par les facteurs suivants:
* murs épais et isolation, sous-sols et caves,
« des conditions géographiques locales inadéquates (difficiles & évaluer a l'avance),
« les perturbations atmosphériques, les orages, les appareils électriques sans élimination des
interférences, les téléviseurs et les ordinateurs, situés a proximité du récepteur radio DCF.

Réglages manuels

Toutes les modifications de valeurs sont effectuées a l'aide des boutons @ et @

Aprés avoir défini la valeur souhaitée et sans appuyer sur aucun autre bouton, les valeurs définies
sont automatiqguement enregistrées et 'affichage passe a '‘écran principal.

Réglage de Uheure, de la date et du fuseau horairel.
1. Appuyez briévement sur le bouton
2. Appuyez sur le bouton @ pendant 3 secondes et utilisez les boutons @ et @ pour régler les
valeurs suivantes: fuseau horaire, langue du calendrier (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN),
année, format de la date, mois, jour, format de I'heure 12/24 h, heure, minute, seconde.

. Confirmez la valeur réglée en appuyant sur le bouton (®); en maintenant les touches fléchées
enfoncées, vous accélérez les réglages.

Réglages de l'alarme
2 alarmes peuvent étre réglées sur la station météorologique.
1. Appuyez deux fois sur le bouton
2. Appuyez sur le bouton (®) pendant 3 secondes et utilisez les fléches pour régler Uheure et la
minute de l'alarme.
3. Confirmez la valeur réglée en appuyant sur (#); le fait de maintenir les touches fléchées enfon-
cées accélere le réglage.

Activation/désactivation/répétition de lalarme

En appuyant plusieurs fois sur le bouton (@), vous activez 'alarme 1 (AL1), U'alarme 2 (AL2) ou les
deux alarmes en méme temps (AL1, AL2), ou vous désactivez les alarmes.

Vous pouvez reporter [repennon] 'alarme de 5 minutes en appuyant sur le bouton Q 2Zz. Apres avoir
appuyé sur le bouton ALl AL2® ZZ les icOnes se mettent a clignoter.

Eteignez l'alarme en appuyant sur . Apres avoir appuyé sur a1l aL2® Z les icones
cesseront de clignoter et nL.L(D nLE@ resteront seulement a l'écran. L'alarme se déclenchera
a nouveau le jour suivant.

Réglage de laltitude et de la pression atmosphérique
La station indique la pression atmosphérigue en hPa ou en inHg et conserve un historique des relevés
de pression des 12 derniéres heures.
Pour obtenir un calcul plus précis des valeurs de pression, il est conseillé de régler manuellement
l'altitude du lieu ou la station météorologique est utilisée.

1. Appuyez trois fois sur le bouton

2. Appuyez sur le bouton @ pendant 3 secondes et utilisez les fleches pour régler l'altitude entre

-90 m et +1 990 m (par pas de 10 m).

3. Appuyer sur le bouton permet de basculer entre les unités M/hpa et Ft/inHg.

4. Appuyez brievement sur le bouton @ pour quitter les réglages.
Réglage des limites de température pour la température maximale et minimale
Les limites de température peuvent étre définies indépendamment pour un maximum de 3 capteurs
de température extérieure.
Lorsque la limite de température minimale ou maximale est activée, icone Lo (min) ou +1 M (max)
apparait & l'écran et disparait aprés la désactivation.

w
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Limites de température

Extérieur Intérieur
Minimum -50°Ca+10°C 0°C-23°C
Maximum 28°Ca+70°C 26 °C-50°C
Résolution 0,5°C 0,5°C

Sur 'écran principal, appuyez plusieurs fois sur le bouton @ pour passer au capteur 1, 2 ou 3 et
procédez comme suit pour chaque capteur.
1. Appuyez briévement sur le bouton @ quatre fois.
2. Appuyez sur le bouton @ pendant 3 secondes et réglez la température extérieure minimale.
3. Appuyez briévement sur le bouton () et activez (MARCHE) ou désactivez (ARRET) l'alerte de
température extérieure minimale.
4. Appuyez brievement sur le bouton @ et réglez la température extérieure maximale.
5. Appuyez briévement sur le bouton (&) et activez (MARCHE)/désactivez (ARRET) lalerte de
température extérieure maximale.
6. Appuyez brievement sur le bouton @ et réglez la température intérieure minimale.
7. Appuyez briévement sur le bouton (&) et activez (MARCHE)/désactivez (ARRET) lalerte de
température intérieure minimale.
8. Appuyez brievement sur le bouton @ et réglez la température intérieure maximale.
9. Appuyez briévement sur le bouton (&) et activez (MARCHE)/désactivez (ARRET) lalerte de
température maximale intérieure.
Lorsque la limite de température fixée est dépassée, une alarme sonore retentit pendant 1 minute
et la valeur se met a clignoter.
Appuyer sur n‘importe quel bouton de ['écran annule le son de l'alerte, mais le symbole d‘une alerte
active continue de clignoter. Lorsque la température descend en dessous de la limite fixée, le symbole
a l'écran cesse de clignoter.

Tendances en matiére de température, d‘humidité et de pression

N - /

En baisse constant En hausse

Phases de la lune

® ® O 0000 @

1 2 3 4 5 6 7 8

1 - Nouvelle lune; 2 - Croissant; 3 — Premier quart; 4 — Fartage de gibbosité; 5 — Pleine lune; 6 — Dis-
parition progressive; 7 — Dernier quart; 8 — Croissant décroissant
Remarque: entre 18h00 et 06h00, l'icdne de la lune sera entourée d'étoiles
L'affichage des relevés maximums et minimums de température/humidité et de
vent
En appuyant plusieurs fois sur le bouton @ on obtient progressivement les valeurs maximales et
minimales de température et d'humidité mesurées.
La mémoire des valeurs mesurées est automatiquement effacée chaque jour a 00:00. Ou appuyez
longuement sur le bouton @ pour effacer automatiquement la mémoire.
Rétro-éclairage de l‘écran de la station
Lorsqu'‘il est alimenté par un adaptateur:
Le rétro-éclairage permanent est réglé automatiquement.
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En appuyant plusieurs fois sur la touche REPETITION/LUMIERE, vous pouvez régler 4 niveaux différents
de rétro-éclairage permanent (éteint, maximum, moyen, faible).

Lorsqu'‘il est alimenté uniquement par des piles AAA de 3x 1,5 V:

Le rétro-éclairage de '‘écran est éteint. En appuyant sur la touche REPETITION/ LUMIERE, le ré-
tro-éclairage de l'écran s'allume pendant 5 secondes, puis s'éteint a nouveau. Lorsque la station est
uniquement alimentée par des piles, le rétro-éclairage permanent de l'‘écran ne peut pas étre activé!
Remarque:

Les piles insérées servent de sauvegarde pour les données mesurées/réglées.

Si les piles ne sont pas insérées et que vous débranchez [‘adaptateur, toutes les données seront
effacées.

Prévisions météorologiques

La station prévoit le temps sur la base des changements de la pression atmosphérique pour les 12-24
heures a venir pour une zone comprise entre 15 et 20 km.

La précision des prévisions météorologiques est de 70-75 %. L'icone de prévision est affichée dans
le champ n® 7.

Comme les prévisions météo ne sont pas toujours exactes a 100 %, ni le fabricant ni le vendeur ne
peuvent étre tenus responsables de toute perte causée par une prévision incorrecte.

Aprés le premier réglage ou aprés avoir réinitialisé la station météo, un mode d‘apprentissage sera
activé, indiqué par l'icone APPRENTISSAGE... qui apparait a l'écran.

La station évaluera les données mesurées et augmentera continuellement la précision des prévisions.
Ce mode se poursuit pendant 14 jours, puis l'icone APPRENTISSAGE... disparait automatiquement.
Icénes de prévisions météorologiques:

2 O\ 5 |

1 2 3 4 5

00
%0

)
[
%,

1 - Ensoleillé; 2 - Nuageux; 3 — Couvert; 4 — Pluie/neige; 5 — Forte pluie/neige abondante

Entretien et maintenance

Lisez attentivement le manuel avant d'utiliser ce produit.

N'exposez pas le produit a la lumiére directe du soleil, aux froids et I'humidité extrémes, ainsi
que les changements soudains de température, car ils peuvent compromettre la précision de
la détection.

Ne placez pas le produit dans des endroits sujets aux vibrations et aux chocs; ceux-ci peuvent
causer des dommages.

N‘exposez pas le produit & une pression excessive, a des chocs, a la poussiére, a des températures
élevées ou a 'humidité — ces derniers peuvent provoguer de dysfonctionnement, réduction de la
durée de vie des piles, détérioration des piles et déformation des pieces en plastique.
N'exposez pas le produit a la pluie ou a 'humidité, il n‘est pas congu pour étre utilisé a l'extérieur.
Ne placez aucune source de flamme nue sur le produit, par exemple une bougie allumée, etc.
Ne placez pas le produit dans des endroits ou la circulation de l'air est insuffisante.

Ne modifiez pas les circuits électriques internes du produit. Cela pourrait 'endommager et
annuler automatiquement la garantie.

Le produit ne doit étre réparé que par un professionnel qualifié.

Pour nettoyer le produit, utilisez un chiffon doux légérement humidifié. N'utilisez pas des solvants
ou des agents de nettoyage; ils pourraient rayer les piéces en plastique et provoquer la corrosion
des circuits électriques.

Ne pas immerger le produit dans l'eau ou d'autres liquides.

Le produit ne doit pas étre exposé a des gouttes ou des éclaboussures d‘eau.

En cas de dommage ou de défaut sur le produit, n'effectuez aucune réparation par vous-méme.
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Faites-le réparer dans le magasin ol vous l'avez acheté.

Placez le produit hors de portée des enfants; il ne s'agit pas d‘un jouet.

Retirez les piles déchargées; elles pourraient couler et endommager le produit.

N'utilisez que des piles neuves du type recommandé et veillez a ce que la polarité soit correcte

lors de leur remplacement.

Ne jetez pas les piles au feu, ne les démontez pas et ne les court-circuitez pas.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont le

handicap physique, sensoriel ou mental ou le manque d‘expérience et de compétences les em-

péche d'utiliser lappareil en toute sécurité, a moins qu'elles ne soient supervisées ou instruites

dans l'utilisation de [‘appareil par une personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent

étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le dispositif.

Apres utilisation, l'appareil et les piles deviennent des déchets dangereux — ne les jetez pas dans les

déchets municipaux non triés mais rapportez-les a un point de collecte — par exemple le magasin

ol vous avez acheté le produit.

E Ne pas jeter avec les ordures ménagéres. Utilisez des points de collecte spéciaux pour les
déchets triés. Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur les points de

mmm collecte. Si les appareils électroniques sont mis en décharge, des substances dangereuses

peuvent atteindre les eaux souterraines et, par la suite, la chaine alimentaire, ou elles peuvent af-

fecter la santé humain.

Par la présente, EMOS spol. s r. 0. déclare que l'‘équipement radio de type E6018 est conforme a

la directive 2014/53/UE. Le texte intégral de la déclaration de conformité de ['UE est disponible &

l'adresse Internet suivante: http://www.emos.eu/download.

IT | Stazione Metereologica Wireless

Stazione Meteo - Icone e Bottoni:

1 - pulsante rimanda/luce; 2 — numero sensori 1/2/3; 3 - dati dai sensori esterni; 4 — scorri tra i dati
dei sensori collegati; 5 —trend temperatura esterna; 6 —trend umidita esterna; 7 — previsioni del
tempo; 8 — fase lunare; 9 — registro pressione; 10 — valore pressione; 11 — trend pressione; 12 — avviso
temperatura interna; 13 — temperatura interna; 14 —trend temperatura interna; 15 — batteria scarica;
16 - trend umidita interna; 17 — umidita interna; 18 — data; 19 —giorno della settimana; 20 — Tasto
UP — passo avanti nelle impostazioni, memoria della temperatura e dell'umiditd max/min; 21 - tasto
DOWN ~ passo indietro nelle impostazioni; 22 — Pulsante CHANNEL — ricerca del segnale/cambio dei
sensori attraverso le informazioni dei sensori collegati; 23 - ricezione segnale DCF, ora legale (DST);
24 - Pulsante ALARM - attivazione/disattivazione avviso; 25 — Tasto SET — impostazione unita di tem-
peratura °C/°F, impostazioni funzioni; 26 — tasto MODE — cambio modalita di visualizzazione; 27 - ora;
28 — awviso no. 1/no. 2; 29 — umidita esterna; 30 - ricezione segnale sensore; 31 — avviso temperatura
esterna; 32 — batterie scariche sensore; 33 — temperatura esterna; 34 — presa alimentazione; 35 — scom-
parto batterie; 36 — supporto; 37 — altoparlante avviso; 38 — fori per appendere al muro

Descrizione sensore

39 — apertura per montaggio a muro; 40 — supporto; 41 — pulsante TX; 42 — cambio canale sensore
no. 1/2/3; 43 — scomparto batteria

Specifiche Tecniche:

Orologio controllato da segnale radio

DCF77 formato ora: 12/24 h

temperatura interna: da -10 °C a +50 °C, risoluzione 0,1 °C

temperatura esterna: da -30 °C a +60 °C, risoluzione 0,1 °C

precisione di misurazione della temperatura: +1 °C per un intervallo da 20 °C a +24 °C, +2 °C per
un intervallo da 0 °C a +20 °C e da 24 °C a +40 °C, +3 °C per un intervallo da-20°C a 0 °C e da
40 °C a +50 °C, +4 °C per altri intervalli.

umidita interna ed esterna: 1-99 % RH, risoluzione 1 %
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precisione di misura dell'umidita: 5 %.

unita di temperatura visualizzate: °C/°F

intervallo di misura della pressione barometrica: da 800 hPa a 1 100 hPa

unita di pressione: hPa/inHg

portata del segnale radio: fino a 100 m in campo aperto

numero di sensori collegabili: max. 3

sensore wireless: frequenza di trasmissione 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

alimentazione della stazione: 3 batterie AAA da 1,5 V (non incluse)
adattatore AC 230 V/DC 5 V, 300 mA (incluso)

alimentazione sensore: 2x 1,5 V AAA (non incluso)

dimensioni e peso della stazione: 17 x 192 x 127 mm, 364 g

dimensioni e peso del sensore: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Installazione

1. Inserisci l'adattatore di alimentazione nella stazione, poi le batterie prima nella stazione meteo
(3% 1,5V AAA) e poi in: sensore di temperatura/umidita/vento senza fili (2x 1,5 V AAA) e sensore
di precipitazioni senza fili. Il vano batterie del sensore di precipitazioni & protetto da viti; utilizza
un cacciavite adatto.

2. Quando inserisci le batterie assicurati che la polarita sia corretta per evitare di danneggiare la

stazione meteorologica o i sensori. Utilizza solo batterie alcaline dello stesso tipo; non utilizzare

batterie ricaricabili.

. Posiziona tutte le unita una accanto all‘altra. La stazione meteorologica rilevera automaticamente
il segnale dei sensori entro 3 minuti. Se il segnale dai sensori non viene rilevato, premi a lungo
il pulsante (@) della stazione meteorologica per ripetere la ricerca.

. Consigliamo di posizionare il sensore sul lato nord della casa. Il raggio d‘azione del sensore puo
diminuire notevolmente in aree con un gran numero di ostacoli.

. Il sensore ¢ resistente allo sgocciolamento dell’acqua, ma non deve essere esposto a pioggia
prolungata.

6. Non posizionare il sensore su oggetti metallici, in quanto ci6 ne riduce la portata di trasmissione.

7. Se appare l'icona di batteria scarica, sostituisci le batterie nei sensori o nella stazione mete-

orologica.

Cambio di Canale e Collegamento di Sensori Aggiuntivi

1. Scegli il canale 1, 2 o 3 desiderato per il sensore premendo ripetutamente il pulsante @ Poi
premi a lungo il pulsante (@); l'icona Tl iniziera a lampeggiare.

2. Rimuovi il coperchio del vano batterie sul retro del sensore e imposta l'interruttore del sensore
sul numero del canale del sensore desiderato (1, 2, 3), poi inserisci le batterie (2x 1,5 V AAA). |
dati del sensore saranno caricati entro 3 minuti.

3. Se il segnale del sensore non viene trovato, rimuovi le batterie e procedi di nuovo secondo i
passi 1 e 2 o premi il tasto TX.

Visualizzazione dei Dati di Pili Sensori, Ciclo Automatico Attraverso i Valori dei
Sensori Collegati

Premi ripetutamente il tasto (@) per visualizzare i dati di tutti i sensori collegati sulla stazione me-
teorologica, uno per uno.

E anche possibile attivare la ciclicita tra i dati di tutti i sensori collegati:

1. Attivare la ciclicita

Premi ripetutamente il tasto (@) fino a quando sul display appare l'icona v

| dati di tutti e 3 i sensori verranno visualizzati automaticamente e ripetutamente uno dopo l'altro.
2. Disattivare la ciclicita

Premi ripetutamente il tasto (@) fino a quando L'icona x_* scompare.
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Orologio Radio Controllato (DCF77)
ILsensore wireless temperatura/umidita/vento iniziera automaticamente la ricerca del segnale DCF77
(qui di seguito denominato DCF) per 5 minuti dopo 'accoppiamento con la stazione meteo; Uicona Tull
lampeggia. (Il sensore DCF si trova nel sensore).
Segnale rilevato - l'icona Tull smette di lampeggiare e l'ora attuale viene visualizzata con l'icona DCF Q.
Segnale non rilevato — l'icona DCF "& non verra visualizzata. Il segnale DCF sara sincronizzato gior-
nalmente tra le 2:00 e le 3:00 del mattino.
Nota: Se la stazione meteorologica rileva il segnale DCF ma ('ora attuale sul display non é corretta
(ad es. spostata di +1 ora), é necessario impostare sempre il fuso orario corretto per il paese in cui
si utilizza la stazione, vedi Impostazioni Manuali.
In condizioni standard (a distanza di sicurezza da fonti di interferenza, come televisori o monitor del
computer), la ricezione del segnale orario richiede diversi minuti. Se la stazione meteorologica non
rileva il segnale, segui questi passi:
1. Sposta la stazione meteorologica in un‘altra posizione e cerca di rilevare nuovamente il segnale
DCF.
2. Controlla la distanza dell'orologio dalle fonti di interferenza (monitor di computer o televisori).
Dovrebbe essere di almeno 1,5-2 m durante la ricezione del segnale.
. Quando riceve il segnale DCF, non posizionare la stazione meteorologica in prossimita di porte me-
talliche, telai di finestre e altre strutture o oggetti metallici (lavatrici, asciugatrici, frigoriferi, ecc.).
. Nelle strutture in cemento armato (cantine, grattacieli, ecc.), la ricezione del segnale DCF & piu
debole, a seconda delle condizioni. In casi estremi, posiziona la stazione meteorologica vicino
ad una finestra verso il trasmettitore.
La ricezione del segnale radio DCF 77 ¢ influenzata dai seguenti fattori:
« pareti spesse e isolamento, scantinati e cantine,
« condizioni geografiche locali inadeguate (difficili da valutare in anticipo),
« disturbi atmosferici, temporali, apparecchi elettrici senza eliminazione delle interferenze, televisori
e computer, situati vicino al ricevitore radio DCF.

Impostazioni Manuali

Tutte le modifiche dei valori vengono effettuate tramite i pulsanti @ e @

Dopo aver impostato il valore desiderato e non premendo altri tasti, i valori impostati vengono salvati
automaticamente e il display passa alla schermata principale.

Impostare Ora, Data e Fascia Oraria
1. Premi brevemente il pulsante @
2. Premi il tasto @ per 3 secondi e utilizza i tasti @ e @ per impostare i seguenti valori: fuso
orario, lingua del calendario (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), anno, formato della data, mese,
giorno, formato dell‘'ora 12/24 ore, ora, minuti, secondi.

. Confermail valore impostato premendo il tasto @; tenendo premuti i tasti freccia si velocizzano
le impostazioni.

Impostazioni Avvisi
2 avvisi possono essere impostati sulla stazione metereologica.
1. Premi brevemente il pulsante @) due volte.
2. Premi il pulsante (%) per 3 secondi e utilizza le frecce per impostare l'ora e i minuti della sveglia.
3. Conferma il valore impostato premendo @; tenendo premuti i tasti freccia si velocizzano le
impostazioni.
Attivare/Disattivare/Rimandare Avviso
Premendo ripetutamente il pulsante (®) attiva l'avviso 1 (AL1); 'awviso 2 (AL2); o entrambi gli avvisi
contemporaneamente (AL1, AL2); o si disattivano gli awvisi.
Premendo il tasto Q- zz & possibile posticipare l'avviso di 5 minuti. Dopo averlo premuto, le icone
ALL) ALl ZZ inizieranno a lampeggiare.
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Disattiva l'avviso premendo iltasto. Dopo aver premuto, leiconeALLTY) AL2W) ZZ smetteranno
di lampeggiare e rimarra solo ALL AL2 sullo schermo. Lawviso si attivera nuovamente il
giorno successivo.

Impostare Altitudine e Pressione Atmosferica
La stazione mostra la pressione atmosferica in hPa o inHg e mantiene una cronologia delle letture
di pressione per le ultime 12 ore.
Per ottenere un calcolo piu accurato dei valori di pressione, si consiglia di impostare manualmente
l'altitudine per il luogo in cui la stazione meteorologica viene utilizzata.

1. Premi brevemente il pulsante @) tre volte.

2. Premi il pulsante () per 3 secondi e usa le frecce per impostare L'altitudine tra -90 m e +1.990

m (incrementi di 10 m).

3. Premendo il pulsante (&) passi tra le unita M/hpa e Ft/inHg.

4. Premi brevemente il pulsante @ per uscire dalle impostazioni.
Impostare Limiti di Temperatura Massima e Minima
| limiti di temperatura possono essere impostati in modo indipendente per un massimo di 3 sensori
di temperatura esterna.
Quando il limite di temperatura minimo o massimo & attivato, l'icona Lo® (min) omi < (max) apparira
sullo schermo e scomparira dopo la disattivazione.
Fascia di temperatura limite

Esterno Interno
Minimo -50°Ca+10°C 0°C-23°C
Massimo 28°Ca+70°C 26 °C-50°C
Risoluzione 0,5°C 0.5°C

Nella schermata principale, premi ripetutamente il pulsante @ per passare al sensore 1, 203 e
procedi per ogni sensore come segue.
1. Premi brevemente il pulsante @) quattro volte.
2. Premi il pulsante () per 3 secondi e imposta la temperatura esterna minima.
3. Premi brevemente il pulsante (%) e attiva (ON)/disattiva (OFF) 'avviso di temperatura minima
esterna.
. Premi brevemente il pulsante (#) e imposta la temperatura esterna massima.
. Premi brevemente il pulsante (&) e attiva (ON)/disattiva (OFF) 'awviso di temperatura massima
esterna.
. Premi brevemente il pulsante e imposta la temperatura minima interna.
. Premi brevemente il pulsante (&) e attiva (ON)/disattiva (OFF) l'avviso di temperatura minima
interna.
8. Premi brevemente il pulsante (#) e imposta la temperatura massima interna.
9. Premi brevemente il pulsante (#) e attiva (ON)/disattiva (OFF) l'avviso di temperatura massima
interna.
Quando il limite di temperatura impostato viene superato, un avviso sonoro suonera per 1 minuto e
il valore iniziera a lampeggiare.
Premendo un pulsante qualsiasi sullo schermo si annulla il suono dell‘avviso, ma il simbolo di un
awviso attivo lampeggia. Quando la temperatura scende al di sotto del limite impostato, il simbolo
sullo schermo smette di lampeggiare.
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Trend di Umidita, Pressione e Temperatura

\ - A
In ribasso costante In rialzo
Fasi lunari
1 2 3 4 5 6 7 8

1 - Nuova luna; 2 — Mezzaluna crescente; 3 — Primo quarto; 4 — Gibbosa crescente; 5 — Luna piena;
6 — Gibbosa calante; 7 — Ultimo quarto; 8 — Luna calante
Nota: Nel periodo tra le 18:00 e le 06:00, l'icona della luna sara circondata da stelle.

Visualizzazione delle Letture Massima e Minima di Temperatura e Umidita
Premendo ripetutamente il pulsante @ si visualizzeranno gradualmente i valori massimi e minimi
di temperatura e umidita misurati.

La memoria dei valori misurati viene automaticamente cancellata ogni giorno alle 00:00. Oppure
premi a lungo il pulsante @ per cancellare automaticamente la memoria.

Retroilluminazione Display Stazione

Quando alimentato da adattatore:

La retroilluminazione permanente viene impostata automaticamente.

Premendo ripetutamente il tasto SNOOZE/LIGHT si possono impostare 4 diversi livelli di retroillumi-
nazione permanente (spento, massimo, medio, basso).

Quando alimentato solo da batterie 3x 1,5 V AAA:

La retroilluminazione del display & spenta. Premendo il pulsante SNOOZE/LIGHT si accende la retroil-
luminazione del display per 5 secondi, poi si spegne di nuovo. Quando la stazione & alimentata solo a
batterie, la retroilluminazione permanente del display non puo essere attivata!

Nota: Le batterie inserite servono come backup dei dati misurati/impostati.

Se le batterie non sono inserite e si scollega l'adattatore, tutti i dati vengono cancellati.

Previsioni Meteo

La stazione prevede le previsioni meteorologiche sulla base delle variazioni della pressione atmosferica
per le prossime 12-24 ore per un‘area compresa nel raggio di 15-20 km.

La precisione delle previsioni del tempo & del 70-75 %. L'icona delle previsioni viene visualizzata
nel campo n. 7.

Poiché le previsioni del tempo potrebbero non essere sempre accurate al 100 %, né il produttore né il
venditore possono essere ritenuti responsabili per eventuali perdite causate da una previsione errata.
Dopo la prima impostazione o dopo aver resettato la stazione meteo, si attiva una modalita di ap-
prendimento, indicata da LEARNING... che appare sullo schermo.

La stazione valutera i dati misurati e aumentera continuamente 'accuratezza delle previsioni. Questa
modalita continua per 14 giorni, poi l'icona LEARNING... scompare automaticamente.

Icone Previsioni Meteo:

> o ibas el g

1 2 3 4 5

00
%0

[
%,

1 - Sole; 2 — Nuvoloso; 3 - Coperto; 4 — Pioggia/neve; 5 — Pioggia/neve intense
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Gestione e Manutenzione

Leggi attentamente il manuale prima di utilizzare questo prodotto.

Non esporre il prodotto alla luce diretta del sole, freddo e umidita elevati e sbhalzi di temperatura

che possono compromettere la precisione di rilevamento.

Non collocare il prodotto in luoghi soggetti a vibrazioni e urti; questi possono causare danni.

Non esporre il prodotto a pressione eccessiva, urti, polvere, temperature elevate o umidita, questi

possono causare malfunzionamento, riduzione della durata delle batterie, danni alle batterie e

deformazione delle parti in plastica.

Non esporre il prodotto alla pioggia o all'umidita, non & progettato per l'uso all'aperto.

Non collocare sul prodotto alcuna fonte di fiamma aperta, ad esempio una candela accesa, ecc.

Non collocare il prodotto in luoghi con un flusso d‘aria inadeguato.

Non manomettere i circuiti elettrici interni del prodotto. In caso contrario si potrebbe danneggiare

il prodotto e invalidare automaticamente la garanzia.

Il prodotto deve essere riparato solo da un professionista qualificato.

Per pulire il prodotto, utilizza un panno morbido leggermente inumidito. Non utilizzare solventi

o detergenti; potrebbero graffiare le parti in plastica e causare la corrosione dei circuiti elettrici.

Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi.

Il prodotto non deve essere esposto a sgocciolamenti o spruzzi d'acqua.

In caso di danni o difetti del prodotto, non eseguire alcuna riparazione da solo.

Fallo riparare nel negozio dove & stato acquistato.

Tieni il prodotto fuori dalla portata dei bambini; non e un giocattolo.

Rimuovi le batterie scariche; potrebbero perdere e danneggiare il prodotto.

Utilizza solo batterie nuove del tipo raccomandato e assicurati che la polarita sia corretta

quando le sostituisci

Non gettare le batterie nel fuoco e non smontarle o metterle in corto circuito.

Questo dispositivo non & destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) la cui disabilita

fisica, sensoriale o mentale o la mancanza di esperienza e competenza impedisca loro di utilizzare

il dispositivo in modo sicuro, a meno che non siano sorvegliati o istruiti nell'uso del dispositivo

da una persona responsabile della loro sicurezza. | bambini dovrebbero essere sorvegliati per

assicurarsi che non giochino con il dispositivo.

Dopo l'uso, l'apparecchio e le batterie diventano rifiuti pericolosi — non gettarli nei rifiuti municipali non

differenziati, ma portali ad un punto di raccolta — ad es. il negozio dove & stato acquistato il prodotto.

E Non smaltire con i rifiuti domestici. Utilizza punti di raccolta speciali per i rifiuti differenziati.
Contatta le autorita locali per informazioni sui punti di raccolta. Se i dispositivi elettronici do-

mmm Vessero essere smaltiti in discarica, le sostanze pericolose potrebbero raggiungere le acque

sotterranee e, di conseguenza, la catena alimentare, dove potrebbe influire sulla salute umana.

Con la presente, EMOS spol. s r. o. dichiara che [‘apparecchiatura radio tipo E6018 & conforme alla

direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente

indirizzo internet: http://www.emos.eu/download.

ES | Estacion meteoroldgica inaldmbrica

Estacion meteoroldgica — Iconos y botones:

1-Botdn de dormitar/luz; 2 — No. de sensor. 1/2/3; 3 — datos del sensor exterior; 4 - ciclo de datos
de los sensores conectados; 5 —tendencia de la temperatura exterior; 6 — tendencia de la humedad
exterior; 7 — prevision meteoroldgica; 8 — fase lunar; 9 - historial de la presion; 10 — valor de la presion;
11 - tendencia de la presion; 12 — alerta de la temperatura interior; 13 — temperatura interior; 14 — ten-
dencia de la temperatura interior; 15 — pilas de la estacion bajas; 16 — tendencia de la humedad interior;
17 - humedad interior; 18 — fecha; 19 — dia de la semana; 20 — Tecla UP — paso adelante en los ajustes,
memoria de temperatura y humedad méx./min.; 21 — Tecla DOWN — paso atrés en los ajustes; 22 - Tecla
CHANNEL - busqueda de la sefial del sensor/intercambio de informacion de los sensores conectados;
23 - recepcion de la sefial DCF, horario de verano (DST); 24 — Tecla ALARM — activacion/desactivacion de
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la alarma; 25 - Tecla SET - unidad de ajuste de la temperatura en °C/°F, ajustes de funciones; 26 — Tecla
MODE - modificacion del modo de visualizacion; 27 — hora; 28 — nimero de la alarma. 1/no. 2; 29 - hu-
mididad exterior; 30 - recepcion de la sefial del sensor; 31 — alerta de temperatura exterior; 32 — pilas del
sensor bajas; 33 — temperatura exterior; 34 — enchufe del adaptador de corriente; 35 — compartimento
de pilas; 36 — soporte; 37 — altavoz de la alarma; 38 — agujeros para colgar en la pared

Descripcion del sensor

39 — abertura para colgar en la pared; 40 — soporte; 41 — boton TX; 42 — cambio de canal del sensor
no. 1/2/3; 43 — compartimento de la bateria

Especificaciones técnicas:

reloj controlado por el formato de tiempo de la sefial de radio DCF77: 12/24 h

temperatura interior: -10 °C a +50 °C, resolucién de 0,1 °C

temperatura exterior: -50 °C a +70 °C, incrementos de 0,1 °C

Precision de la medicion de la temperatura: +1 °C para el rango de 20 °C a +24 °C, +2 °C para el
rangode 0°Ca+20°Cy 24 °C a +40 °C, +3 °C para el rango de -20 °Ca 0 °C y 40 °C a +50 °C,
+4 °C para otros rangos.

Humedad interior y exterior: 1-99 % HR, 1 % de resolucion, precisién en la medicion de la hume-
dad: 5 %.

unidades de temperatura mostradas: °C/°F

Rango de medicién de la presion barométrica: 800 hPa a 1.100 hPa

unidad de presién: hPa/inHg

Alcance de la sefial de radio: hasta 100 m en &rea abierta

NUmero de sensores que se pueden conectar: max. 3

sensor inaldmbrico: frecuencia de transmision 433 MHz, 10 mW p.r.a. méax.

de la estacion de alimentacion: 3x 1,5 V pilas AAA (no incluidas)

adaptador AC 230 V/DC 5 V, 300 mA (incluido)

fuente de alimentacion del sensor: 2x 1,5 V AAA (no incluido)

dimensiones y peso de la estacion: 17 x 192 x 127 mm, 364 g

dimensiones y peso del sensor: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Para comenzar
1. Conecte el adaptador a la estacién, luego inserte primero las pilas en la estacion meteorolégica
(3x 1,5 V AAA), y luego en el sensor inaldmbrico (2x 1,5 V AAA). EL compartimento de las pilas
del sensor esta protegido por tornillos; utilice un destornillador adecuado.

. Alinsertar las pilas, asegurese de que la polaridad sea la correcta para evitar dafar la estacion
meteoroldgica o el sensor. Utilice Unicamente pilas alcalinas del mismo tipo; no utilice pilas
recargables.

. Coloque las dos unidades una al lado de la otra. La estacion meteoroldgica detectara automati-
camente la sefial del sensor dentro de 3 minutos. Si no se detecta la sefial del sensor, presione
prolongadamente el botén (@) de la estacién meteorolégica para repetir la busqueda.

. Recomendamos colocar el sensor en el lado norte de la casa. El alcance del sensor puede
disminuir sustancialmente en &reas con gran cantidad de obstéculos.

5. El sensor es resistente al goteo de agua; sin embargo, no debe exponerse a la lluvia sostenida.

6. No coloque el sensor sobre objetos metalicos ya que esto reducira su alcance de transmision.

7. Si aparece el icono de bateria baja, cambie las pilas del sensor o de la estacion meteoroldgica.

Cambio de canal y conexion de sensores adicionales

1. Eljjaelcanal 1,2 0 3 deseado para el sensor pulsando repetidamente el botén (@). Luego, presione
el botén (@) prolongadamente; el icono Tl comenzara a parpadear.

2. Desenrosque la tapa del compartimento de las pilas en la parte posterior del sensor y ajuste el
interruptor del sensor al nimero de canal del sensor deseado (1, 2, 3), luego coloque las pilas
(2x 1,5 V AAA). Los datos del sensor se cargaran dentro de 3 minutos.

3. Sino se encuentra la sefial del sensor, retire las pilas y proceda de nuevo segun los pasos 1y
2 o pulse el botén TX.
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Mostrar datos de multiples sensores, Ciclo automatico a través de los valores de los
sensores conectados

Presione el boton repetidamente para visualizar los datos de todos los sensores conectados en
la estacion meteoroldgica, uno por uno.

También puede activar el ciclo de datos de todos los sensores conectados:

1. encender el ciclo

Presione repetidamente el botén (@) hasta que la pantalla muestre el icono C-.

Los datos de los 3 sensores se mostraran automaticamente y repetidamente uno tras otro.

2. Apagar el ciclo

Presione repetidamente el botén (@) hasta que el icono v desaparezca.

Reloj controlado por radio (DCF77)

El sensor inaldmbrico de temperatura/humedad/viento comenzard autométicamente a buscar la

sefial DCF77 ( de aqui en adelante referido como DCF) durante 5 minutos después de emparejarse

con la estacion meteorologica; el icono Tl esta parpadeando. (EL sensor DCF se encuentra en el
sensor de temperatura/humedad/viento).

Sefial detectada — el icono Tl deja de parpadear y la hora actual seré visualizada con el icono “QDCF.

Sefial no detectada — el icono DCF & no ser4 visualizado. La sefial DCF se sincronizara diariamente

entre las 2:00 y las 3:00 am.

Nota: Si la estacién meteoroldgica detecta una sefial DCF pero la hora actual en la pantalla es inco-

rrecta (por ejemplo, desplazada +1 hora), siempre debe ajustar la zona horaria correcta para el pais

en el que esté utilizando la estacién, véase Configuracién manual.

En condiciones normales (a una distancia segura de las fuentes de interferencia, como los televisores

o las computadoras, de los monitores), la recepcion de la sefial horaria tarda varios minutos. Si la

estacion meteorolégica no detecta la sefial, siga estos pasos:

1. Mueva la estacion meteoroldgica a otro lugar e intente detectar la sefial de DCF de nuevo.

2. Compruebe la distancia del reloj a las fuentes de interferencia (monitores de computadoras o
televisores). Debe ser de al menos 1,5 a 2 m durante la recepcion de la sefial.

3. Cuando reciba la sefial DCF, no coloque la estaciéon meteoroldgica en la proximidad de puertas

metalicas, marcos de ventanas y otras estructuras u objetos metalicos (lavadoras, secadoras,

refrigeradores, etc.).

. En las estructuras de hormigon armado (s6tanos, edificios de gran altura, etc.), la recepcion
de la sefial DCF es mas débil, dependiendo de las condiciones. En casos extremos, coloque la
estacion meteorolégica cerca de una ventana hacia el transmisor.

La recepcion de la sefial de radio DCF 77 se ve afectada por los siguientes factores:

« paredes gruesas y aislamiento, sétanos y bodegas,

« condiciones geogréficas locales inadecuadas (que son dificiles de evaluar de antemano),

« perturbaciones atmosféricas, tormentas eléctricas, aparatos eléctricos sin eliminacién de inter-
ferencias, televisores y computadoras, situadas cerca del receptor de radio DCF.

Configuracion manual

Todos los cambios en los valores se hacen con los botones (W) y (&).

Después de ajustar el valor deseado y de no pulsar ninglin otro botén, los valores ajustados se

guardaran autométicamente y la pantalla cambiara a la pantalla principal.

Ajustar la hora, la fecha y el huso horario
1. Presione brevemente el boton (88).
2. Presione el botén () durante 3 segundos y utilice los botones @ y (&) para ajustar los siguientes
valores: zona horaria, idioma del calendario (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), afio, formato
de fecha, mes, dia, formato de hora 12/24 h, hora, minuto, segundo.

. Confirme el valor ajustado pulsando el botén @; si mantiene pulsadas las teclas de flecha, se
aceleraran los ajustes.

Ajustes de la alarma
Se pueden programar dos alarmas en la estacién meteoroldgica.
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. Presiona el botén dos veces.

. Presione el botén (#) durante 3 segundos y use las flechas para ajustar la hora y los minutos
de la alarma.

. Confirme el valor ajustado pulsando @; si mantiene pulsadas las flechas se acelera la con-
figuracion.

Activacidn/desactivacion de la alarma/pausar

Pulsando repetidamente el botén (©) se activa la alarma 1 (AL1); la alarma 2 (AL2); 0 ambas alarmas

al mismo tiempo (AL1, AL2); o se desactivan las alarmas.

Puedes posponer (pausar) la alarma por 5 minutos presionando el botén Q 2Zz. Después de pulsar

ALL ALa®) ZZ los iconos empezaran a parpadear.

Apaga la alarma pulsando Despues de pulsar, los iconos ALL O AL2@® Z dejaran de parpadear

y s6lo permaneceran ALL @ Acalenla pantalla. La alarma se activara de nuevo al dia siguiente.

w

Establecer la altitud y la presion atmosférica
La estacién muestra la presién atmosférica en hPa o en Hg y mantiene un historial de las lecturas
de presion de las ultimas 12 horas.
Para lograr un célculo mas preciso de los valores de presion, se aconseja ajustar manualmente la
altitud del lugar donde se utiliza la estacion meteoroldgica.

1. Presiona el boton e tres veces.

2. Presione el boton () durante 3 segundos y utilice las flechas para ajustar la altitud entre -90 m

y +1.990 m (incrementos de 10 m).

3. Al pulsar el boton @ se cambia entre las unidades M/hpa y Ft/inHg.

4. Pulse brevemente el botén @ para salir de los ajustes.
Establecer los limites de temperatura para la temperatura maxima y minima
Los limites de temperatura se pueden establecer de forma independiente para hasta 3 sensores de
temperatura exterior.
Cuando se activa el limite de temperatura minima o maxima, el icono Lo® (min.) o @ (méx.)
aparecera en la pantalla y desaparecera después de la desactivacion.
Rangos de temperatura limite

Exteriores Interiores

Minimo -50°C to +10 °C 0°C-23°C

Méximo 28°Cto+70°C 26 °C-50 °C
Resolucién 0.5°C 0.5°C

Mientras esté en la pantalla principal, presione repetidamente el botén (@) para cambiar al sensor 1,
2 0 3y proceda para cada sensor de la siguiente manera.
1. Presiona el botén (8) cuatro veces.
2. Presione el botén (&) durante 3 segundos y ajuste la temperatura minima al aire libre.
3. Presione brevemente el boton (®)y active (ON)/desactive (OFF) la alerta de temperatura minima
al aire libre.
4. Presione brevemente el botény ajuste la temperatura méaxima al aire libre.
5. Presione brevemente el botén ()y active (ON)/desactive (OFF) la alerta de temperatura méxima
al aire libre.
6. Presione brevemente el botény ajuste la temperatura minima interior.
7. Presione brevemente el botén (®)y active (ON)/desactive (OFF) la alerta de temperatura minima
en interiores.
8. Presione brevemente el botény ajuste la maxima temperatura interior.
9. Presione brevemente el botén ()y active (ON)/desactive (OFF) la alerta de temperatura méxima
en interiores.
Cuando se exceda el limite de temperatura establecido, sonara una alarma sonora durante 1 minuto
y el valor comenzaré a parpadear.
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Presionar cualquier botén de la pantalla cancela el sonido de alerta, pero el simbolo de una alerta
activa seguira parpadeando. Una vez que la temperatura descienda por debajo del limite establecido,
el simbolo de la pantalla dejara de parpadear.

Tendencias de temperatura, humedad y presion

N - /

cayendo constante subiendo

Fases Lunares

® ® OO0 0O0|0 @

1 2 3 4 5 6 7 8

1 - Luna nueva; 2 — Luna menguante; 3 — Cuarto menguante; 4 — Luna gibosa menguante; 5 — Luna
llena; 6 - Luna gibosa creciente; 7 — Cuarto creciente; 8 — Luna creciente
Nota: En el periodo entre las 18:00 y las 06:00, el icono de la luna estara rodeado de estrellas.

Visualizacion de las lecturas maximas y minimas de temperatura y humedad

Pulse el botén @ repetidamente para visualizar gradualmente los valores maximos y minimos de
temperatura y humedad medidos.

La memoria de los valores medidos se borra automaticamente cada dia a las 00:00. O bien, pulse la
tecla @ prolongadamente para borrar la memoria automaticamente.

Luz de fondo de la pantalla de la estacion

Cuando se alimenta a través de un adaptador:

La luz de fondo permanente se configura automaticamente.

Presionando repetidamente el botén SNOOZE/LIGHT le permitira establecer 4 niveles diferentes de
iluminacion de fondo permanente (apagado, méximo, medio, bajo).

Cuando solo se alimenta con 3 pilas AAAde 1,5 V:

La luz de fondo de la pantalla est4 apagada. Presionando el boton SNOOZE/LIGHT se encender4 la luz
de fondo de la pantalla durante 5 segundos, y luego se apagaré de nuevo. Cuando la estacion sélo se
alimenta con baterias, jno se puede activar la luz de fondo permanente de la pantalla!

Nota: Las baterias insertadas sirven como respaldo de los datos medidos/fijados.

Si no se insertan las pilas y se desenchufa el adaptador, se borrarén todos los datos.

Prondstico del tiempo

La estacion pronostica el tiempo sobre la base de los cambios en la presion atmosférica durante las
préximas 12-24 horas para un area dentro del rango de 15-20 km.

La precision del pronéstico del tiempo es del 70~75 %. El icono del pronéstico se visualiza en el
campo n® 7.

Dado que el pronéstico del tiempo no siempre es 100 % exacto, ni el fabricante ni el vendedor pueden
ser responsables de cualquier pérdida causada por un prondstico incorrecto.

Después de la primera configuracion o después de reajustar la estacion meteorolégica, se activara un
modo de aprendizaje, indicado por la palabra APRENDIZAJE... que aparece en la pantalla.

La estacion evaluara los datos medidos y aumentara continuamente la precisién del prondstico. Este
modo contintia durante 14 dias, luego el icono de APRENDIZAJE... desaparece automaticamente.
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Iconos del prondstico del tiempo:

1 2 3 4 5

1 - Soleado; 2 — Nublado; 3 — Encapotado; 4 — Lluvioso/nevando; 5 — Lluvia fuerte/nieve fuerte

Mantenimiento y cuidado
« Lea el manual cuidadosamente antes de usar este producto.

No exponga el producto a la luz directa del sol, a la luz extrema.

El frio y la humedad, y los cambios repentinos de temperatura, ya que pueden comprometer

la precision de la deteccion. No coloque el producto en lugares propensos a la vibracion y a los

golpes, ya que pueden causar dafios.

No exponga el producto a una presion excesiva, impactos, polvo, altas temperaturas o humedado

—estos pueden causar mal funcionamiento, menor duracion de las baterias, dafios en las baterias

y deformacion de las piezas de plastico.

No exponga el producto a la lluvia o a la humedad, no est4 disefiado para su uso en exteriores.

No coloque ninguna fuente de llama abierta sobre el producto, por ejemplo, una vela encendida,

etc.

No coloque el producto en lugares con un flujo de aire inadecuado.

No manipule los circuitos eléctricos internos del producto. Si lo hace, podria dafarlo y anular

automaticamente la garantia.

El producto sélo debe ser reparado por un profesional cualificado.

Para limpiar el producto, utilice un pafio suave ligeramente humedecido. No utilice disolventes

o agentes de limpieza; podrian rayar las partes de plastico y causar corrosion en los circuitos

eléctricos.

No sumerija el producto en agua u otros liquidos.

El producto no debe exponerse a goteos ni salpicaduras de agua.

En caso de dafios o defectos en el producto, no realice ninguna reparacion por su cuenta.

Haga que lo reparen en la tienda donde lo compré.

Coloque el producto fuera del alcance de los nifios; no es un juguete.

Retire las pilas gastadas; podrian tener fugas y dafar el producto.

Utilice sélo pilas nuevas del tipo recomendado y asegurese de que la polaridad sea la correcta

cuando las cambie.

No arroje las baterias al fuego y no las desmonte o haga un cortocircuito.

Este dispositivo no esta destinado a ser utilizado por personas (incluidos los nifios) cuya disca-

pacidad fisica, sensorial o mental o la falta de experiencia y conocimientos les impida utilizarlo

de forma segura, a menos que sean supervisados o instruidos en el uso del dispositivo por una

persona responsable de su seguridad. Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que

no jueguen con el dispositivo.

Después de su uso, el dispositivo y las pilas se convierten en residuos peligrosos. No los tire a la

basura municipal sin clasificar, sino que los devuelva a un punto de recogida, por ejemplo, a la tienda

donde compro el producto.

E No las elimine con la basura doméstica. Utilice puntos de recoleccion especiales para los
residuos clasificados. Pdngase en contacto con las autoridades locales para obtener informa-

mmmm Cion sobre los puntos de recogida. Si los dispositivos electrénicos se eliminan en un vertedero,

las sustancias peligrosas pueden llegar a las aguas subterraneas y, por consiguiente, a los alimentos

en la cadena, donde podria afectar a la salud humana.
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Por la presente, EMOS spol. s r. 0. declara que el equipo de radio tipo E6018 cumple con la Directiva
2014/53/EU. El texto completo de la declaracion de conformidad de la UE esté disponible en la siguiente
direccion de Internet: http://www.emos.eu/download.

NL | Draadloos weerstation

Weerstation — pictogrammen en knoppen:

1 - snooze/ light-knop; 2 — sensor nr. 1/2/3; 3 — gegevens van buitensensor; 4 — door gegevens bladeren
van aangesloten sensoren; 5 —trend buitentemperatuur; 6 — trend buitenvochtigheid; 7 — weersvoor-
spelling; 8 — maanfase; 9 — drukgeschiedenis; 10 — drukwaarde; 11 —druktrend; 12 — alarm binnen-
temperatuur; 13 — binnentemperatuur; 14 - trend binnentemperatuur; 15 — batterijen in station bijna
leeg; 16 —trend binnenvochtigheid; 17 — vochtigheid binnenshuis; 18 — datum; 19 — dag van de week;
20 - OMHO0G-knop - stap vooruit in instellingen, geheugen van max / min temperatuur en vochtigheid;
21 — OMLAAG-knop - stap terug in instellingen; 22 — CHANNEL-knop — zoeken naar sensorsignaal /
doorlopen informatie van aangesloten sensoren; 23 — DCF-signaalontvangst, zomer/winter-tijd (DST);
24 - ALARM-knop — alarm activeren / deactiveren; 25 — SET-knop - °C/°F eenheid van temperatuurin-
stelling, functie-instellingen; 26 — MODE-knop — schakelen tussen weergavemodus; 27 - tijd; 28 — alarm
nr. 1/nr. 2; 29 - vochtigheid buiten; 30 — signaalontvangst van sensor; 31 — alarm buitentemperatuur;
32 - sensorbatterijen bijna leeg; 33 — buitentemperatuur; 34 — aansluiting voor stroomadapter; 35 — bat-
terij compartiment; 36 — standaard; 37 — alarm luidspreker; 38 — gaten om aan de muur te hangen
Sensor beschrijving:

39 — opening om aan een muur te hangen; 40 — standaard; 41 — TX-knop; 42 — schakelaar voor kanaal
nr. 1/2/3; 43 — batterij compartiment

Technische specificaties:
klok aangestuurd door DCF77 radiosignaal
tijdsindicatie: 12/24 uur
binnentemperatuur: -10 °C tot +50 °C, resolutie 0,1 °C
buitentemperatuur: -50 °C tot +70 °C, stappen van 0,1 °C
nauwkeurigheid meting temperatuur: + 1 °C voor 20 °C tot +24 °C bereik, + 2 °C voor 0 °C tot +20 °C
en 24 °C tot +40 °C bereik, + 3 °C voor -20 °C tot 0 °C en 40 °C tot +50 °C bereik, + 4 °C voor
andere bereiken
binnen- en buitenvochtigheid: 1-99 % RH, 1 % resolutie
nauwkeurigheid meting vochtigheid: 5 %
weergegeven temperatuureenheden: °C / °F
meetbereik barometrische druk: 800 hPa tot 1.100 hPa
eenheid van druk: hPa / inHg
bereik radiosignaal: tot 100 m in open veld
aantal sensoren dat kan worden aangesloten: max. 3
draadloze sensor: zendfrequentie 433 MHz, 3 mW e.r.p. max. hoogte
voeding station: 3x 1,5V AAA-batterijen (niet inbegrepen)
adapter AC 230V / DC 5 V, 300 mA (meegeleverd)
sensorvoeding: 2x 1,5 V AAA (niet inbegrepen)
afmetingen en gewicht station: 17 x 192 x 127 mm, 364 g
afmetingen en gewicht sensor: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Aan de slag / installatie
1. Sluit de adapter aan op het station en plaats vervolgens eerst de batterijen in het weerstation
(3% 1,5V AAA), en vervolgens in de draadloze sensor (2x 1,5V AAA). Het batterij compartiment
van de sensor is beschermd met schroeven; gebruik een geschikte schroevendraaier.
2. Let bij het plaatsen van de batterijen op de juiste polariteit om beschadiging te voorkomen bij
het station of de sensor. Gebruik alleen alkalinebatterijen van hetzelfde type; gebruik geen
oplaadbare batterijen.
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. Plaats de twee units naast elkaar. Het weerstation zal het sensor signaal automatisch detecteren
binnen 3 minuten. Als het signaal van de sensor niet wordt gedetecteerd, houdt u de (@) knop op
het weerstation lang ingedrukt om het zoeken te herhalen.

4. We raden aan om de sensor aan de noordkant van de woning te plaatsen. Het bereik van de

sensor kan aanzienlijk afnemen in gebieden met een groot aantal obstakels.

5. De sensor is bestand tegen druppelend water; het mag echter niet worden blootgesteld aan

aanhoudende regen.

6. Plaats de sensor niet op metalen voorwerpen, aangezien dit het zendbereik verkleint.

. Als het pictogram batterij bijna leeg wordt weergegeven, vervang dan de batterijen in de sensor
of het weerstation.

Kanaal wijzigen en extra sensoren aansluiten
1. Kies het gewenste kanaal 1, 2 of 3 voor de sensor door herhaaldelijk op de (@) knop te drukken.
Houdt vervolgens de (@) knop klang ingedrukt; het Tl pictogram gaat knipperen.
2. Verwijder het deksel van het batterijvak aan de achterkant van de sensor en stel de sensor-
schakelaar in naar het gewenste sensorkanaalnummer (1, 2, 3) en plaats vervolgens batterijen
(2x 1,5V AAA). Gegevens uit de sensor wordt binnen 3 minuten geladen.
3. Als het sensorsignaal niet wordt gevonden, verwijdert u de batterijen en gaat u verder volgens
stap 1 en 2 of druk op de TX-knop.
Gegevens van meerdere sensoren weergeven, automatisch waarden doorlopen van
verbonden sensoren
Druk herhaaldelijk op de knop om gegevens van alle aangesloten sensoren op het weerstation
één voor één te tonen.
U kunt ook het automatisch doorlopen van gegevens van alle aangesloten sensoren activeren:
1. automatisch doorlopen inschakelen
Druk herhaaldelijk op de (@) knop totdat het display het v_" pictogram toont.
Gegevens van alle 3 de sensoren worden automatisch en herhaaldelijk na elkaar weergegeven.
2. automatisch doorlopen uitschakelen
Druk herhaaldelijk op de (@) knop totdat het v_* pictogram verdwijnt.

Radiogestuurde klok (DCF77)
De draadloze sensor gaat automatisch zoeken naar het DCF77-signaal (hierna DCF genoemd)
gedurende 5 minuten na het koppelen met het weerstation; het Tl pictogram knippert. (De DCF-sensor
bevindt zich in de sensor).
Signaal gedetecteerd — het Tl pictogram stopt met knipperen en de huidige tijd wordt weergegeven
met het DCF-pictogram ‘.
Signaal niet gedetecteerd — DCF-pictogram % wordt niet weergegeven. Het DCF-signaal wordt dagelijks
gesynchroniseerd tussen 2:00 en 3:00 uur.
Opmerking: als het weerstation een DCF-signaal detecteert maar de huidige tijd op het display is niet
correct is (bijv. + 1 uur verschoven), moet u altijd de juiste tijdzone instellen voor het land waar u de
zender gebruikt, zie handmatige instellingen.
Onder normale omstandigheden (op veilige afstand van storingsbronnen, zoals tv's of computer
monitoren), duurt de ontvangst van het tijdsignaal enkele minuten. Als het weerstation het signaal
niet detecteert volgt u deze stappen:
1. Verplaats het weerstation naar een andere locatie en probeer opnieuw het DCF-signaal te
detecteren.
2. Controleer de afstand van de klok tot storingsbronnen (computer monitor of tv). Het moet minimaal
1,5 tot 2 m zijn tijdens de ontvangst van het signaal.
3. Plaats het weerstation, bij ontvangst van een DCF-signaal, niet in de buurt van metalen deuren,
raamkozijnen en andere metalen constructies of objecten (wasmachines, drogers, koelkasten
etc.).

~
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4. In constructies van gewapend beton (kelders, hoge gebouwen enz.) is de ontvangst van het
DCF-signaal zwakker, afhankelijk van de omstandigheden. Plaats in extreme gevallen het weer-
station dichtbij een raam, naar de zender toe gericht.

De ontvangst van het DCF 77-radiosignaal wordt beinvl
« dikke muren en isolatie en kelders,
- ontoereikende lokale geografische omstandigheden (deze zijn moeilijk vooraf in te schatten),
« atmosferische storingen, onweersbuien, elektrische apparaten zonder interferentie-eliminatie,
televisietoestellen en computers in de buurt van de DCF-radio-ontvanger.

Handmatige instellingen

Alle wijzigingen in waarden worden gemaakt met de knoppen @ en @

Nadat u de gewenste waarde heeft ingesteld en geen andere knoppen heeft ingedrukt, worden de
ingestelde waarden automatisch opgeslagen en het display schakelt over naar het hoofdscherm.

Tijd, datum en tijdzone instellen
1. Druk kort op de (8) knop.
2. Druk 3 seconden op de (#) knop en gebruik de (¥) en (&) knop om de volgende waarden in te
stellen: tijdzone, kalendertaal (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), jaar, datumtype, maand, dag,
12/24 uur tijdtype, uur, minuut, seconde.

. Bevestig de ingestelde waarde door op de (&) knop te drukken; het ingedrukt houden van de
pijltjestoetsen versnelt de instellingen.

Alarm instellingen
Op het weerstation kunnen 2 alarmen worden ingesteld.
1. Druk tweemaal kort op de &) knop.
2. Houd de () knop 3 seconden ingedrukt en gebruik de pijlen om de alarmuren en minuten in
te stellen.
3. Bevestig de ingestelde waarde door op (&) te drukken; het ingedrukt houden van de pijltjestoetsen
versnelt de instellingen.

Alarm Activering / Deactivering / Snooze

Het herhaaldelijk op de knop . drukken activeert alarm 1 (AL1); alarm 2 (AL2); of beide alarmen
tegelijkertijd (AL1, AL2); of deactiveert de alarmen.

U kunt het alarm met 5 minuten ultstellen (snoozen) door op de Q 2Zz knop te drukken. Na het
indrukken zullen de ALLT) AL2() Z pictogrammen gaan knipperen.

Schakel het alarm uit door op (®) te drukken. Na het indrukken zullen de ALLTY AL2() zZ picto-
grammen stoppen met knipperen en alleen AaL1® AL2® blijven op het scherm. Het alarm wordt
de volgende dag weer geactiveerd.

Hoogte en atmosferische druk instellen
Het station toont de atmosferische druk in hPa of in Hg en houdt een geschiedenis van drukmetingen
bij van de afgelopen 12 uur.
Om een nauwkeurigere berekening van de drukwaarden te krijgen, wordt geadviseerd om de hoogte
van de plaats waar het weerstation wordt gebruikt in te stellen.

1. Druk driemaal kort op de (&) knop.

2. Houd de (®) knop 3 seconden ingedrukt en gebruik de pijlen om de hoogte in te stellen tussen

-90 m en +1.990 m (stappen van 10 m).

3. Door op de (8) knop te drukken wordt geschakeld tussen M/hpa en Ft/inHg eenheden.

4. Druk kort op de (&) knop om de instellingen te verlaten.
Temperatuurgrenzen instellen voor maximale en minimale temperatuur
Temperatuurgrenzen kunnen onafhankelijk worden ingesteld voor maximaal 3 buitentemperatuur-
sensoren.
Wanneer de minimum- of maximumtemperatuurlimiet is geactiveerd, zal het LDQ (min) of H|Q
(max) pictogram verschijnen op het scherm en verdwijnen na deactivering.

1
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Temperatuurlimietbereiken

Buiten Binnen
Minimum -50°Cto+10°C 0°Cto23°C
Maximum 28°Cto+70°C 26 °C to 50 °C
Resolutie 0,5°C 0,5°C

Druk in het hoofdscherm herhaaldelijk op de @ knop om over te schakelen naar sensor 1, 2 of 3 en
ga voor elke sensor verder als volgt.
1. Druk vier keer kort op de @ knop.
2. Druk 3 seconden op de @ knop en stel de minimum buitentemperatuur in.
3. Druk kort op de (®) knop en activeer (ON) / deactiveer (OFF) de minimum buitentemperatuur
waarschuwing.
4. Druk kort op de knop en stel de maximum buitentemperatuur in.
. Druk kort op de (#) knop en activeer (ON) / deactiveer (OFF) de maximum buitentemperatuur
waarschuwing.
. Druk kort op de knop en stel de minimum binnentemperatuur in.
. Druk kort op de (#) knop en activeer (ON) / deactiveer (OFF) de minimum binnentemperatuur
waarschuwing.
. Druk kort op de knop en stel de maximum binnentemperatuur in.

o
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. Druk kort op de (#) knop en activeer (ON) / deactiveer (OFF) de maximale binnentemperatuur
waarschuwing.

Wanneer de ingestelde temperatuurlimiet wordt overschreden, klinkt er gedurende 1 minuut een

alarm en de waarde beginnen te knipperen.

Door op een willekeurige knop op het scherm te drukken, wordt het waarschuwingsgeluid geannuleerd,

maar het symbool van een actieve waarschuwing zal blijven knipperen. Zodra de temperatuur onder

de ingestelde limiet zakt, stopt het symbool op het scherm met knipperen.

Trends in temperatuur, vochtigheid en druk

N\ - A
Stijging Constant Daling
Maanfasen
1 2 3 4 5 6 7 8

1 - Nieuwe maan; 2 — Wassende maan; 3 — Eerste kwartier; 4 — Wassende maan; 5 — Volle maan;
6 — Afnemende maan; 7 — Laatste kwartier; 8 — Krimpende maan

Opmerking: in de periode tussen 18:00 en 06:00 uur wordt het maanpictogram omgeven door sterren.
Weergave van maximale en minimale metingen van temperatuur en vochtigheid
Door herhaaldelijk op de @ knop te drukken, worden geleidelijk de maximale en minimale gemeten
temperatuur en vochtigheidswaarden weergegeven.

Het geheugen met meetwaarden wordt elke dag om 00:00 uur automatisch gewist.

Of druk lang op de @ knop om het geheugen automatisch te wissen.

Achtergrondverlichting van zenderweergave

Bij voeding via adapter:

De permanente achtergrondverlichting wordt automatisch ingesteld.
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Door herhaaldelijk op de SNOOZE / LIGHT-knop te drukken, kunt u 4 verschillende niveaus van per-
manente achtergrondverlichting instellen (uit, maximaal, gemiddeld, laag).

Indien alleen gevoed door 3x 1,5V AAA-batterijen:

Achtergrondverlichting van display is uitgeschakeld. Als u op de SNOOZE / LIGHT-knop drukt, gaat
de achtergrondverlichting van het display gedurende 5 seconden aan, daarna wordt het weer uit-
geschakeld. Als het station alleen op batterijen werkt, kan de permanente achtergrondverlichting
van het display niet worden geactiveerd!

Notitie:

De geplaatste batterijen dienen als back-up voor de gemeten / ingestelde gegevens.

Als er geen batterijen zijn geplaatst en u de adapter loskoppelt, worden alle gegevens gewist.

Weervoorspelling

Het station voorspelt het weer voor de komende 12-24 uur op basis van veranderingen in de atmo-
sferische druk voor een gebied binnen het bereik van 15-20 km.

De nauwkeurigheid van de weersvoorspelling is 70-75%. Het prognosepictogram wordt weergegeven
inveldnr. 7.

Omdat de weersvoorspelling niet altijd 100% accuraat is, kunnen noch de fabrikant noch de verkoper
aansprakelijk worden gesteld voor enig verlies veroorzaakt door een onjuiste voorspelling.

Na de eerste instelling of na het resetten van het weerstation wordt een leermodus geactiveerd,
aangegeven door LEREN... verschijnt op het scherm.

Het station zal de gemeten gegevens evalueren en continu de nauwkeurigheid van de voorspelling
verhogen.

Deze modus duurt 14 dagen, daarna verdwijnt het pictogram LEREN... automatisch.
Weervoorspellingspictogrammen:

> o ibas loant) ) gt

1 2 3 4 5

000,
ody

1 - Zonnig; 2 - Half bewolkt; 3 — Bewolkt; 4 — Regen/sneeuw; 5 — Hevige regen/hevige sneeuw

Verzorging en onderhoud
Lees de handleiding zorgvuldig voordat u dit product gebruikt.
Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, extreme kou en vocht, en plotselinge tempera-
tuurveranderingen, aangezien deze de nauwkeurigheid kunnen beinvloeden.
Plaats het product niet op locaties die onderhevig zijn aan trillingen en schokken; deze kunnen
schade veroorzaken.
Stel het product niet bloot aan overmatige druk, schokken, stof, hoge temperaturen of vochtigheid
aangezien deze kunnen leiden tot storing, kortere levensduur van de batterij, schade aan batterijen
en vervorming van plastic onderdelen.
Stel het product niet bloot aan regen of vocht, het is niet ontworpen voor gebruik buitenshuis.
Plaats geen open vlammen op het product, bijv. een aangestoken kaars, etc.
Plaats het product niet op plaatsen met onvoldoende luchtstroom.
Knoei niet met de interne elektrische circuits van het product. Als u dit wel doet, kan het bescha-
digen en vervalt automatisch de garantie.
Het product mag alleen worden gerepareerd door een gekwalificeerde professional.
Gebruik een licht bevochtigde zachte doek om het product te reinigen. Gebruik geen oplosmiddelen
of reinigingsmiddelen; ze kunnen krassen maken op de plastic onderdelen en corrosie van de
elektriciteit circuits veroorzaken.
Dompel het product niet onder in water of andere vloeistoffen.
Het product mag niet worden blootgesteld aan druip- of spatwater.
Voer in geval van schade of defect aan het product geen reparaties zelf uit.
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Laat het repareren in de winkel waar u het heeft gekocht.

Plaats het product buiten het bereik van kinderen; het is geen speelgoed.

Verwijder lege batterijen; ze kunnen lekken en het product beschadigen.

Gebruik alleen nieuwe batterijen van het aanbevolen type en zorg ervoor dat de polariteit correct

is bij het vervangen.

Gooi batterijen niet in het vuur en demonteer ze niet en sluit ze niet kort.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) wiens fysieke,

zintuiglijke of mentale handicap of gebrek aan ervaring en deskundigheid hen verhindert het

apparaat veilig te gebruiken, tenzij ze worden begeleid of geinstrueerd in het gebruik van het

apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. Na ge-

bruik worden het apparaat en de batterijen gevaarlijk afval — gooi ze niet bij ongesorteerd gemeentelijk

afval, maar breng ze terug naar een verzamelpunt — bijv. de winkel waar u het product heeft gekocht.

E Deponeer niet bij het huisvuil. Gebruik speciale inzamelpunten voor gesorteerd afval. Neem
contact op met de lokale autoriteiten voor informatie over inzamelpunten. Als de elektronische

mmmm apparaten zouden worden weggegooid op stortplaatsen kunnen gevaarlijke stoffen in het

grondwater terecht komen en vervolgens in de voedselketen, waar het de menselijke gezondheid kan

beinvloeden.

Hierbij verklaart EMOS spol. s r. o. dat de radioapparatuur van het type E6018 in overeenstemming is

met de richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op

het volgende internetadres: http://www.emos.eu/download.
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GARANCIJSKA IZJAVA

. Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
. Garancijski rok pri¢ne te¢i z datumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.
. EMOS S, d.o0.0. jam¢i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse pomanj-
kljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.
4. Za Cas popravila se garancijski rok podalj$a.
. Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva
novega ali vracilo platanega zneska.
. Garancija preneha, Ce je okvara nastala zaradi:
« nestrokovnega-nepooblastenega servisa
« predelave brez odobritve proizvajalca
* neupostevanja navodil za uporabo aparata
. Garancija ne izkljuCuje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
. Ceni drugace oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmocju Republike Slovenije.
. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrZzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne
aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
10. Naravna obraba aparata je izklju¢ena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe zaradi
nepravilne uporabe ali preobremenitve.
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NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblaséeni delavnici
(EMOS S, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren,
¢e s prepozno prijavo povzroci $kodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do
uveljavljanja garancijskega zahtevka. PriloZzen mora biti potrjen garancijski list z originalnim ra¢unom.
EMOS S, d.o.o. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem garancijskem roku ne bi
deloval brezhibno.

ZNAMKA: BrezZi¢na meteoroloska postaja

TIP: E6018

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis:  EMOS SI, d.o.o., Rimska cesta 92, 3311 §empeter v Savinjski dolini, Slovenija
tel: +386 8 205 17 21
e-mail: reklamacije@emos-si.si
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